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TexHnyeckmn A3becT -
npaBuna 3a CbbapsiHe, peMOHT uUnum TRGS 519
OnacHu BewecTBa noaapbXKKa

TexHnyecknte npasuna 3a onacHu Bewlectsa (TIMNBB) oTpassiBaT CbBPEMEHHOTO
CbCTOSIHME Ha TexHuKaTa, TpygoBaTa MeauuuHa U XUrmeHata Ha Tpyda, Kakto u
Apyrn yTBbpAeHM pe3ynTtaTu Ha HaykaTta 3a Tpyda 3a AeHOCTU, CBbp3aHu C ONacHu
BELLEeCTBa, BKIMIOYMTEITHO TAXHaTa Knacudukaumsa n eTukeTupaHe.

e 6baete nHpopmmpaHn ot
KomuteT no onacHu BewectBa (AGS)

n ce obsiBsBa OT CDe,u,epanHOTo MUHUCTEPCTBO Ha Tpyda 1N CcounalriHuTe BbIMPOCU B
CbBMECTHUA MNUHUCTEPCKN BECTHUK.

Hactoawuat TRGS onpegens nsncksaHnata Ha HapenbaTta 3a onacHUTE BewecTsa
B paMKMTe Ha HEWHOTO npurioxeHue. AKo TexHWYeckuTe npaBuna ca CraseHw,
paboTogaTtenaT MoXxe ga npueme, 4Ye CbOTBETHUTE U3UCKBaHMA Ha Hapepbata ca
n3nbnHeHn. Ako pabotogatenar n3bepe Opyro pelueHune, Tom Tpsabea ga NOCTUrHE
NMOHe CbLOTO HMBO Ha 6e30MacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo Ha paboTHUUMTE.

CobabpxaHue

O6xBaT Ha npunoxeHune

Onpenenerus

OpobpsiBaHe 1 nokasBaHe

CbbupaHe Ha Hopmaumsa 1 oLeHKa Ha pucka
N3unckBaHna kbM nepcoHana n obopyasaHeTo 3a 6e3onacHoCT
KoopauHauus (cernacHo § 15, naparpad 4 ot GefStoffV)
OpraHu3aumoHHN MepKn

Mepku 3a 6esonacHocT

JInyHn npegnasHun cpeacTea

XUTMEHHU MEPKM

WHCTpyKTax Ha cnyxuTtenute

NHpopmupaHe Ha cniyxutenute

MpeBeHUUs Ha NpodecMoHanHOTO 3apaBe

CneuuanHu pa3snopeabu 3a paspyLlaBaHe 1 Bb3CTaHOBSABaHe
Ha cnabo cBbp3aHu a3becToBM NPOAYKTU

CneuunanHu pasnopendbu 3a 4eMHOCTU C HACKA CTeneH Ha
€eKCrno3nuns Unm npoLecu ¢ HUCKU EMUCUN
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16 CneuunanHu pasnopendbu 3a paspyluaBaHe Ha
a36eCcTOUMMEHTOBM M3aenns
17 CneuunanHu pasnopendu 3a paboTa no nogapbxka Ha
a36ecToBM NPOAYKTU
18 CneuunanHn n3nckBaHus 3a 4ENHOCTU, BKITOYBALLM OTNaabuUK, Chabpxalum a3bect
19 HdonbnHuTtenHn pasnopeabu

MpunoxeHwne 1.1 CBbp3aHo ¢ NpeanpusaTMeToyBeLOMIIEHME 3a OENHOCTH,
BKMNIOYBALLM MaTepuanu, CbabpXallm a3becT (B CbOTBETCTBUE C
npunoxexue | Ne 2.4.2 GefStoffV n Ne 3.2 TRGS 519)

MpunoxeHwne 1. 2[1onbAHNTENHO NOKa3BaHe Ha MSACTOTO U BPEMETO
MpunoxeHne 1.3 YBegomrneHune 3a 4eMHOCTH, CBbp3aHn ¢ 06eKkTn, C matepunanu,
cbabpxawwm asdectlpunoxerue 1.4 OueHka Ha pucka ¢ paboTeH nnaH

MpunoxeHne 1.5 [onbnHutenHa nHdopmauus 3a paboTHUA NnaH 3a
paspylLuaBaHe MBb3CTaHOBsIBaHE Ha criabo cBbp3aHn a3becToBun
npoayKkTn B cboTBeTcTBUE C HoMep 14 TRGS 519

Mpunoxexwne 1. 6UWHcTpykummn 3a  paborta (§ 14 GefStoffV)

Mpunoxexwne 1. 7WHcTpykuumn 3a paborta (§ 14 GefStoffV)

MpunoxeHwne 2 kbM TRGS 519 ETukeTnpaHe Ha paboTHUTE 30HU K
KoHTenHepuTellpunoxenue 3 Kypc Ha oby4eHune 3a npugobuBaHe Ha ekcnepTHU

3HaHUA cbrnacHo Homep 2.7 oT TRGS 519
3a pabota Ha ASI ¢ asbect

MpunoxeHwne 4 kbm TRGS 519 Kypc Ha oby4eHune 3a npugobrBaHe Ha eKCNepTHU
Nno3HaHus cbrinacHo Homep 2.7 Ha TRGS 519 3a paspyluaBaHe,
obGHoBSABaHe U Nnogabp)KaHe

MpunoxeHne 5 MUWHUMaNHW U3NCKBaHWUS 3aKypcoBe 3a AOMbIHUTENHO
obyyeHne 3a npuaobrBaHe Ha eKCNepTHU 3HAHWUS CbIacHO HoOMep
2.7 TRGS 519

MpunoxeHwne 6.1 lMpouenypa 3a onpegensiHe 1 oLEeHKa Ha ekcnosuumaTa Ha
a3bectoBu BnakHallpunoxexue 6.2 OnpepensiHe Ha KOHUEHTpauuaTa Ha

a3becToBM BrakHa 3a NpM3HaBaHe Ha
NPOLIECU C HACKM EMUCUM B CbOTBETCTBMUE C ToYKa 2.9

MpunoxeHwne 6.3 P1KoBOACTBO 3a npunaraHe Ha pasnuyHuTe MeToaum
3aonpeaensiHe Ha ekcno3nuuaTa Ha a3becToBu BnakHa B
CbOTBETCTBME C TouYKa 4.3, naparpad 1 v naparpad 2

MpunoxeHwne 7.1 M3nckBaHUA 3a NPOMULLINIEHM NPAXOCMYKaYKM U1
NPEHOCUMM NPaxoCMyKayku, NOAXOASALLM 3a U3MNON3BaHe Mpu
pabota ¢ ASI, B cboTBeTCcTBUE C HOMep 8.2, naparpad 6 ot TRGS
519

MpunoxeHwne 7.2 MuvH1ManHu 3NcKkBaHMA 3aBb3gyXxonpedncreaTenu 3a
N3nosi3BaHe Nno BpeMe Ha OEeNHOCTU BbPXY CTPOUTENHN KOMMOHEHTU
CbC CbAbpXallM a3becT Masunkn, MbIHUTENW, Nenuna 3a NoYkn n
N3Nosi3BaHu Npeam ToBa CTPOUTENHU XMMUYECKU MPOAYKTU CbC
CpaBHUMO CbabpXaHue Ha a3becT

MpunoxeHwne 8 OpobpeHunekaTo cneynanmampaHo npeanpusatme B
cvoTBeTcTBUE C GefStoffV, npunoxeHune | Ne 2.4.2, naparpad 4 3a
AEVHOCTU MO paspyLuaBaHe M Bb3CTaHOBsIBAHE Ha criabo cBbp3aHu
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a3becToBM NPOAYKTH
kbM TRGS 519P1KoBOACTBO 3a OLEHKA Ha pucKa 1

MpunoxeHwne 9

TRGS 519 (sepcus 31.03.2022) - Ctpannua 3 ot
146

onpeaensiHe Ha 3alUTHU MEePKM 3a AeNHOCTH, BKINOYBALLM

cbabpKawm a3becT Masumnku, LWNaKNnoBKX, Nenuna 3a niovkn unm
APYrY U3MNON3BaHN B MUHANOTO CTPOUTENTHU XUMUYECKM NPOAYKTM
CbC CPaBHMMO CbAbpXKaHue Ha a3becT (MaTpuua Ha ekcrnosnuus-

pUCK)
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Mpunoxexne 10 kbm TRGS 519 KeanudumkaumoHeH moayn 1E - Ksanudgukaums 3a
Ha430pHWLN, N3NOM3BaLLM NpM3HaT! NPoLEecH C HUCKU eMucum
cbrnacHo TRGS 519, Homep 2.9
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1 O6xBaT Ha npunoXxeHue

(1) TRGS 519 ce npunara 3a 3awuTa Ha Cryxutenute 1 gpyru nuua no Bpeme Ha
AenHocTn, cBbp3aHn C asbect wu asbectocbabpXawy MaTepuanu, npu
paspyllaBaHe, peMOHT unn noggpbxka (padota no ASI) M npu M3XBLPRSHE Ha
oTnagbuum.

(2) Hactoswuar TRGS He ce npunara 3a OeWHOCTU, CBbP3aHW C MOTEHLUMarHo
cbabpXawm a3bect MMHepariHu CypoBUHU U CMECK 1 MPOAYKTW, MPOU3BEAEHN OT TAX
B cboTBeTCTBME C TRGS 517.

(3) HactoawwmaT TRGS He ce npunara 3a 4eNHOCTW, BKITHOYBALLW APYrM BNakHECTU
npaxose. 3a Oe/HOCTU, BKMNOYBALLM CTapa MUHeparHa BaTa, ce npunara TRGS 521
"[leMOHTa)XHN, PEMOHTHM N NoaabpXalun paboTn cbC cTapa MMHepanHa BaTta".

(4) TRGS 519 onpegensa obwuTe M3MCKBaHNA 3a 3awmuTa Ha paboTHMUMTE N Opyrn
nvua cbrnacHo Hapepbata 3a onacHuTe BewecTBa WM MNO-CNeumanHo HEeWHOTO
npunoxenune | Ne 2.4 "JonbnHuTtenHu pasnopeabu 3a 3awmuTa OT ONacHOCTUTE OT
asbecT", kaToO ce B3emMa npenBua KOHUENUMSTa 3a Bpb3kaTa €KCno3uuumsi-puck 3a
KaHueporeHHn BellectBa cbrinacHo TRGS 910 "KoHuenuus 3a mMepku, CBbp3aHu C
pucka, Npu AENHOCTU C KaHLEepOoreHH onacHu BelecTsa".

(5) TRGS 910 onucea asbecra:

1. ponyctuma koHueHTpauma ot 10 000 BnakHa/m3, KOATO CbLOTBETCTBA Ha
ponyctum puck oT 4 : 10 000 1 KOATO, aKo € 3aHMXKeHa, ce CBbp3Ba C HUCHK,
NPUeMIIMB PUCK OT pak.

2. ponyctuma koHueHTpauus ot 100 000 BnakHa/m®, KOATO CbLOTBETCTBA Ha
ponyctum puck 4 : 1000 n koaTo, ako 6bae HaaBuLIEHA, Ce CBbp3Ba C BUCOK
HENPUEMNNB PUCK OT paK, Hag KOWTO paboTHuumMTe He TpsaAbBa ga Obaar
nanaraHn. PuckoeeTe 1 n3BeaeHUTe OT TSX CTOMHOCTU Ha KOHLUEHTpauusaTa ce
OCHOBaBaT Ha TpyaoB XMBOT OT 40 roauvHu Mpu HenpekbCHaTa eKCrno3vuums
BCEKN paboTeH OeH.

(6) TlMopagu cneumanHuTe OGCTOATENCTBA Ha LOEWHOCTUTE C a30ecT, paspeLueHn
cbrnacHo npunoxeHue Il Ne 1, naparpacd 1 kbm GefStoffV B pamkute Ha
paspyLlUMTENHN, PEMOHTHM M nogabpXawmy paboTn, N KOHUEHTpauMMTe Ha BnakHa B
anxaTenHus Bb3ayx, KOMTO MoraT ga ce cpelHat, o6xBatbT Ha To3n TRGS Bkno4vBa
N OEeNHOCTU, NPU KOUTO OOMKHOBEHO Ce MpeBuLlaBa AOMycTUMaTa KOHUEHTpauus oT
100 000 F/m3. N 3a TtoBa npunoxeHmne TRGS onucea kak 3awmTaTta Ha paboTHuuuTe
Moxe Oa Obae agekBaTHO OCUIypeHa uYpes3 CTeneHyBaHa KOHUEenuus OT MepKn U
NNYHU NpegnasHyn cpeacTaa.

(7) 3a paboTa c Masunky, LUNAKMOBKN M fienuna 3a nioykn, CbabpKawm asbecT, u
APYyrM M3non3BaHM B MWUHANOTO XUMMYECKM CTPOUTENHU MPOAYKTU CbC CPaBHUMO
CbAbpXaHue Ha asbect (HapunyaHu no-HaTaTbk "T1CIM"), B npunoxeHue 9 ca gagexHu
HaCOKM 3a OLEHKa Ha pucCKa M onpefensiHe Ha 3alUTHUTE MEPKM U ca MOCOYEHMU
HeobxooMmMmuTe KBanudukaumm.

(8) B®b3 ocHoBa Ha pasnopendbute Ha TRGS 910, npunoxeHne 9 pasnpenens
penHoctnte no Pl kbm puckoBute obnactm Ha TRGS 910 B matpuua Ha
€eKCrno3nLUna-pucKk 1 onpeaenss HeobxoanmMuTe 3almMTHU MEPKN U KBaNMEUKALMOHHN
nanckeaHus. CbabpXXaHMETO Ha MaTpuuaTta 3a eKCrno3numsa U pucK HerNnpPeKbCHaTo ce
AonbfiBa ¢ AONBAHUTENHN OEMHOCTU U NpoLeaypu.
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(9) [Mpwn oTknoHeHue oT pasnopeabute Ha TRGS Tpsabea fa ce npegnpuemart noHe
PaBHOCTOMHM 3aLMTHNU MEPKM U Oa Ce OoKaxe TAxHaTa edeKTUBHOCT B OTAENHUTE
cny4daun. OTKNoHeHneTo ce 060CHOBaBa B AOKYMEHTaUMNATa 3a OLeHKa Ha pucka.

2 OnpepeneHus

21 Pa6boTtu no crb6apsiHe

(1) Pabotute no cbbapsiHe No cMucbna Ha HacToawma TRGS BknoyBaT MbAHOTO
cbbapsHe (OeMOHTMpaHe) Ha KOHCTPYKTMBHU CbOPBXEHWUS WM 4YacTu OT TsX,
BpakyBaHeTO Ha NPeBO3HW CpeacTBa, BKIHOYUTENHO Kopabu, AeMOHTUPAHETO Ha
MHCTanaumm unu obopyaBaHe U T.H., BKNIOYMTENHO Heobxoaumute criomaraTenHu
paboTu.

(2) PabotuTte no cvbapsiHe nNo cMucbna Ha HacToAawmsa TRGS BknoyBaT u
MbIHOTO OTCTPaHsABaHe Ha azbecTocbabpXKaluyM MaTepmany OT UNN OT CTPYKTYPHU
CbOPBXEHUSA UMK YaCTU OT THAX, KaKTO U OT NPEBO3HU CpeacTBa, kopabu u
obopyaBaHe, BKITOYMTENHO HEOBX0aMMNTE OOBBLPLUNTENHM paboTw.

TakmBa paboTu nNo paspyluaBaHe MoraT ga 3acsarat Hanp.
1.  cnabo cBbp3aHn a3becToBU NPOAYKTH,
2.  A3BecTouMMEHTOBM NPOAYKTMH,

3. cbabpxalm azdbecT 3amasku, NoAoBU HACTUIKK, Nenuna, NbNHUTenu, 6ou,
NOKPUTUSA.

(3) PaboTtuTe No nogapbXKKaTta, KakTo ca onpegeneHn B Todkn 17.3 n 17.4, He ce
cuuTaT 3a paspyllaBaHe, JOPU ako cred NpukNiYBaHe Ha MApKaTa He ca ocTaHanu
asbecTocbabpKallM YacTu B pasrnexgaHara MHctanauus.

2.2 PaGoTa no npeycTponucTBoTO

BbactaHoBMTENHMTE paboTm no cmucbna Ha Hactosawma TRGS BknwouBaT
NMOKPMBAHETO M MPOCTPAHCTBEHOTO OTAENsIHE Ha cnabo cBbp3aHu as3becTtoBu
NPOOYKTW, BKIKOYUTENHO HeobxoaumuTe cnomaratenHu paboTn, Kakto u
npeaBapuTenHN CTPOUTENHM MEPKM MO CMUCBLSIAa Ha a3becToBUTE YyKa3aHMs Ha
NPOBUHLNUTE.

23 Pa6oTta no nogapbkkaTta

PaboTtarta no TexHmyeckoTo obcnyxBaHe No cMUCHIa Ha HacToswms TRGS BkntoyBa
BCUYKN MEPKM 3a NogAabpKaHe Ha LeneBOTO CbCTOsiHME (TEXHUYECKO obcnyxBaHe),
3a onpegensiHe WM OUEHKa Ha [OEeWCTBUTENTHOTO CbCTOsIHME (npoBepka) M 3a
Bb3CTaHOBSABaHe Ha LIENEBOTO CbCTOsSHWE (peMoHT). Pabotata no noggpwbxkarta
BKNOYBa HeobxoaMmuTe 3a Tas3u Lien crnoMaraTernHn OeNHOCTU, KakTo U AeHOCTU B
cboTBETCTBME C HOMep 17 oT HacToswmsa TRGS.

24 DonbnHuTenHa paborta

BTopnyHm paboTu ca BCUMYKM MOArOTBMTENHM, CbMbTCTBALUM M KpaWHU paboTn B
obxsaTa Ha pabotute no ASI, o6xBaHatn oT HacToswms TRGS, npyn kouto Moxe aga

cblLecTByBa a3becToBa TEKCTypa, Hamnp.
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TRGS 519 (g8epcus 31.03.2022) - Ctpanuua 11 ot
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1. XopgeHe B NOMELLEHMS, 3aMbPCEHN C a3becToB npax,
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2. BsemaHe Ha npobu (npobu oT maTepunanu, namepBaHe Ha Bb3ayxa),

3. PasyncTBaHe Ha NoMeLLeHns, 3aMbpCceHn ¢ a3becToB npax,

4. WasrpaxpgaHe Ha CTPOUTENHW NoLaaKM, OKOMNKOTO HE MOXE [a Ce U3KIoUM

oTOensAHeTo Ha a3becToBu BnakHa,

5. TNouyncTtBaHe Ha NOMELLEHNst NN NpPeaMeTn, 3aMbpceHmn ¢ a3becToB npax,

onepatnBeH TPpaHCNoOpPT N CbXpPaHEHUE Ha MaTepunasnn, CbabpXxXalln asbecr.

2.5 MU3xBBbpnsaHe Ha oTnagbUu

O6Ges3BpexagaHeTo Ha oTnagbuM NO cMucbna Ha Hactoswms TRGS BknwoudBa
AENHOCTN, CBbp3aHU C OTnagbun, cbabpXxawm asbecTt, no Bpeme Ha obpaboTka
(Hanp. BTBbpAsBaHE), ONakoBaHe, BbTPELLEH TPaHCMNOPT, NOArOTOBKA 3a TPaHCMOPT,
CbXpaHeHMe N OeNHOCTKN, CBbp3aHn ¢ obe3BpexaaHe Ha YCTPOMCTBA N KOMMOHEHTH,
cbabpxawm as3bect (Hanp. OTCTpaHsBaHe Ha 4acTu, cbabpxawu asbdbecrt, oT
NPOTMBOMNOXAaPHWN BpaTu, HOLLHW HarpesaTenu, apMmarypa).
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2.6 A36ecT 1 maTtepmanu, CbabpXKallim asbecT

(1) 3auenute Ha HACTOALLOTO TEXHMYECKO NPaBuro a3becTbT ce onpeaens KaTo
crnefHUTe CUNUKaTK C BNakHecTa CTPyKTypa:

AKTUHONUT,
Amo3uT,
AHTOOUNNT,

XpusoTun,

o K~ 0N~

Kpokuaonur,
6 Tpemonur.

(2) Matepuanu, cbaobpxawm as3bect, ca CMecu u NpoayKTU, KOUTO CbabpXaT
a3becT M NpyM KOMTO M3BLPLUBAHETO Ha AdageHa [OEVHOCT MOXe da gosede ao
obpasyBaHe unu otaensiHe Ha a3becToB npax.

2.7 KsanuduuupaHu nuua

(1) CwovrnacHo § 2, an. 14 ot Hapepbata 3a onacHuTe BewecTtBa (GefStoffV),
AaOEeHO fuUe ce cynTa 3a KOMMETEHTHO, ako € pasWMpuIio CbLUECTBYBALLUTE CU
€eKCNepTHN MNO3HaHWA 4Ype3 YCMewWHOo yvacTue B oduumanHo npu3HaT KypC Ha
oby4yeHune 3a n3nonsesaHe Ha mMaTepuanu, CbabpXalum a3becT.

(2) [OokasaTenctBo 3a eKkcnepTHM MO3HaHWs 3a pabota c asbect Ha ASI ce
npefocTaBs Ypes YCrewHo yyactTue B ouumanHo npusHaT Kypc Ha obydeHue 3a
pabota ¢ matepuanu, cbabpxawm asbecT (3a CbObpPXKAHMETO Ha Kypca BUXTE
npunoxeHna 3 n 4 kbM HacTtosAwma TRGS). [JokaszaTencrtBoTO 3a YCMNELIHOTO
yyacTtue Tpsibea ga 6bae npeacraBeHo nod opmara Ha MU3MuT.

(3) Ceugetencreata 3a nNpaBOCMOCOOHOCT ca BanuMaHM 3a nepuog OT LecT
roanHn. Ypes geporaumsa ot m3pedeHne 1 ygocTtoBepeHusiTa 3a NpaBOCMOCOBHOCT,
npngodutn npeam 1 tonm 2010 r., octaeat BanuaHu Ao 30 toHn 2016 r. AKo no Bpeme
Ha CpOKa Ha BanMAHOCT Ha CBMOETENCTBOTO 3a MPaBOCMOCOOHOCT ce nocellaBa
ouumanHo npusHaT KypC 3a MoBMWABaHe Ha KBanudukaumaTa, CpPOKbT Ha
BanMOHOCT Ce yAbikaBa C LWECT rOAWHW, CYMTAHO OT Aatata Ha u3gaBaHe Ha
yOOCTOBEPEHMETO 3a 3aBbpLUEH KypCc 3a MoBULIABaAHe Ha KBanudukauusaTa.
MuHManHuTe n3nckBaHus 3a KypcoBeTe 3a obydeHne ca onncaHun B Npunoxexue 5.

(4) 3a gerHOCTM C HUCKa CTEeNeH Ha eKCno3numa CbrnacHo T. 2.8 ce n3nckea noHe
EeKCNePTHUAT ONUT CbrnacHo npunoxexHve 4. AKo ce msnonseaT camo npouenypu c
HUCKN eMUCUW, NpU3HaTKM OT BMAAcTUTE UMM OT WMHCTUTyUUUTE 3a 3a4biHKUTENHO
3acTpaxoBaHe cpeLly 3ronofiyka B cCboTBeTCTBME C 2.9, ocBoboxgaBaHeTO B
cboTBeTCcTBUE C npunoxeHue | Ne 1 ce npunara.

2.1, wn3peveHne 3 ot Hapepbata 3a onacHute BewectBa (GefStoffV), 3a
KOHTPONMMPaLWOoTO nuue € [AOCTaTbyHO [OoKas3aTeNncTBO 3a KBanudukaums B
cboTBeTCTBUE C npunoxeHune 10, BMeCTo cepTUdnKaTt 3a KOMNETEHTHOCT.

(5) Yyactneto B oduuManHo npusHaTt Kypc Ha obyyeHMe B CbOTBETCTBUE C
AonbliHeHMe 3 BKNOYBa NpMaobMBaAHETO HA €KCNEePTHM NO3HAHUSA B CbOTBETCTBUE C
JonbrHeHne 4 n kBanudukauma B CbOTBETCTBME € AonbrHeHue 10.

(6) YwactmeTo B ocuumanHo npusHaT Kypc Ha oGyyeHue B CbOTBETCTBUE C
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JonbiiHEHME 4 BKMOYBaA [O0Ka3aTefiCTBO 3a KBanudukaumsi B CbOTBETCTBUE C
gonbiiHeHne 10.
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2.8 [leMHOCTU C HUCKA CTeMneH Ha eKcno3nuus

[lenHOCTUTE C HUCKA CTENeH Ha eKCno3uums ca 4eMHOCTM C HUCBK PUCK MO CMUCHIIa
Ha TRGS 910, npu KonTto He ce npesBuLIaBa gonyctumata KoHueHTpaumsa ot 10 000
BnakHa/m? (3a onpegensHe Ha KOHUEHTpauusiTa Ha a3becToBM BnakHa BX. pasgen
4.3, naparpad 1). AKO TakmBa LOENHOCTM Ce M3BbpLIBAT BbTPE B Crpagute, crneg
NpUKnoYBaHe Ha BCUMYKM paboTu TpsabBa Oa ce goKaxe, 4e KOHUEeHTpauuata Ha
BNakHa BbB Bb3gyxa B nomelwieHuata e nog 500 F/m3, a ropHata CTOMHOCT Ha
MoacoH e noa 1000 F/m® (u3amepsaHe cbrnacHo VDI 3492).

29 Mpouecun ¢ HUCKN eMUCUU

TepMyHBT "Npouecn ¢ HACKKM eMucun” BKoYBa OEeNHOCTUTE B CbOTBETCTBUE C 2.8,
KouTo ca 6unu TectBaHM W nNpu3HaTM OT BRacTUTe WUAW OT WHCTUTyuuuTe 3a
3a0bIDKUTENHO  3acTpaxoBaHe cpelwly 3nononyka. OcHoBa 3a CbOTBETHOTO
N3NUTBaHe ca CTaHAapTUTe 3a OueHKa, ycTaHoBeHU oT MHcTutyTa 3a 6e3onacHocCT u
3opaBe npu paboTa Ha repmMaHckaTa couumarnHa 3acTpaxoBKa CpeLly 3roronyku
(IFA). MpouepypuTe, NpU3HaTM OT UHCTUTYUUUTE 3a 3aAbIIKUTENHO 3acTpaxoBaHe
cpelly 3nononyka, ca nybnukysaHn B BGIl 664 c akTyanHu ponbnHeHus1 (3a
onpedensiHe Ha KOHUEHTpauusTa Ha as3becToBM BnakHa B paMkuTe Ha
KBanvdukauuaTa Ha npoueayparta Bx. Ne 4.3 (2)).

2.10 PaboTa B Manbk mawiad

(1) Pabortata cbc cnabo cBbp3aH a3becT Moxe fa ce kKnacuduuupa kato
He3HaunTenHa paboTa, ako B oOueHKaTa Ha pucka 3a uenua obekT (Hanp.
WMHCTanauus, crpaga, paboTHa nnowiagka) Moxe fa ce JoKaxe, Ye e4HOBPEMEHHO
Ca M3MbITHEHN CneaHNTe yCnoBus:

1. 3a pabotaTa we 6baaT HaeTn He NoBeYe OT ABama paboTHULW;

2. obuwoTo paboTHO Bpeme, He06X0aMMO 3a NpUKIoYBaHe Ha paboTtarta ¢ asbecT,
BKIMIOYMTENHO AoMnblfiHUTENHaTta paboTa, KOATO TpsibBa Oa ce M3BbPLUM Ha
MSICTO B CbOTBETCTBME C HOMep 2.4, no-cneuwanHo MNOYUCTBAHETO, He
HagBMWaBa 4YeTupu 4oBekovaca (M3MepBaHMsiTA Ha pas3yMCTBaHETO B
CbOTBETCTBME C HOMep 14.5 He ce oTunTaT B ob6xBaTta Ha paboTaTa);

3. KOHUeHTpaumatTa Ha BnakHa He HagBuwasa 100 000 BnakHa/m® no BCSKO
Bpeme Ha paboTara.

Mpumepn 3a paboTa B Manbk mawab ca gageHn B Todka 14.4.

(2) He ce cunTa, 4ye e Hanuue gpebHomawabHa paboTta cbrnacHo naparpad 1, ako
B XO4a Ha nnaHuMpaHeTo Ha oGekTa KaTo UsAno € yCTaHOBEHO UMK NpeaBuavMMmo, ye
TakaBa pabota e TpsibBa ga 6bae M3BbpLIBaHaA MHOroKpaTtHO. ToBa BaXu CbLUO
Taka, ako B Cry4yan Ha NoOBTOpeHWe oTaenHuTe paboTu ce n3BbpLUBAT OT pasnuyeH
nepcoHan.

(3) B cnyyan Ha pabota no oTcTpaHsiBaHe Ha a3becTOUMMEHTOBM MIOCKOCTU Ha
OTKpUTO, paboTaTa e B Manbk mawab, ako obiara nnowy, e no-manka ot 100 m2.

211 Cna6o cBbp3aHu a36ecToOBM NPOAYKTH

Cnabo cBbp3aHuTe as3becToBM MNPOAYKTU, Hamp. NpbCKaH asbecTt, cbObpXalin
a3becT nekun MNnockocTu, as3becToBu MMoYK, YNABbTHUTENHU LIHYpOBe, OOBUKHOBEHO
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nmaTt obemHa nnbTHOCT, no-manka ot 1000

1 BuxTe www.dguv.de
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kg/m3. N3knoveHnsiTa 3a CTPOUTENHN NPOAYKTU Ca OMMCaHW B HacokuTe 3a asbect
Ha doeepanHnTe ObpXxasu.

2.12 A36ecTOLMMEHTOBM NPOAYKTU

A306eCTOUMMEHTOBUTE NPOAYKTM ca crnobsiemMn, CBbp3aHN C LUMEHT NPOAYKTU CbC
CbAbpXaHue Ha asbect obUKHOBEHO no-manko ot 15 % ot Ternoto u obemHa
nNbTHOCT Hag 1400 kg/m3. Te ce cunTaT 3a TBBPLO CBbP3aHN a3becToBM NPOOYKTMU.

2.13 Opyrun a36ecToBM NPOAYKTU
B cnyyait Ha gpyrv asGecToBu NPOAYKTU, KOUTO HE OTroBapsT Ha onpeaeneHnsTa B Todka 2.11
nnm

2.12, noTeHumanbT 3a ocBobOOXOaBaHe Ha BnakHa TpsibBa Oa ce oueHsiBa
cpaBHuTEenHo. Hanpumep BMHMNoBKUTE a3bectoBu NUCTOBE (T.Hap. briekc NucToBse) u
IT ynnbTHeHuATa (rymeHo-a3becToBM yNMbTHEHUSA) Ce cuuTaT 3a 34paBO CBbP3aHu
NPOAYKTN.

214 OTtroBopHoO nuue (Toyka 5.1)

(1) Ba3aBMCUMMOCT OT CTPyKTypaTa Ha opraHusauusaTa n OTTOBOPHOCTUTE Ha
OPYXeCTBOTO, M3BBPLUBALLO AEMHOCTU NO CMUCHA Ha HacToswms TRGS, He e
Hen3bexHo

1. paboTtogaTensaT TpsabBa ga pasnonara ¢ ekcrneptmsa cbrnacHo TRGS 519,

2.  "kBanndpuumpaHoOTO nuue" BMHarnM € ynbrAaHOMOLLEHO Aa nnaHupa 3aluTHUTE
Mepkn, Aa Habaea HeobxogumoTo obopyaBaHe M Aa rapaHTupa, 4e TO € B
Aobpo paboTHO CLCTOSIHME, KaKTO M [a AaBa MHCTPYKUUK 3a npunaraHeTo Ha
3alMTHUTE MEPKU NPU U3BBPLUBAHETO HA OJEVNHOCTUTE.

(2) TlMopagn Te3n npuumHu pabotogaTensT, KOWTO W3BbPLUBA [OEWMHOCTU MO
cmucbna Ha Hactosawmsa TRGS, Tpsbea ga HasHayuM OTrOBOPHO nuue, KOETO Aa
noeme Te3n 3adaun M 3agbikeHusi. Heobxooumu npegnocTtaBkM 3a ToBa ca
€KCMEePTHM MNO3HAHNA N NPaBOMOLLUSA 3a U3gaBaHe Ha MHCTPYKUMU Ha CIy>XUTenuTe.
OTroBOpHOTO nNUUE MOXE Aa WU3NbMNHABA W 3adayMTe Ha pPbKOBOAUTEN UMK
KoopauHaTop (BX. No-4ony).

215 PbkoBoguTen (Touka 5.2)

Mo Bpeme Ha u3BbpLBaHe Ha pabotaTta Ha obekta Tpsbea ga paboTn noHe egHo
KOMMNETEHTHO NnLe, YNbSIHOMOLWEHO Aa JaBa MHCTPYKUUK, KaTo pbkoBoaguTen. ToBa
niue TpsibBa ga e 3ano3Hato ¢ paboTaTa, CBbp3aHMTE C Hesl OMacHOCTU M
HeobxooMmMnTe 3alUTHU Mepku. 3agjaunTte Ha pPbKOBOAUTENA ca onucaHn B 5.2.
Upes geporaumsa ot nspedeHne 1, gokasatesncreo 3a KBanudukaumsa B CbOTBETCTBME
c npunoxeHne 10 e gocTtaTbyHO 3a LOEWHOCTW, NPU KOUTO Ce Wu3nonssaT camo
npouecn C HWUCKM eMUCUW, MNpU3HaTM OT BRacTUTe WM OT WHCTUTyLUMUTE 3a
3a0bIDKMTENHO 3acTpaxoBaHe cpeLly 3rnononyka.

2.16 KsanuduumupaH nepcoHan (Touka 5.3)

Mopagn BUCOKMS PUCK, CBBbP3aH C U3BbPLUBAHETO Ha AEWMHOCTM MO CMUCBLIA Ha
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HacToawmsa TPI'C, cnyxutenute TpsbBa [a ca B CbCTOSHME Oa W3BbpLUBAT
pabotata npaBunHO M 6e3onacHO M Aa M3MNon3BaT NPaBUTHO npeanasHuTe
cpeacTsa.
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M pa ™ Habniogaea. [pyxkecTtBaTa, KOMTO W3BbPLUBAT AEWHOCTM CbC crabo
CBbp3aHu a3becToBM NPOAYKTU, TpsibBa Aa MMAT KOMMNETEHTHO NULE, KOETO peoBHO
[a nposepsiBa NpeanasHoTo obopyaBaHe, 3a Aa ce yBepw, Ye TO e roToBo 3a paboTa
N e B NoaxoAsLLo CbCTOAHUE.

217 KoopauHatop (Homep 6 unu § 15, naparpac 4 GefStoffV)

Ako paboTtogarten, KOMTO M3BbPLUBA AEMHOCTU C a3becT, nanara Ha puck ot asbect
cnyxutenuTte Ha gpyrn pabotogatenu, 3agadaTa Ha KoopauHaTopa e fa rapaHTupa
M3roTBSIHETO W Cra3BaHETO Ha CbBMECTHa OLeHKa Ha pucka u ns3bsrsaHeTo Ha
Bb3MOXHM B3aMMHWU pUCKOBe. B Tean oTHoLleHUst KoopanHaTopbT TpsibBa aa 6bae
YyNbJIHOMOLLEH Aa AaBa MHCTPYKLUUW Ha BCUYKM y4yacTBawm cTpaHu. [Nopagun ToBa e
HeobxoQMMO KOoOpAMHATOPBT WM camM Ada npuTexaBa €eKCnepTHUTE MO3HaHMWS
cbrnmacHo T. 2.7, unn B NPOTUBEH cny4yanm TpsibBa ga MOTbPCKM CbBET OT TakoBa
KOMMETEHTHO Nu1Le.

3 Opo6psiBaHe 1 NoKkasBaHe

3.1 OpobpeHue

PaboTtuTte no paspyliaBaHe n obHoBsBaHe Ha crabo cBbp3aHM a3becToBM NPOAYKTH,
C U3KMOYEHME Ha U3NOM3BaHETO Ha MeToAu C HUCKM €MUCUM CbIfacHO Homep 2.9,
mMoraTt ga ce M3BbpLUBaT caMO OT crneuuanu3npadm upmu, Kouto ca ogobpeHun ot
KOMMETEHTHMSA OpraH 3a nssbpluBaHe Ha Te3n pabotn (GefStoffV, npunoxerne |, Ne
2.4, naparpad 4). B pamknte Ha npouenypata 3a ogobpeHune Tpsbesa ga ce
NpeacTaBAT AoKa3aTericTBa 3a HanvMyMeTo Ha NOAXOoAsL, nepcoHan u obopyasaHe 3a
6esonacHocT (BX. Ne 5).

3.2 YBeaomsiBaHe Ha opraHa

(1) KomneTeHTHMAT opraH TpsibBa oa 6bae yBegomeH 3a paboTtata ¢ maTepuanu,
cbabpxawu asbect, Hanm-manko 7 AHW npeau Hadvanoto Ha pabortata. Ha
paboTHULUNTE N CRYXUTENUTE U Ha paboTHMYECKMs CbBET WM Ha CbBeTa Ha
nepcoHana Tpsbea ga 6bae npegoctaBeH OOCTbN A0 yBegoMmneHweto. Konue ot
yBEOOMMNEHMETO Ce wu3npalla Ha KOMMeTeHTHaTa MHCTUTYUMA 3a 3a0bIDKUTESNTHO
3acTpaxoBaHe cpeLly 3rnononyka.

(2) Tesn HoTMdMKauum moraT fa 6baaT CBbp3aHn C APYKECTBOTO UK ¢ obekTa (3a
obpasumn BX. npunoxenums 1.1 n 1.3 kbMm Hactodwata CBW). YBegomneHusTa,
CBbP3aHu C OPYXKeCTBOTO, TpsbBa Aa 6baat agpecupann 4o opraHa no 6e3onacHocCT
n 3gpaBe npu paboTa, OTroBapsl, 3a MSCTOTO Ha OEeNHOCT, a yBeOOMIIEHUSTA,
CBbp3aHu ¢ obekTa - o opraHa no 6e3onacHOCT u 3gpase npu paboTa, oTroBapsiLy
3a MecCToHaxoxaeHuneTo Ha obekta. Konve OT yBedOMIIEHMETO, CBbp3aHO C
npeanpuaTreTo, TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa Ha paboTHOTO MSACTO.

(3) Peknamara TpsbBa ga cbabpka No-cneyunanHo crnegHata nHpopMaums:
MecTtononoxeHve Ha paboTHOTO MACTO,
A30ecToBM NPOOYKTU N KONUYECTBA,

OEeNHOCTUTE, KOUTO TpF|6Ba na 6vpat M3BBbPLUEHN, N N3MNOJN3BaHUTE MNMpoueaypu,

N~

Bpon Ha yyacTBawmTe crnyxuTenu,
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5. Hauvarno n NPOABITNKUTESTHOCT Ha AenHocTuTe,

6. MepKVI 3a OorpaHmn4yaBaHe Ha eKCno3nunAaTa Ha asbecT u apyrn 3almTHN MEPKU,
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7. MepKI/I N MACTO Ha TpeTupaHe Ha oTnagbuunTe.

AKO ceeMOHEBHUAT CPOK He MOXe Aa Obae crnaseH B cryyan Ha crewHa paboTa,
KOMMNETEHTHUAT OpraH MOXe da ce Cbrfacu ga CbkpaTu cpoka. B To3u crnyyan
pabotogatenaT TpsbBa Oa npuenedye pabOTHMYECKUSI CbBET WM CbBeTa Ha
nepcoHana.

(4) Tpwn npomsHa Ha paboTHMTE MecTa (Hanpumep CTPOUTENHM NIOLWALKK) ce
n3nckKBa yBeomreHune, cBbp3aHo ¢ obekTa. [1pn OTKNoHeHWe OT ToBa

1. 32 gerHOCTU C HMUCKa CTeneH Ha eKCcrno3numns B CbOTBETCTBME C ToYKa 2.8,
2. 3a pgpebHomaliabHmn paboTtum B cboTBETCTBME C HOMepP 2.10, naparpad 3, n

3. 3apaboTta no nogapbxkata B CbOTBETCTBUE C HOMEpP 17, MpU ycroBume Ye He ce
N3ncKBaT AOMbIAHUTENHM 3aLUTHU MEPKU B CbOTBETCTBME C HOMep 14,

OOCTaTb4Ha € pekKrama, CBbp3aHa C KOMMaHUATA.

(5) B <cnyyan Ha pgpebHomawabHa paboTta, oOCBeH cneunuyHOTO 3a
NpeanpusTMETO YBEAOMSIEHNE, MSCTOTO M BPEMETO Ha M3BbpLiBaHe Ha pabortata
TpsbBa aa 6baaT cbobLEeHN Ha opraHa no 34pPaBOCIIOBHN 1 Ge30nacHU yCrnoBus Ha
Tpya, OTroBapsily 3a MSCTOTO Ha U3BbPLUBAHE Ha OENHOCTTA, Npean HayanoTo Ha
pabotata. ToBa MoXe fa ce HanpaBu HeOULUMANHO MU B KpaTbK CPOK MO dhakc nnu
eneKTpoHHa nouwla (3a obpasey BX. npunoxenune 1.2 "0onbAHUTENHO YBEAOMIIEHNE
3a msAcToTO M BpemeTo"). Konue oT yBegomneHneto TpsibBa ga ce umanpaTtyu Ha
KOMMNEeTEeHTHaTa UHCTUTYLMS 3a 3a0bJDKUTENHO 3acTpaxoBaHe cpeLly 3rononyka.

(6) 3a craumoHapHuTe paboTHM MecTa CbWO Ce nNpaBAT YBEAOMSIEHWUSA, CBbp3aHM C
KOMMaHUATa.

(7) Cpbp3aHMTE C KOMNaHUATa yBeoOMIIEHUSI TpsibBa ga ce NpaBsAT OTHOBO Hal-
KbCHO Cnea WeCT rogvMHM M B CnyyYam Ha CMsiIHA Ha KOMMETEHTHUTE nvua unu
3HAYMTENHM NPOMEHN B paboTHMA NpoLEeC UM MEepKMTE 3a 3aluTa.

(8) B cnyyan Ha pabota Ha ASI| Bbpxy MmaTepuanu, cbabpxawm asbecr,
yBeJoMIieHneTo TpsbBa [f[a BKNYBa [JoOKasaTeNcTBO, Ye MepcoHanbT Ha
koMnaHusiTa 1 obopyasaHeTo 3a 6e3onacHOCT ca NoaxoasLn 3a Ta3un paboTa. Tosa
ce oTHacs W 3a onepatopuTe Ha MHCTanauuu 3a obesspexaaHe Ha oTnaabumn. Ypes
fdeporauus OT ToBa, 3a opfobpeHWTe [pyxecTBa MOXe [a e [J0oCTaTbyHo
NPUIIOXeHOTO 0f00peHue.

(9) OueHkaTa Ha pucka c paboTHMs nnaH (BX. npunoxeHus 1.4 n 1.5 kbm
HacToswms TRGS) n nHctpykummTe 3a ekcnnoartauus (obpaseu BX. npunoxeHus 1.6
n 1.7) Tpabea ga 6baat npeacraBeHn 3aeqHO C yBEAOMITEHUNETO.

3.3 BbBexaaHe B ekcnnoaTtauusa Ha noan3nbAHUTENU

(1) Axko 3a pabota c a3bect B ASI| ce Bb3narat NOPbYKM Ha NOAUSMBITHUTENM,
KMMEeHTBbT € OTroBOpeH [fa rapaHtupa, 4e 3a paboTata ce wu3nonseat camo
cneunanmanpann pupmm ¢ Heobxoanmmusa nepcoHan n obopyaeaHe 3a 6e30MacHoOCT.

(2) KnueHTbT TpsibBa Oa ce yBepu, 4e MNOAUINBIIHUTENAT € WHGOPMUPaH 3a
apyrmte cneunduyHn 3a  dmpmaTta M3TOYHMUM Ha OMacHOCT WM npaBuna 3a
noBefeHne npeamn HadanoTo Ha paborara.

(3) B kauyecTBOTO CM Ha paboTtogaTtenu, NOAM3NBIAHUTENUTE Ca MU3LANO NOAYUHEHM
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Ha u3nckBaHmATa Ha Hactosawma TRGS. ToBa ce oTHacs M 3a MOAU3NBITHUTENMU
(egHONMYHM TbproBeum) 6e3 paboTHUUM U CRYXXUTENN.
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4 Cb0OupaHe Ha MHhoOpMaLMA N OLLeHKa Ha pUCKa
4.1 OueHkKa Ha onacHocTuTe npu pabdoTta c asbecTt

(1)  3a pa ce oueHAT ycnosuaTa Ha Tpya B cboTBeTCcTBUE € § 6 OT Hapenbarta 3a
onacHuTe BewecTBa, pabotogartenat TpsbBa NbpBO Aa onpegenu, npean na
3anoyHe pabota ¢ ACU n HeobGxogummTe 3a Hes cnomaratenHu paboTtu, ganm
paboTHUUNTE N3BBbPLUBAT AENHOCTUN C MaTepmanu, CbabpXalum a3becT, unu ganum no
BpeMe Ha Te3u [EeVHOCTM Ce OTAensa npax, cbabpxaw, asbect. [lo-cneuymanHo
TpsbBa ga ce onpegenu ganu asbecTtbT NpucbhbcTBa B crabo cBbp3aHa dopma.
PaboTogaTtenaTt TpsabBa Aa nomnyyuM CbOTBETHATa WMHOpPMauUMA OT KAMEHTa Wunu
cTpouTensi. AKO MMa HsiKakBM CbMHEHUs1, TpsibBa ga ce M3BbPLUM KBanuduumpaHa
OLUEHKa, HanpuMep OT KOMMETEHTHO NuUE B CbOTBETCTBME C pasgen 2.7, U ako e
HeobxoguMmo, aa ce uacneasart npobu oT MmaTepuana.

MHdopmaumsTa, HeobxoamMma 3a oOLeHKa Ha YCroBUsiTa Ha TPYAd, BKMoYBa
1. Bwua v npegHasHayeHue Ha CbllecTByBalLUMTe a3GecTocbabpKally MaTepmanu, KakTo u

2. TAXHOTO MEXaHWYHO CbCTOSIHUE W CbOTBETHOTO Bb3OEWCTBUE BbPXY
NOBEAEHNETO Ha BnakHaTta npv ocBoboXxaaBaHe (Hanpumep B crniydan Ha
NPpOMEHM B CBbP3BAHETO Ha BfakHaTa nopagu noBpeda, W3HOCBaHe,
aTMocepHU BNUSHNS, N3naraHe Ha OrbH),

3. Hanuune Ha gpyrvn onacHu BeuwlecTtBa, Hanpumep PAHs B asbecTtocbabpxalym
NOKPUTUA UNN 3amMbpcsiBaHe BCreacTeme Ha ynotpeba ("3saMbpCceHn 30HU", BX.
TRGS 524 "3awmtHyn mepku npu 4eNHOCTU B 3aMbpCeEHU 30HU").

(2) OueHkaTta Ha pucka TpsibBa ga 6bae n3BbpllieHa BbB Bpb3Ka C AeMHOCTTa.
Tpsabea ga ce B3emart npeasug CnegHUTE TOYKK

1.  KonmyecTBo Ha asbecTocbabpkaliuTe maTtepuanu,
2. CTeneH v npoab/mMKUTENHOCT Ha EKCNO3MLUUS NpY BOULLBAHE,

3. Ycnosusi Ha TpyA4 1 paboTHU Npoueaypu, BKIIOYUTENHO U3MON3BaHOTO paboTHO
obopynBaHe,

4. HeobxoanmuTe 3aLUTHU MEPKH,
5 Cneundukaumm 3a npoBepka Ha e(pekTUBHOCTTA Ha NpeanpueTuTe 3allnuTHU MEPKN.

(3) B ponbnHeHne KbM nuuata, KOMTO ca NPSKO aHraxupaHum c OenHOCTH,
BKIMOYBALLM MaTepuanu, cbabpxawm asbecT, apyru ChyXuTenu unu gpyru nuua
CbLLO Ce BKIMOYBAT B OLIEHKATa Ha pucKa, ako TAXHOTO 3apaBe M 6e3onacHOCT moraT
Aa ObaaTt 3acTpalleHn KaTo Npsiko CneacTBne OT AEeMHOCTTa U MPUCBLCTBUMETO UM B
paboTHaTa 30Ha, 3aMmbpceHa ¢ a3becT, € HanoXUTENHO.

(4) OueHkaTta Ha pucka Tpsbea ga 6bae OOKYMeHTMpaHa npeaun HayanoTo Ha
aenHoctTta (BX. npunoxenna 1.4 un 1.5). 3awuTtHute Mepkm TpsibBa ga 6baaTt
nocovyeHn B gokymeHTaumsita. OueHkaTta Ha pucka TpsibBa ga ce akTyanusupa B
cny4yam Ha 3HaYUTENHN NPOMEHN.

(5) 3a pgewnHocTu ¢ MNCHB maTpuuyaTa 3a eKCno3nums-puUCK CbIacHo NpunoxeHue 9
Cbabpka MOMOLLHO CpPeacTBO 3a OLeHKa Ha pucka M onpefensHe Ha 3alwuTHUTE
MEPKW.

4.2 PaboTeH nnaH
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oTnagbun, pabotogatendar Tpsbsa ga u3rotBuM paboTeH nNnaH Bb3 OCHOBA Ha
OLeHKaTa Ha pucka.

(2) B paboTHus nnaH ce onucea no-cnewmanHo cnegHoTo:

1. Tlpouegypn n TexHukM Ha paboTa, KaKkTO M CbOpPbXEHMs 3a 3awura u
obe33apassdBaHe Ha paboTHMuMTE M OpyruTe nuua, paboTtewm B onacHaTta
30Ha,

NHpopmaums 3a nuiHUTE npegnasHu cpencTsaa,
NHdopmaums 3a ocBoboxgaBaHeTo Ha paboTHaTa 30Ha crnep npuknioYBaHe Ha paboTara,

MHdopmaums 3a TpeTupaHeTo Ha oTnagbuMTe U NoAroToBKaTa UM 3a
cbbupaHe Ha paboTHOTO MSACTO.

(3a noBeye nogpobHOCTM BXK. Npunoxenunsa 1.4 n 1.5)

B cnyyan Ha 3HauMTENHM NPOMEHN paboTHMAT NNaH ce akTyanuaunpa.

4.3. OnpepensiHe Ha KOHUEHTpauusaTa Ha a36ecToBM BNnakHa

(1) OnpegensiHeTo Ha ekcno3vumdaTa Ha as3becToBM BRakHa C Uen AokasBaHe Ha
CbOTBETCTBME C KOHLEHTpauusTa Ha npuemMaHe M [OryckaHe ce Wu3BbpluBa B
cboTBeTCTBME C npunoxeHne 6.1 kbm Hactosawma TRGS ¢ no3sosaBaHe Ha TRGS
402 "OnpegensiHe M ouEHKA Ha OMnacHOCTUTE OT OEWHOCTW, BKMAOYBALLM OMacHU
BewlecTBa: Ekcrno3uumns npu sauBaHe".

(2) 3a npusHaBaHETO Ha MNpoLEeCU C HUCKM eMUCUM cbrnacHo pasgen 2.9
KOHUEHTpaumaTa Ha a30ecToBM BMakHa ce oOnpedenst CbrfacHO KputepuuTe,
nocoyeHn B AGS (BX. NpunoxeHue 6.2).

(3a npunaraHeTo Ha pasnUYHUTE METOAM 3a OonpefensHe Ha ekcrnos3uumsta Ha
a3becToBM BnakHa B CbOTBETCTBME C naparpad 1 n naparpad 2, BX. JONbIIHEHME
6.3).

(3) OnpepensaHeTo Ha KOHUeHTpauusiTa Ha a3becToBM BriakHa B CbOTBETCTBUE C
naparpacdom 1 m 2 ce wu3BbpLWBaA 4Ype3 MeToda Ha CKaHMpawus enekTPOHEH
MUKpockon B cboTBeTcTBMEe ¢ BGI 505-46, noaxoasiy 3a MOHUTOPMHI Ha paboTHM
mMecTa.

(4) Ako ce HanaraT m3amepBaHus, Teé mMoraT ga ObaaT u3BbPLUBAHM CamMo OT
n3MepBaTenHM OpraHyW, KOUTO pasnonarat ¢ HeoOXOAMMUS ONUT U CbOPBXKEHMS.
PabotogaTtensat, KONTO Bb3NOXM U3MEPBAHETO Ha aKkpeauTupaH 3a M3MepBaHe Ha
NpaxoBM YacTuumM OT BMNakHa W3MepBaTenieH oOpraH, MOXe pfa npueme, ue
pesyntatuTe, onpegenenn oT TO3n U3MepBaTeNeH opraH, ca To4Hu2,

(5) [dokymeHTMpaHeTOo Ha pe3ynTaTuTe OT M3MepBaHUATa CcbrnacHo naparpad 1 ce
nssbpBa B cbotBeTcTBNE ¢ TRGS 402, Homep 7, naparpad 3.

(6) Ws3mepBaHuATa npeguM BOMraHETO Ha 3aWMTHUTE MEPKU Ce U3BbpLUBAT B
CbOTBETCTBME C HaW-HOBUTE MOCTMXKEHUS B obriacTTa Ha uamepBaTenHaTa TEXHUKA,
Hanpumep VDI 3492.

5 N3nckBaHusa KbM nepcoHana n obopyaBaHeTo 3a 6e3onacHocCT
(1) Pabotata Ha ASI c a3becT Moxe Aa ce n3BbpLIBa CaMo ako e rapaHTUpaHo, ye,
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2 AkpeamTvpaHu TOuKM 3a U3MepBaHe BukTe http://www.bua-verband.de/gefahrstoffmessstellen.html
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Aanu nepcoHanbT Ha KoMnaHusTa U obopyaBaHeTo 3a 6e30MacHOCT ca NoaXoasLLUm
3a Ta3u paboTa.

(2) Cuuta ce, 4e nepcoHanbT € [OoCTaTb4eH, CaMO ako ca W3NbIIHEHU
N3NCKBaHUATa No ToYkn 5.1-5.3.

(3) [HoctatbyHO obopyaBaHe 3a 6GesonacHocT 3a pabota ¢ ASI ¢ As- best e
Hanuue, ako ca U3MbJfIHEHU M3UCKBAHUATA CbrflacHO HOMep 8 U, B 3aBMCUMMOCT OT
BMAa Ha OEeNHOCTTa, M3NCKBaHMATa oT Homepa 14 oo 17.

(4) WanckBaHnuaTa Ha naparpadu 1-3 ce npunarat 1 3a 06e3BpexaaHeTo Ha oTnagbuy.

5.1 OTroBopHO nuue

PaboTtopgaTensaTt, konto nssbpwea ASI paboTta ¢ aszbect nnmn obpaboTea oTnagbLMm,
cbabpxawuy asdbecTt, TpsAbGBa Oa Ha3HA4YM KOMMETEHTHO OTrOBOPHO nuvue.
MpepnpuaTtuaTa, KOMTO nognexaTr Ha ofobpeHne B CbOTBETCTBME C HOMep 3.1,
cbwo TpsbBa p[Oa wvMmaT KOMNETeHTeH npeactaBuTen. WMauckeaHusTa 3a
KOMNETEHTHOCT 3aBUCAT OT BuAaa M obxBaTa Ha pabortata (BX. Todka 2.7). ToBa
OTroBOPHO Nnuue TpsbBa ga rapaHTupa, Ye uanckBaHusTa Ha To3m TPIC ca B3etwn
npegsug ouwe npuv nnaHuMpaHeTo Ha paboTtata M ce npwunarat nNpu HEWHOTO
n3pbpiBaHe. OTrOBOPHOTO NULE UM HErOBUAT 3aMECTHMK MOraT CblLUO Taka da
N3NbIHABAT (PYHKUMMTE NO T. 5.2 nnu 6.

5.2 CynepBansop

(1) Tlpegu 3anovBaHe Ha pabortata pabotogatenat TpAbBa Aa Ha3Ha4M NMUCMEHO
NOHe efHO HaAeXAHO Nnuue, KOeTO e 3ano3HaTo ¢ paboTaTa M CBbp3aHUTE C Hes
OMacHOCTU, KakKTO W C HeobGxogumMuTe 3aWMTHM MEpPKU, KOETO Oa W3NblHSABA
dyHKUMNTE Ha pbkoBoaMTEN (BX. CbLlo § 8 oT Hapenba 1 Ha DGUV "MpuHumnn Ha
npeBeHuus" n § 4 or Hapepgba 38 wnu 39 Ha DGUV "CrtpoutenHum pabotu").
PbkoBoguTtenaT TpsibBa ga Obae ynbnHOMOWEH Aa uv3gaBa WMHCTpyKuuun. 3a
MHpOPMaLUnNA OTHOCHO W3UCKBAHUATA 3a EKCMEPTHU MO3HAHUA W KBanudukauums
BWXTe pa3gen 2.7.

(2) PobrkoBoauTenaT Tpsabea Aa ce yBepwu, Ye paboTHUUMTE ca

1. ca bunn MHCTPYKTMPaHU B CbOTBETCTBMNE C MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoaraums,
2.  caVIHCTPYKTMpaHu 3a M3MNon3BaHeTo Ha NUYHKU NpeanasHu cpeacTsa.

(3) Towm no-cneuwnarnHo rapaHTupa, 4ye

1. paboTaTa He 3ano4Ba, 0KaTo He GbAaT NpeanpueTy 3aLLUUTHUTE MEPKU,
MOCOYEHM B OLIEHKaTa Ha pucka 1 paboTHMS NnaH,

2. paboTHuTe npouenypu, Ha KOMTO Ce OCHOBaBaT MHCTPYKUMUTE 3a paboTa unm
paboTHMAT NNaH, He ce NPOMEHST,

3. pabGoTHuumMTe ga cnassaT NpeaBUAeHUTE Mo BpeMe Ha paboTa Mepku 3a
3alMTa 1 ga Usnonsear fMYHUTe nNpeanasHu cpeacTea,

4. paboTHOTO MACTO € 0003HAYeHO U, aKo e Heob6X0AMMO, OrpajeHo, a
HeyNbITHOMOLLIEHM NULA He ce AornyckaT 4o Hero,

5. pabGoTHaTa nrnoLanka ce NoYncTea cried NpuknioysaHe Ha paboTarta u octasa

0b603HayeHa n orpageHa go OCBO60)K,D,aBaHeTO Ha pa60TaTa.
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(4) PokoBoguTenaTt TpsbBa ga npucbCcTBa Ha obekTa npes3 UsanoTo Bpeme Ha
paboTa.

(5) B cnyyan Ha paboTa C HMCKa CTeNeH Ha eKkcrno3numusa 1 cnomaraTtenHa paborta B
CbOTBETCTBME C pa3fen 2.4 e 4OCTaTb4YHO €4HO KOMMNETEHTHO nuue Aa oTroBaps 3a
OTAEnNHUTE NPOCTPAHCTBEHO pasaeneHn paboTHM MecTa M Aa M KOHTponupa, 3a ga
N3NbITHW U3NUCKBaHNATa B pa3genu 5.1 n 5.2.

5.3 CneumanuaunpaH nepcoHan

(1) TMNpepnpuatneto TpsabBa Aa pasnonara ¢ gocratbyeH 6pon kBanudumumpaHu
paboTHMLN, KOUTO Ca B CbCTOSIHME Aa M3BbpLUBAT paboTaTa npaBuiHO 1 6e3onacHo,
KaKkTo 1 fa ynpaensiBaT U KOHTponupat HeobxoammoTto obopyasaHe 3a 6e3onacHoCT,
Hanpumep cuctTemMuTe 3a U3BNMYaHe 1 0b6e3BpeXxgaHe N CUCTEMUTE 3a LLISHO30BE.

(2) Ob6opynpaHeTo 3a GesonacHOCT, u3non3eaHo 3a paboTa B CbOTBETCTBUE C
Homep 14, TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa PeAOBHO OT KOMMNETEHTHO Nuue. KoMneTeHTHOTO
nvue TpsibeBa Aa MMa OoCTaTbYyHM NO3HAHUS 3a AEVHOCTUTE, BKITHOYBALLM MaTepuanu,
cbaobpXkawm asbect, U ga e JocTaTbyHO 3ano3HaTo ¢ paboTaTta U noggpbXkkaTa Ha
npeanasHoTo obopyaBaHe, 3a fa moxe 6esonacHo aa oueHu 6esonacHoTo paboTHO
CbCTOsIHME U (pyHKUMSATA Ha npegnasHoTo obopyaBaHe. Heobxogumute
crneumanuanpaHn No3HaHnsa morat ga 6baaTt AokasaHu Hanpumep vpes3 ceptudukat
3a yyacTue B CbOTBETHOTO 0Oy4YeHne Ha Npom3BoauTens.

6 KoopauHauusa (cwbrnacHo § 15, naparpad 4 ot GefStoffV)

(1) Ako eguH paboTtogaten (Bb3NOXWUTEN) Bbanara pabota Ha gpymm
pabotogatenu (M3NbNHUTENN), TON TpsbBa Oa Ha3HA4M KOOpAMHATOP, ako TOBa €
Heobxoammo, 3a ga ce msberHe eBeHTyanHa B3aumHa onacHocT. KoopanHaTopbT
TpabBa [da rapaHTMpa, 4Ye BCUYKM Yy4yacTBallM CTpaHM CU CbTpyaHW4YaT u ce
KoOpAMHMpaT npu oueHkata Ha pucka. KoopavHatopbT TpsibBa pa 6bae
YyMbITHOMOLLEH [ia AaBa MHCTPYKUMK MO BbNpocuTe Ha 6e3onacHoCTTa.

(2) KoopanHaTopbT B CbOTBETCTBME C naparpad 1 rapaHTupa, 4Ye BCEKW, KOWUTO
TpsbBa Oa Brnese Ha pabOTHOTO MSCTO, 3a KOETO ce oTHacs HacToAwmaT TRGS, e
3anos3HaTt c pucka, KOWTo npegcrasnasaT a3becTtoBuTe BriakHa, U ¢ HeobxoaumuTe
3aLUUTHN MEPKN.

(3) Ako koopauHaTOpbT CaM He pasfnonara C eKCnepTHUTE MO3HaHUS CbrnacHo
Touyka 2.7 oT Hactosawma TRGS, Tonm Tpsabsa ga NOTbpPCUM CbBET OT MOAXOASLLO
KOMMNETEeHTHO nuue.

(4) Ako pabortogatenaT noema NOpPbYKM, YNETO M3NBITHEHME CbBNaga Nno BpeME U
MSICTO C NOPBYKM Ha Apyrn paboTtogartenn unu TpeTu nuua, ToOM e ONbXeH Aa ce
KoopAuHWpa ¢ gpyrute pabortogaTtenu, ¢ pbKOBOACTBOTO Ha OOeKkTa Ha MO-BMCOKO
HUBO MMM C TPETU Nuua, SOKOMKOTO TOBa € Heobxoanmo 3a u3bsreaHe Ha B3anMHa
OMacHOCT.

7 OpraHu3auMoHHU MepKU

(1) Mpepu 3anoyBaHe Ha paboTaTta No paspyllaBaHe MaTepuanuTe, CbabpXallum
asbecT, TpsbBa Aa 6baaT OTCTPAHEHU U U3XBBPIIEHN NO NOAXOASAL, HAYUH B
CbOTBETCTBME C HAN-HOBUTE TEXHOIOMMN.
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(2) TMNpwu paboTa c maTepuanu, cCbabpxawm a3dbecT, Ha paboTHOTO MACTO TpsbBa

Ja ce B3emMart CcrieaHnTe MepKu:
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1. bposaAT Ha paboTHMUMTE B 3acerHaTuTe pPabOTHW 30HM Ce oOorpaHWyaBa [o
MWHUMYMa, HeoOX0aMM 3a U3BbPLUBAHE Ha NpeaBuaeHaTa paboTa.

2. PaboTHuTe 30HW, B KOMTO Ce M3BLPLUBAT AEWHOCTU, CBbp3aHW C MaTepuanu,
cbabpxawwm a3bect, TpabBa Aa 6bAaT ACHO pasrpaHNYeHun oT Apyrute paboTHK
30HM 1 ga 6baaT AOCTbMHM caMo 3a Te3n paboTHMUM, KOMTO TpsibBa Aa Bnsa3aT
B TSX, 3a Aa u3nbnHaABaT paboTata cu vnu ga M3nbiHABaAT cneunduydHn
3agayn.

3. Bnn3aHeTo Ha HeyNbIIHOMOLLEHU Nuua e 3abpaHeHo CbC 3abpaHnTeNEeH 3HaK
"3abpaHeHo e BfM3aHeTo Ha HeynbSIHOMOLeHn nuua”

B cboTBeTcTBME ¢ ASR A 1.3 "ETuketTnpaHe 3a 6e30macHOCT M onasBaHe Ha
3gpaBeTo" ¢ gonbnHUTENHa 3abenexka "As3bectoBu BrnakHa" (3a obpasel BMX
npunoxeHune 2a kbM HactoAwma TRGS).

4. 3aTtBOpeHuTe paboTHWM 30HKU, B KOUTO Ce M3BBLPLUBAT AEWNHOCTU, CBBbP3aHU C
MaTepuanu, cbaobpXxawm asbect, TpsabBa ga 6baat 0603Ha4YEHM C NOAXOOALLMN
3Hauun 3a 6e3onacHoOCT, No-cneynanHo cbe 3Haumte "3abpaHeHo nyweHeTo" u
"3abpaHeHo sAeHeTo 1 NMeHeTo".

5.  OTnagbuuTte, cbabpKawm a3becToBn maTepuanu, ce cbbupar, CbxpaHsaBar,
TpaHcnopTUpaT U WU3XBBLPNAT B NOOXOOALM KOHTEWHEPWU, ETUKETUPAHU B
CbOTBETCTBME C NpunoxeHne 26, 6e3 puck 3a xopaTa 1 OKonHarta cpeaa.

6. [lOKONKOTO € Bb3MOXHO, CbOTBETHUTE PabOTHM 30HN Ce MPOEeKTUpaT Mo TakbB
Ha4uH, Ye Ja MoraTt Aa ce NoYncTBaT no Bcsiko Bpeme. OpraHnsmpa ce pegoBHO
MOYMCTBAHE Ha BCUYKN NOMELLEHNSA, CbOPBXEHMSA U 0bopyaBaHe.

(3) PabotopatenaTt TpsabBa ga rapaHTupa, Ye asbecTtoBuTEe BfakHa He moraT ga
nonagHaT Ha apyrm paboTHM MecTa, B noMeLleHns, cBobogHu oT as3becT, unm BbB
BbHLUHMS Bb34yX B CbOTBETCTBUE CbC CriegHMTe npasuna (BX. Cblo Homepa 8, 14,
16 n 17 o1 HacToswms TRGS n ykasaHuaTa 3a a3becT Ha npoBMHUMATE).

8 Mepku 3a 6e3onacHocCT

8.1 OOLWwKn namckBaHmn

(1)  PaboTHuaT npouec Tpsibea aa 6bae NPoeKkTUpaH No TakbB HAYMUH, Ye da He ce
oTaenaT a3becToBM BrnakHa 1 ga ce NpegoTBpaTh pasnpocTpaHEHNETO Ha a3becToB
npax, A4OKOJIKOTO TOBA € Bb3MOXHO Cnopes CbBPEMEHHUTE MOCTUKEHNS3.

(2) Tlpn OenHocTM C HUCKa CTEMNeH Ha eKkcrno3vums cbrrnacHo Homep 2.8 ce
N3NbNHABAT NOHE OCHOBHUTE MEPKM 3a 3almTa Ha paboTHMUMTE CbrnacHo HoMmep 5
oT TRGS 500.

(3) Ako He e Bb3MOXHO fa ce npegoTBpaTv OTAENsiHETO Ha a3becToBWM BRakHa
ypes npegnpMemMaHe Ha MEpKM B CbOTBETCTBME C Maparpad 1, Te ce cbbupart Ha
MSACTOTO Ha emuTupaHe wunu obpasyBaHe W BMocrneacTeue ce obesBpexpaT B
CbOTBETCTBME CbC CbBPEMEHHUTE MOCTMXEHUSA, 6e3 pUCK 3a xopaTa UnuM OKonHaTa
cpeapa.

(4) Ako He e BBb3MOXHO Aa Ce HanpaBu NbIIEH 3annc B CbLOTBETCTBME C naparpad 3,
AaHHUTE, KOUTO TpsibBa Aa 6baaT

3 3a na onpenenuTe CLCTOSHUETO Ha TexHukaTa, Bkte TRGS 460 "Mpenopbka 3a geiicTeue 3a
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MepKn 3a BEHTUITaUUA B CbOTBETCTBNE CbC CbBPEMEHHUTE N3NCKBAHUA.

(5) B kpas Ha paGoTaTa WHCTPYMEHTUTE, BKIIOYUTENHO CMyKaTeNHUTE FMHWUM,
paboTHOTO obopyaBaHe M paboTHaTa 30Ha TpsbBa Oa ce MOYMCTAT BHMMATESTHO.
3ambpceHuTe ¢ a3becToBM BNakHa npeameTn, KOMTo He MoraT ga 6baaT NoYNCTEHN,
TpsbBa ga ce HaBNaXHAT U U3XBBLPNAT B CbOTBETCTBUE C HOMep 18, Hanp. Knnnumn.
Cnep nouncTBaHeTo paboTHaTa 30Ha TpsAbBa Aa ce NPoBETPY MO NOAXOAALL HAYUH.

(6) MaTpuuata 3a ekcrno3vumsa-puck B npurnoxeHme 9 cbabpka mMHOpMaums,
CBbp3aHa C AeMHOCTUTE U pUcka, 1 cneuyndukaumm 3a 3awmTHN MEPKU 3a AENHOCTN,
BkntouBawm MNUB (3a npunaraHeTo Ha maTtpuuaTa BX. Homep 1, naparpadm 7 n 8
BbB Bpb3Ka C npunoxeHue 9).

8.2 CneuunanHu U3MCKBaHUA 3a MEPKU 3a BEHTUNAUUA, BEeHTUNALUWUOHHU
CUCTEeMU, MPOMMULUIIEHUN NMPAaXOCMYKa4YK1u U NPaxoCMyKayku

(1) WsTernenusT Bb3ayx TpsibBa Aa ce Haco4Ba MM NOYUCTBA MO TakbB HAYMH, Ye
as3becToBuUTE BrakHa Aa He ce

Aa nonagart BbB Bb3ayxa, KONTO Avwat Apyrute cnyxutenu. Bcekn nponsseaeH
npax TpsibBa ga ce TpaHCNopTUpa B NpaxoHenpoHuLaemMu KoHTenHepu. He ce
paspellaBa AeKkaHTUpaHe.

(2) CovabpxaHneTo Ha a3becToBM BakHa BbB Bb3ayxa, U3XBbPMSAH Ha OTKPUTO, HE
TpsibBa ga Hagsuwasa 1000 F/m3. MNMpomMuLwneHn npaxocMyKavkm 1 npaxocMyKayvku
N3NUTBaHe Ha TuUMa B CbOTBETCTBME C AOMbIHEHNETO

7.1 OTroBapAT Ha TO3N KpuTepun. 3a BCUYKM OPYrM M3NON3BAHW BEHTUNALWOHHU
CUCTEMU CbOTBETCTBMETO C Ta3n CTOMHOCT TpsAbBa 4a ce NpoBepu Ypes3 n3amepBaHus
B cboTBeTCcTBUE C VDI 3861, nucT 2.

1. No Bpeme Ha MbpBOHAYanHOTO MycKkaHe B eKcrnnoartaums Ha cucTeMuTe,
2.  MOHe BeAHBX Ha BCEKU TPU rOOUHMN.

(3) Tpsibea ga ce rapaHTupa, 4Ye paboTHaTa 30Ha e cHabgeHa ¢ AOCTaTbyHO CBEX
Bb3ayx (BX. Hanp. BGR 121).

(4) B cnyyanm Ha OenHOCTW, CBbp3aHW C MaTepuanu, cbabpXalin a3becTt, He ce
paspewlaBa peuupkynauus Ha npedncteHms oTpaboTeH Bb3gyx B paboTHUTE
NOMeELLEHUS.

(5) Ypes pgeporauusa oT naparpad 4 peuvpkynaumara Ha NoYUcTeHus otpaboTeH
Bb34yX Ce paspeluaBa 3a CregHuTe 4enHOCTU, ako a3becToBuTe BrakHa ce cbbupar
C NPOMMLUSIEHN NPAXOCMyKayku UKW JTIOKanHU NpaxoynoBUTENKN, KOUTO OTroBapAaT Ha
N3NCKBaAHUATA Ha MHCTanaumarta

7.1 kopecnoHaeHUus:

1. [1erMHOCTM C HMCKa CTEMEH Ha eKCno3uums, KakTo e onpedeneHo B Todka 2.8, B
3aTBOpPEHU nomMelleHns unn gpedbHomallabHa paboTa, KakTo e onpeaeneHo B
Touka 2.10,

2. TlouuctBaHe.

Peumnpkynaumsita Ha NpeyncTeHns oTpaboTeH Bb3ayX € AoNyCTUMa U ako ce
N3Non3BaT NpeYncTBaTenn Ha Bb3ayxa ¢ (ounTpu C Krnac Ha 3anpalleHoCT Han-
Manko M kaTto gonbIHUTENHA MspKa 3a CbNPOBOXAaHe Mo BpeMe Ha AENHOCTU C
MLB B cboTBETCTBME C NpUNoXeHue 9, 3a Aa ce Hamanu Bb3MOXHOTO 3aMbpcsiBaHe
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C BJ1akHa B pa60THaTa 30Ha. ManonsBaHeTo Ha npeyvyncrTeaTers Ha Bb3yxa KaTo
€OnHCTBEHa 3alluTHa MApKa 1N OTCTpaHABaHETO Ha OTpa6OTeHVIFI Bb3ayX OT

paboTHaTa 30Ha He ca A4onyCTUMMW.

MuHUManHUTE M3NCKBAHUS 3a TaknBa Bb3OYyXO04YNCTUTESIN Ca ONnncaHn B AOMbJIHEHNE 7.2.

(6) TMpomMuLLINEHUTE NPAXOCMyKaykn U NOKanNHUTE MPaxoCMyKayku, U3MNon3BaHu 3a
paGoTa B cboTBeTCTBME C naparpacd 5, TpsabBa ga 6baaT TecTBaHuM 3a TUM U
npu3HaTU OT BRAcTUTE WNU OT WHCTUTYUMUTE 3a 3adbIDKUTENHO 3acTpaxoBaHe
cpeLly 3nononyka. MHCTUTYTLT 3a 6e3onacHOCT 1 3apase npu paboTa Ha
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epmaHCcKOTO coumanHo ocurypsisaHe 3a 3nononyku (IFA) nybnvkyBa cnucbk Ha
yCTponcTBaTa, MNpu3HatM OT MHCTUTYUUUTE 3a 3aab/DKUTENHO OcuUrypsiBaHe 3a
anononykn. OcHoBaTa Ha M3NUTBaHUATA Ha Tuna ca cneundunyHuTe 3a NpoaykTa
CTaHOapTM BbB Bpb3Ka C M3UCKBAHWATA, MNOCOYEHW B npurnoxeHne 7.1 KbM
HacTosawwms TRGS.

(7) Ypes geporauma oT naparpad 6 mobunHu npaxoynosutenu ot knac M morar
Aa ce mM3nonseaT 3a AeWHOCTU, KOUTO ca NpM3HaTK 3a NPOLEeCH C HUCKM EMUCUU, BbB
Bpb3ka C KOOPAMHMPAHM cuUCTEMW 3a 06paboTka C HUCKM emMuUcuM Ha npax.
CneungunyHnTEe M3NCKBAHUS KbM NPaxoyrioBUTENMTE ca NOCOYEHM B OMNUCAHUETO Ha
npoLeca C HUCKM eMUCUN.

(8) BeHTUNauUMOHHUTE CUCTEMMU, MPOMULLNIEHUTE MNPaAXOCMyKaykm U MOBUnHuUTE
npaxocMykaykm TpsbBa ga ce obcnyxBaT crnopen HyXAuUTe, HO MNOHe BeOHbX
roguwHo, Ja ce peMoHTMpaT, ako e Heobxoaumo, M [da ce nposepsiBaT OT
KOMNEeTEeHTHO nuue (3a kBanudukaumaTa BxX. 5.3, naparpad 2) unu ot cdmpma 3a
noaapbxkka. PesyntatbT OT npoBepkata TpsAbBa pna 6bae npeactaBeH npu
NnoncKBaHe.

(9) WHpycTpranHute npaxoCMyKayku, MpaxoCMyKayknute W Bb3OYyXOUYUCTaYKUTE,
M3non3BaHM B YepHaTa 30Ha, MoraT fa ce u3nonsear B Ganata 3oHa camo cnej
MbIIHO MOYUCTBAHE, BKMOYUTENHO Ha koprnyca Ha gsuratens. [Mpu gsuratenu c
BGannacHo oxnaxgaHe TpsibBa fa ce NOYUCTAT U Bb34yX0BOAUTE 3a OXNaXaaHe.

(10) EnekTtpuyeckute asuratenun tpsbsa BMHaArM ga ce u3nonseaT 3a 3aiBUXBaHe
Ha MalWHW, MOHTMPAHW B 3aKPUTU NOMELLEHUS, B 3aTBOPEHM MPOCTPAHCTBA UNN B
paboTHn amu. Korato ce usnonasar MawmnHyu ¢ 6eH3MHOBM 1N AM3eNnoBu asuratenu,
TpabBa ga ce rapaHTupa cna3BaHeTO Ha rPaHNUYHUTE CTOMHOCTU, Hanp. 4Ypes

1. M3non3BaHe Ha cucteMu 3a (bl/IJ'ITpI/IpaHe Ha OTpa6OTeHI/ITe ra3oBe Umnn
KaTaJIMTU4HWN KOHBEPTOPU cinen KOHCyINTauna ¢ npon3BognUTENA Ha
MallnHaTa,

2. |/|3XB'bp.l'I$IHe Ha OTpa6OTeHI/ITe ra3oBe B OTKPUTUA Bb3OYX,
3. OOoCTaTb4Ha KPpbCTOCaHa BEHTUIMAUNA Ha NOMELLEeHNATA.

(npu pabota ¢ mawuHu ¢ ansenos asuraten, Buwkte TRGS 554 "OTtnagbyHn rasose
OT Ansenosu gsuratenun")

9 JlnuHm npeanasHu cpencTea

9.1 O6wu nancksaHus
(1) PabortogartensT uma

1. Aa ocurypu ereKTVIBHl/I n noaxogdawmn nnM4HM npeanasHn cpencrtea M ga
noaabpXa B n3non3BaemMmo N XmurmneHN4HO CbCToAHUE, U

2. [a ce rapaHTupa, Ye cnyxutenute paboTaT camo TOnKoBa AbAro, KOMKOTO €
abcontTHO HeobxoamMmMo 3a paboTHMA Npouec U € CbBMECTMMO C Ona3BaHETO
Ha 34paBeTo.

(2) Tlpegn 3ano4BaHe Ha paboTa pabotogaTensaTt TpsbBa fa onpedenn Kakeu
NNYHW NpeanasHu CPeAcTBa Le ce n3nonseaT. BuabT M KOHCTPYKUMATA HA NUYHUTE
npegnasHn cpeactea  TpsdAbBa aga 6baaTr wm3bpaHM B CbOTBETCTBME  CbC
cneumuyHNTE YyCnoBUSA Ha N3MNOM3BaHe.
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(3) Cnyxutenute TpsibBa p[a u3non3sat NpPeaoCTaBEeHUTE NUYHU nNpeanasHu
cpencTBa.
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(4) TMpwn HOCeHe Ha pecnupaTopHa 3alumTa 1 3aWmnTHO 0bnekno Tpsbea aa ce
cnasBaT OrpaHuyeHusaTa 3a Bpeme Ha HoceHe cbrnacHo BGR 190 "M3non3BaHe Ha
CpeAcTBa 3a 3aluTa Ha aguxaTenHuTe opraHu "4.

9.2 3awmTa Ha gULIaHeTo

(1) TNpwu KoHUeHTpaums Ha a3bectoBu BnakHa ot 10 000 F/m?® go KoHUeHTpauns
Ha a3becTtoBu BrnakHa ot 100 000 F/m3 ce nsnckeat crnegHUTe cpeacrea 3a
3awmTa Ha guxaTtenHuTe nbTuwa

1. duntpupawm yactmumte nonymackm FFP2 3a kpaTkocpovHun genHocTn ¢
NPOABIMKNTENHOCT MakCMMyM [1Ba Yaca Ha CMsHa,

2.  NMonymacku ¢ puntbp P2 3a no-agbnroTpanHu AeNHOCTY,
3. [lloaxopgswa e macka ¢ BeHTunaTop u

GpunTbp 3a Yactuum TM1P nnun no-BMCok knac,

KOsiTO TpsiGBa Aa ce v3nonssad,

(2) PecnupaTopu ¢ huntpm 3a yactnum P3 TpsabBa oa ce HOCAT B 30HU C
KOHUEeHTpaums Ha asbectosu BrnakHa ot 100 000 F/m® go 300 000 F/m3.
MNoaxoasLwuy 1 3a n3non3saHe ca

1. duntpupawum yactmumte nonymackm FFP3 3a kpaTkocpovHn genHocTn ¢
NPOABIMKNTENHOCT MakCMMyM [1Ba Yaca Ha CMsHa,

2. [TlonosuHYyaTn Macku ¢ punTbp P3 3a no-abnroTpanHu AeNHOCTH,
3. Macka c BeHTMnaTop n dpuntbp 3a Yyactuum TM2P

nnn pecnmnpaTtopu c no-BMCOKO Ka4eCTBO. I'Iopa,qm NOBULLUEHOTO C*)I/I3I/I‘-IeCKO
HaToBapBaHe npun n3nosn3BaHe Ha pecnmpatopu C d)I/IJ'ITpI/I P3, BmecTo 15X ce

npenopbyBa U3NON3BaAHETO Ha pecnupaTopu ¢ BeHTunatop TM2P, ¢ noarpsisaHe Ha

Bb3AyXa 3a AuliaHe, ako e Heo6xoaumo.

(3) B 30HM C kOHUEHTpauusa Ha a3bectoBu BnakHa Hag 300 000 F/m?® Tpsibea oa
Ce 13nonseart uenonuueBn Macku ¢ BeHTunaTop 1 puntbp 3a yactuum TM3P unn
Nno-Ka4yeCcTBEHW cpeacTtBa 3a 3alWMta  Ha  guxatenHute  nbTuwa, npu
Heobxo4MMOCT C noarpsBaHe Ha Bb3ayxa 3a AWLIaHe.

(4) Korato ce paboTn ¢ KOHUEHTpaums Ha BnakHa, no-ronsama ot 4 000 000 F/m3
(ako Hanp. He Moxe Oa ce usberHe cyxo OTCTpaHsiBaHe Ha pasnpbcHaT asbecT),

TpsibBa Aa ce n3nonaea n3onaunmoHHO obopyaBaHe.

(5) PaboTtopaTenaT TpsibBa aa rapaHTupa, Ye

1. anxarternHuTte npeanasHn cpeacrtBa ce CbXpaHdaBaT, NoYnCcTBaT U nogabpxKaT npaBuiiHoO,

2. Cnyxutennte ca MHCTPYKTUPAHU NO CbOTBETHUA HAYMNH N Ca 06yqum 3a
M3MONI3BAHETO Ha AMXaTesiHUTe npenna3Hn cpeacrtea.

(6) [uxatenHute anapaTtu MoraT ga ce cnarat u CBansT camo M3BBLbH 30HATa,
3acTpalleHa oT a3becToBu BnakHa.

(7) Mo npuHUMN He e HeobXoAMMO Aa ce HOCU AMxaTenHa 3alimTa npu AenHOCTU C

HUCKa eKcrnosnumnsa B CboTBeTCTBUE C pa3gen 2.8. B cnyyan Ha genHocTtn,
BKMOYBALLM €KCNo3nuums Ha
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4 BGI 693 Cnuchk Ha cepTMdULMpaHN CPeaCcTBa 3a auxaTernHa salmTa

S OnpepneneHuTe rpaHNLM Ha NMPUNOXEHWe Ca pesynTaT OT NPOU3BEAEHVNETO Ha NPUEMHATa KOHLEHTPaLMs Ha
10 000 F/m® ¢ koedhmnumeHTa Ha 3awumTa, KONTo TpsibBa Oa ce NPUIoXn 3a CbOTBETHUS pecnupaTop
cbrnacHo BGR 190. ToBa rapaHTupa, Ye nNpMemMHaTta KOHLEeHTpauus ce Noaabpa BbB BAMLWIAHUS OT
paboTHMKa Bb3AyX, KOraTto TOM M3Mnon3Ba CbOTBETHOTO AMXATENHO 3aLUTHO YCTPOWCTBO.
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B cnyyan Ha BbpXxOBO HaTtoBapBaHe (Hanp. Npu cMsHa Ha UNTpuTe Ha
NpaxoCMyKa4ykuTe) ce npenopbyBa Ja HocuTe auMxaTernHa 3awmrta, Hanp. P2.

9.3 3awmTHO obnekno

(1) Ha paboTHuuMTe ce NpenocTaBAT MOAXOAALLM 3aLUMTHU KOCTIOMU, KOUTO Te
HocAaT. MNMogxoasawm ca 3awnTHU KocTioMn oT kaTeropus I, Han-manko Tun 5-6 (Han-
Marko Tun 4, ako ce NosiBAT Mbrna OT Cnpen 1 Bnara).

(2) OT naparpad 1 ca U3KNYEHU SENHOCTU, NPU KOUTO € A0Ka3aHO, Ye HMBOTO Ha
asbect e nog 10 000 F/m® n 4ye HAMa KOHTAKT Mexay asbecTocbabpXkalius
mMaTtepuan un paboTHoTo obnekno.

(4) Cnep HanyckaHe Ha paboTHaTta 30Ha, 3aMbpceHa C a3becT, 3awuTHUTE
KOCTIOMU 3a egHOKpaTHa ynotpeba ce n3xBbpnsT B CbOTBETCTBME C To4ka 18.

(5) M3nonsBaHeTo Ha 3aWMTHU KOCTIOMWU 3a MHOroKpaTHa yn0Tpe6a HE cCe
npenopbyBa Mo XUrMeHHmn c1>o6pa>|<eHm;| M nopagn ToBa cnegBa Aa ce orpaHun4n ao
cny4YyaunTe, Korato m3nosfisBaHeTo Ha 3allUTHU KOCTIOMU 3a €OHOKpaTHa yn0Tpe6a e
HEBBb3MOXHO.

10 XUrueHHn mepkKu

(1) Ha cnyxurtenute, kouTo paboTAT C mMaTepuanu, cbabpxawm asbect, He e
No3BONEHO Aa fAaaT UM NUAT B pabOTHUTE MOMELLUEHUS UMW Ha OTKPUTUTE CU
paboTHM mMecTa. 3a Te3n cnyxutenu Tpabea ga 6boat cb3gageHu mecta (30HKU 3a
NoYmBKa), KbAETO Te MoraT ga sgaT xpaHa unu ga nuart, 6e3 3gpaeseto um ga 6bae
3acerHaTo OT onacHuUTe BellecTBa.

(2) TMMpwn pabota c martepmann, cbabpxawm asbect, Ha paboTHUUUTE ce
ocurypsieaT nepasiHi U MNoMeLleHUss ¢ OTAESNHM MNOMELLEHUS 3a CbXpaHeHue Ha
CBETCKOTO U paboTHOTO obnekno.

(3) Korato ce pabotn ¢ matepuanu, cbaobpXawm a3dbect, Ha paboTHOTO MSACTO
TpsabBa ga ce ocurypy gyw. ToBa M3MCKBaHE Ce M3NbIHABA Hanpumep 4pes
N3Non3BaHeTo Ha GpaBu 3a MepcoHana C MOKpa kamepa B CbOTBETCTBME C HOMEP
14.2. NIanckBaHeTo cbrnacHo mapeyeHne 1 He ce npwunara 3a AeWHOCTUM C HUCKa
eKkcrnosnuma B CbOTBETCTBME C Homep 2.8, 3a pgpebHomawabHn pabotn B
cboTBeTcTBME C HOoMep 2.10 u 3a pabota c a3becTOUMMEHTOBM MPOAYKTM Ha
OTKPUTO, NPKX YCNOBME Ye TS He NpoabiikaBa NoBeYe OT TPM AHWM MO OTHOLLEHME Ha
Lenmsa obekT.

(4) BawmTHMTE KOCTIOMM 3a MHOrokpaTHa ynotpeba Tpsabsa ga ce gesunHdekumpar
Npv HanyckaHe Ha YyepHaTta 30Ha.

(5) 3ambpceHoTO C asbect paboTHO 06Mekno u 3aWMTHOTO 0bnekno 3a
MHOrokpaTHa ynotpeba ce cbbupaT B 3aTBOPEHUM KOHTEWHepu, OOO3HayYeHn B
CbOTBETCTBME C npunoxeHune 206, M ce nouuctBat OT pabortogatens. Ako e
HeobXxoauMo, TO Ce U3XBBbPISA U 3aMeHsd OT paboToaartens.

(6) Ako paboTHOTO OGMEKNO M 3aWMTHOTO 0BNekno 3a MHorokpatHa ynotpeba ce
npegaeat 3a npaHe, Te TpsibBa Qa ce npegaBaT B 3aTBOPEHM KOHTEWHepH,
eTUKETUpPaHM B CbOTBETCTBME C NPUIoXeHne 26, n nepanHoTo npegnpuatne Tpsibea
Aa 6bae nHpopmmpaHo 3a pucka, KOMTo NpeacTaBnsiBa a3decTbT.
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11 UHCTpyKTaX Ha crnyxutenure

(1) KaTto B3ema npeaBug OUeEHKaTa Ha pucka, paboTtogaTensat U3roTBA NMUCMEHU
WMHCTPYKUUKN Ha paboTHOTO MSICTO B pa3bupaema dopma u Ha pasbnpaem esvk u
NpeaocTaBs Ha Pa3nosiokeHne Ha paboTHUUUTE.

(2) WHcTpykumnTe 3a ekcnnoartauus TpsibBa fa cbabpaT noHe nHgpopmaums 3a:

1. asbecTocbAbpXaluUTe MaTepuanu, KOMTo ce HamupaTt Ha paboTHOTO MSICTO, U
onacHocTWTe 3a 3apaBeTo,

2. pasyMHM npeanasHM Mepku U  MepKuM, KOUTO paboTHUKLT TpsbBa [Oa
npeanpveme 3a cobcTBeHaTa cv 3aluTa 1 3a 3aluTaTta Ha apyrute paGoTHULM
Ha paboTHOTO MsACTO. Te BKNOYBAT No-cneuunanHo

a) XWUrMeHHU MepKH,
b) MHdopmauusa 3a Mepku 3a HamansiBaHe Ha ekcrno3numara,
c) WNHdopmaums 3a HOCEHETO M U3MOM3BaHETO Ha JIMYHU Npeana3Hn CpeacTaa,

3. Mepkn, kouto TpsaAbBa ga ce npegnpuemar B CnyyYan Ha noBpean, aBapum U CreLlHW
cnyyawu, KakTo U 3a OKka3BaHe Ha NbpBa NOMOLL,

4 NpaBUITHO TpeTUpaHe N U3XBbpJIAHE Ha reHepupaHuTe a36€CTOC'b,D,'bp)KaLLI,M oTnagbUn.

(3) WHcTpykumnte 3a ekcnnoaTauusi TpsbBa [a ce akTyanuaumpar npu Bcska
3Ha4MTesNHa NpoMsiHa B yCnoBusita Ha paboTa.

(4) PabotopatenaTt TpAbBa ga rapaHTupa, Ye paboTHUUMTE ca WMHCTPYKTMpPaHu
YCTHO Bb3 OCHOBa Ha WHCTPyKUuMTE 3a paboTa 3a Bb3HMKBALLMTE OMACHOCTU W
CbOTBETHUTE 3aWUTHU Mepkn. WHCTpykTaxbT TpabBa Oa ce u3BbpliBa npeau
3ano4ysaHe Ha paboTa u cnep ToBa NOHE BEAHBX rogvLIHO BbB Bpb3ka ¢ paboTHOTO
msAcTo. NHCTpykTaxsT TpAbBa ga 6bae npoeBefeH BbB hopMa M Ha €31k, KOMTO ca
pasbupaemun 3a paboTHuunTe. CbabpKaHNETO N BPEMETO Ha WHCTpPyKTaxa TpsibBa
pga Obgat 3anuMcaHM B nucMeHa dopma M NOTBbPAEHM C Noanuca Ha
WHCTPYKTUPAHOTO nuue. [JoKyMeHTaumsaTa 3a MHCTpYKTaxa TpsibBa Ja ce CbXxpaHsiBa
NOHEe A0 cnefBalUnsa NHCTPYKTaX.

(5) Tlo Bpeme Ha oby4eHneTo TpsabBa Aa ce npenogasaT No-cneunanHo CrneagHNTe TOYKN:

1. CsoWncTtBa Ha a3becTta 1 HEroBOoTO Bb34ENCTBME BbPXY 34PABETO, BKIIOYUTENHO
3acunBawma edekT Ha TIOTIOHONYLWEeHeTo; nNpy HeobxoaumocT TpsbBa Aa ce
HanpaBW KOHCYNTauus ¢ nekaps Ha npeanpuaTmneTo,

CI'IeLl,VI(*)I/I‘-IHI/I 3a TbprosuATa 836eCTOC'b,D,'bp)KaUJ,I/I mMaTtepuanum,

AEVHOCTU, NPU KOUTO MOXeE [a Bb3HUKHE eKCrno3nuus Ha a3becT, 1 3Ha4YEeHNETO
Ha MepKuTe 3a HamansiBaHe Ha eKcrno3nuuaTa,

4. npaBuWIHO M3Mnon3BaHe Ha 6e3onacHu Npoueaypu 1 NMYHU NpeanasHn
CpeacTea,

5.  Mepkn, konto TpsibBa ga ce npegnpvemar B Crlydail Ha NpekbcBaHe Ha paboTHMSA npouec,
NpaBuUITHO U3XBbpPIIsHE Ha OTNagbUuTE,
npodecrnoHaneH MeguLumMHCKn npernes.

(6) WHcTpykumuTe 3a paboTa n obyd4eHneTo ce cbyeTaBaT C paboTHUA NnaH B CbOTBETCTBUE C
TO4YKa
4.2 (3a NpMMEpPHN MHCTPYKLMM 3a eKcrnrioataunsa BuxKTe NpunoxeHunsa 1.6 n 1.7 kbm
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HacToswma TRGS).

(7) B cnyyan Ha paboTa B cbOTBETCTBME C HOMEpP 14, cnyXutenuTte ca ONbIIHUTENHO
CBbp3aHU C NpeameTa Ha AeNHOCT
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aa 6'b£l,aT MHCTPYKTUPAH No OTHOLWWEHNEe Ha ONaCHOCTUTE U MEPKUTE 3a 3alliumTa.

12 UHcopmupaHe Ha cnyxutenurte

(1) B cnyyam Ha p[penHOCTW, BKMNOYBALLM MaTepuanun, cbabpxawm asbecr,
pabotogatenaT TpsibBa Aga rapaHtMpa, 4e  paboTHMUMTE UM TEXHUTEe
npeacTaBUTENn

1.  [Oa moxe Oa npoBepu Aanu ce npunarat pasnopendoute Ha Hapepbata 3a
onacHuTe BellecTBa 1 pasnopeabute Ha Hactoswma TRGS OTHOCHO oueHkaTa
Ha pucka W onpenensHeTo Ha MepKU - Mno-cneumanHo OTHOCHO NUYHUTE
npegnasHu cpeacTBea,

2. I'IonyanaHe Ha OOCTbN A0 3anncy 3a HMBAaTa Ha eKkcrno3nums u MHdopmaumna
3a TAXHOTO 3HA4YEHUe.

(2) PaboTtopatenaT TpsibBa He3abaBHO ga MHpopMMpa paboTHMUMTE, ako Te moraT
Aa 6baaT M3NoXeHN Ha HeobMYamHO BUCOKM KOHLIEHTPaLMM Ha ONacHU BellecTsa no
BpeMe Ha eKcnroaTauuoHHM YCIOoBUS, KOUTO Ce OTKINOHsIBAT OT HOpMarnHaTa pabora.
TakbB MOoxe ga 6bae cnyyaaTt, no-cneuvanHo B Criydanl Ha cmylleHus B paboTtara,
onpegeneHn paboTu No noggpwbXKKaTa uin aBapumn.

(3) [HonbnHuTtenHun npaea 3a WHGOPMUPaAHE Ha pPabOTHUYECKUTE CbHBETU UMK
CbBETUTE Ha MepcoHana u cnyxutenute ce cbabpxaT B § 14 or Hapenbata 3a
onacHuTe BeLLecTBa.

(4) CornacHo 3akoHa 3a 34paBOCMOBHM W 6Ge3onacHM YCroBust Ha TpyAa
cnyxutenute TpsbBa He3abaBHO paa [AoknagBaTt Ha paboTtogaTtens wnu  Ha
OTrOBOPHMWSI PbKOBOAUTES 3a BCEKN OTKPUT OT TAX HEMOCPEACTBEH 3HAYUTENEH PUCK
3a GesonacHOCTTa M 34paBeTO, KakTo U 3a BCEKW OTKpUT AedeKkT B 3aluTHUTE

cucTemu.
13 MpeBeHUUA Ha npodeCUOHANHOTO 3apaBe
131 Yyactue Ha chupmMeHuUs nekap B oLeHKaTa Ha pucka

(1) B cnyyan Ha paborta ¢ asbect npu ACW npeBeHumMsaATa Ha 34paBeTO Ha
paboTHOTO MSICTO OOMKHOBEHO BKITHOYBA Y4aCTMETO Ha nekapsi Ha NpeanpusiTueTo B
OLUEeHKaTa Ha pucka, obwmMTe cbBeTM MO 34paBe Mpu paboTa u NpodecrMoHanHus
npernen. OCHOBHUAT akueHT TyK € BbpXy MpefaBaHETO Ha 3HaHuA  3a
KaHLEepOreHHUTEe U ApYrM XpPOHNYHO BPEeAHM CBOMCTBA, KAKTO U 3a CTpeca, MpUYMHEH
OT HOCEHEeTO Ha NU4YHW npeanasHu CpeacTBa. TexecTTa Ha pabortata TpsaAbea aa
Obae BKNoYEeHa B OLEHKaTa Ha ekcnosvumaTa npu BanlBaHe.

13.2 MpodecmoHanHO MeagULIMHCKO TOKCUKOSIOrMYHO KOHCYNTUpaHe

(1) Uenta Ha TpyooOBO-MEOULMHCKOTO TOKCWUKOMOMMYHO KOHCYNTMpaHe e Ja ce
NHOPMUPAT  CRIYXUTENUTE, W3MNOXEHM Ha pPUCK, HafnpumMep B paMKuTe Ha
MHCTPYKTaX. AKO € Bb3MOXHO, MHCTPYKTaXbT TpsbBa Aa ce nNpoBeae C y4acTUeTo Ha
nekapsi Ha NpeanpuUATUETO M CbLLO Taka ga npegocTtasy MHOpMaUns 3a nonsurte u
obxBaTa Ha npodecroHanHnUTe MeAULUMHCKU Npernean U Aa Hacbpyu yy4acTueTo B
TAX.

(2) B pamkuTe Ha obwuTte npodecrMoHanHO-MeaANLNHCKA TOKCUKOMOMMYHN CbBETU
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146

3a pabota c a3bect B ACU Tpsibea fa ce nocouun, Hapep ¢ ApyroTo, 4e
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1. 3abonsBaHuATa, NPUYMHEHN OT HEOPraHUYHW NpaxoBe KaTo as3becT, moraT Aaa
6baaT npusHaTh 3a npodecrmoHanHn 3abonsiBaHnsa Npu onpeaeneHn ycrnoBus.
lMo-kOHKpeTHO, ponda wurpaaT npodecumoHanHuTe 3abonsBaHusa asbecToBa
6enogpobHa 6onect (aszbectosa), pak Ha Benusa Apob nnNn pak Ha napuHKca
BbB Bpb3ka C asbectoBa 6GenogpobHa ©Oonect (a3bectosa), KakTo W
"Me30TenMoM Ha nneeBpaTa, NepuTOHeymMa WnNu nepukapga, NPUYMHEH OT
asbecTt”,

2.  OCHOBHMAT NbT Ha abcopbumsa e BOMLWBAHETO Ha npax, CbabpXall a3becToBu
BNakHa, npe3 amxaTenHute NbTulla U cneq nateHTeH nepuog ot okono 20-30
rogMHM MOXe Aa Ce pasBME TEXKO YBpeXOaHe Ha AuxaTenHuTe opraHu un pak.
(Cnep ekcnosunumsa Ha a3becT MoXe fa ce pasBue KakTo pak Ha benuna gpob,
Taka M pak Ha napuHkca. [pyr TunuyeH BuAa Tymop, CBbp3aH c asbecTta, e
mMe3oTenmoMbT. Me3oTenMoMbT € 3nokadecTBeH TymMOop Ha nnespaTa,
nepuToHeyma unu nepukapga. PUCKbT OT pa3BuTME Ha pak uMa TeHaeHuus aa
ce yBenu4yaBa C yBennyaBaHe Ha Ao3uTe a3bectoBu BnakHa. 3rokayecTBeHUST
MEe30TennMoM € C noLua nporHosa, )

3. TlpoobmKMTENHOTO  BAMWIBAHE Ha  uUMrapyM  yBenuMyaBa  3HAYMTESTHO
HebGnaronpuatHute edekTn OoT npaxa OT as3becTtoBM BfakHa, 0OCOOEHO
pas3BMTMETO Ha pak Ha 6enusa apob, pak Ha NapuHKCa N XPOHUYHO Bb3naneHune
Ha guxaTenHuTe NbTULA, Tb KATO CaMOMOYUCTBALUNAT MEXAHN3BbM Ha benuTe
ApoboBe e TpanHO HapyLUEH,

4. B3auUMOAENCTBMETO Ha npax oT a3becToBM BrakHa C MONMULUMKIMYHU apoMaTHU
BbreBoAOpPOaAN UNW MOHM3MpaLLo fbyeHne B bGenuTte gpobose yBenuyasa
pucka oT pak,

5. BAOMWBAaHUAT U pecnupabuneH npax oT a3becToBM BrakHa MOXe Aa OoBeae A0
TpavHO yBpexaaHe Ha GpoHxuTe U 6enute ApoboBe C XPOHMYHO Bb3naneHune
Ha OuxaTenHuTe NbTUMWA W M3MEePUMO orpaHMyaBaHe Ha OenogpobHaTa
YHKUMS, KaKTO M OO0 TpalHO paspyllaBaHe Ha ckerneTta Ha Genute apobGose,
KOEeTO MOXe [a nporpecupa aopu 6e3 NpoabIMKUTENHA EKCNO3ULUSA U e TPYAHO
[OCTBMHO 32 MEeAULIMHCKA MEpPKH,

6. npunaraHeTo Ha 3aWWUTHUTE MEpPKW, MOCOYEHU B WHCTPyKUMUTE 3a
ekcnnoaTauusi, BKMOYUTENHO NUYHMTE MpeanasHu cpeacTBa U XurneHata Ha
Tpyada, MOXe 3HaYMTENHO Ja Hamarnv pUCKOBETE 3a 34paBeTo.

13.3 MpodecnoHanHo 3apaBeonasBaHe

(1)  TlNpodecmoHanHoTO 3gpaBeonasBaHe ce ypexaa oT Hapegbata 3a
npodecnoHanHotTo 3apaseonassaHe (ArbMedVV) n nybnukyBaHuTe 3a Tasu uen
lMpaBuna 3a npodgecnoHanHo 3apaseonassaHe (AMR).

(2) [MpodhunakTnuyHNTEe nperneguM cnyxat 3a oOueHKka Ha uHAUBUOyanHuTe
B3aMmMoaencTemna mexagy pabortata u U3NYECKOTO U MCUXMYECKOTO 34paBe M 3a
paHHO OTKpPMBaHE Ha CBbp3aHu C paboTata 34paBOCMOBHM HAPYLUEHUS, KakTO U 3a
onpegenaHe ganu CblLleCcTByBa MOBULLEH PUCK 3a 34paBeTo NpuU M3BbPLUBAHE Ha
onpegeneHa gewnHoct (§ 2, an. 1, T. 2 oT ArbMedVV). AKUEHTBT TyK € BbpXY
KOHCYNTUPaHETO Ha paboTHULMTE OTHOCHO EKCrno3unumsaTa U NpousTuyaliuTe OT Hes
puUcKoBe 3a 3apaBeTo MM. AKO OT rfiegHa To4dka Ha nekaps uanyecknte unm
KNMUHWYHUTE npernegun He ca Heobxoaumu 3a npegocTaBsHe Ha WMHdopMauusa U
CbBETM MNN Ca OTXBbPMEHN OT paboTHMKa, nperneguTte 3a npodecnoHanHo 3apase
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ce oOrpaHuyaBaT [O KOHCynTaTMBHO WHTepBlo (§ 2, naparpad 1, Homep 3
ArbMedVV). lNpeaun
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KoraTo ce Bb3naraT peHTreHOoBM M3creaBaHusi, TpsibBa ga ce NpoBEPU KPUTUYHO
obocHoBaBalLaTa MHANKauns cbrinacHo Hapenbata 3a peHTreHoBUTE U3cnenBaHus.

(3) Pabotopatenart TpsbBa ga opraHuMsvpa npodecunoHaneH 3gpaseH nperneq 3a
CbOTBETHUTE CNYXWUTENM B CbOTBETCTBME C § 4, naparpac® 1 BbB Bpb3ka C
npunoxenne, vact 1, naparpacd 1, Homep 1, 6ykBa a ArbMedVV npegu 3anodBaHe
Ha paboTa u Ha pedoBHW MHTepBanu cneq toea (BX. AMR 2.1) (3agbmxuteneH
npernen). 3a paboTHuumute, KOUTO (Wie) M3BbpLIBaAT OENHOCTU MO paspyluaBaHe,
OTCTpaHsiBaHe unuM nogapbXxka Ha as3becT, He MOXe Aa Cce M3KIH4YM MOBTOPHA
ekcnosnuyusa. PaboTogatenaT Moxe ga paspelin Ha CbOTBETHUTE paboTHMuM Aa
n3BbpwBaT pabotata camo ako npeau TOBa ca ydacTBann B 3agbIDKUTENHMSA
npodunaktuieH meavuunHckn nperneq (§ 4, an. 2 ArbMedVV). Ako cbOoTBETHUTE
paboTHMUM TpsibBa Aa HOCAT CpeacTBa 3a 3alimTa Ha AuxaTenHuTe NbTuwa oT rpyna
2 unun 3, 3a4bIDKUTENHUAT NpodunNakTnyeH nperneg 3a Tosa (NpunoxeHue, 4act 4,
naparpad 1, Homep 1 ArbMedVV) TpsibBa aa ce kombuHMpa ¢ To3un 3a a3becT.

(4) Cnen npekpaTtsiBaHe Ha OEWHOCTTa, CBbp3aHa C eKcno3uuusi Ha asbecT,
pabotogatenaT TpAbBa ga NpeanoXxm Ha CbOTBETHUTE paboTHMUM nocneaBalym
NPOUNAKTUYHN MEOMUMHCKU TPMXKM Ha penoBHM WHTepBanu (BX. AMR 2.1) B
cboTBeTcTBME C § 5, naparpad 3, nspeyeHme 1 BbB Bpb3ka C NPUIIOXEHME, YacT 1,
naparpad 3, Homep 1, 6ykBa a ArbMedVV. lNpeanaraHeTo Ha TPyAOBOMEANLNHCKM
nperneam Toraea CryXu 3a paHHO OTKpPMBaHE Ha CBbp3aHu ¢ a3becTta 3abonaBaHus.
30paBOCMOBHN HapyLUEHUH, NPUYMHEHM OT ekcno3nums Ha asbecT, TpssibBa ga ce
o4akBaT ocobeHO cnep no-obNrK nateHTHu nepuvoan. OTKasbT Ha MPeanoXeHneTo
He ocBoboxgaBa paboTopaTtens OT 3adb/PKEeHMeTO Aa NpoabiikM Aa npegnara
pefoBHU MPOMUIaKTUYHN TPXKKM Nog, popmata Ha nocnegsawin npodunakTUyHU
rpmwkn. B AMR 5.1 e nokasaH eguH OT HauyMHUTE 3a OTNpPaBAHE Ha NpearoXeHue.
Mpu ycnosue 4e paboTHUUUTE U CryXUTENuTe ca Janu CbrfacueTo Cu, B Kpas Ha
TPyoOBOTO MNpaBoOTHOWeEHME paboTtogatendar npexsBbpns  3agbihKeHMeTo  3a
npegnaraHe Ha nocnefsalwy NPoUNakTUYHN TPUXM Ha KOMMeTeHTHaTa 3akoHOBa
OCUTypUTENHA MHCTUTYLMSA 3a 3M0MOMyKM U N NPeaocTaBs Konue oT Heobxoammnte
OOKYMeHTH (BX. pasgen 5, naparpad 3, uspeyenuve 2 AroMedVV).

(5) B cvotBetctBMe ¢ § 6, an. 3 ot ArbMedVV nekapsaT 3anucBa MNMCMEHO
pes3yntatute W KOHCTatauumMte OT nperneja 3a npodecuoHanHo 3apase,
BKITIOYMTENHO BCUYKM U3BBPLUEHW U3CnedBaHus, U yBegomsaBa paboTHMKaA 3a TAX.
Mpu nouckeaHe OT CcTpaHa Ha paboTHUKA WU CNYXUTENs TOW My npenocTass
pesyntatute OT NpoUNakTUYHNA MeguUMHCKM nperned. Jlekapsat u3gaBa Ha
paboTHMka n Ha paboTogaTens yOoCTOBEepeHwe, C KoeTo MoTBbpxdaBa, ve e
M3BbPLUEH MPOUNaKkTUYeH nperneq Ha 3gpaBeTto npu paboTa. YaocTtoBepeHMeTo
cbAbpXa uHOpPMaLMs 3a BpeEMETO M MNpuyMHaTa 3a TeKylwms npoduiakTuyeH
MeANUWHCKM npernen, Kakto u nHgopmaums 3a ToBa Kora OT MeAWuUMHCKa rnegHa
TOYKa ca NnokasaHu No-HaTaTbLUHWU NPOMUIAKTUYHU TPYOO0BO-MEANLNHCKU FPUKK (BXK.
AMR 6.3). ToBa ygocTtoBepeHWe He MOXe [a CbAbpXa AuarHo3aum wunu gpyra
MHpopMaUmMa 3a 34paBOCHAOBHOTO CbCTOsSIHME Ha paboTHWKa wunv MeauuuHcKa
OLeHKa Ha NpUrogHocTTa 3a onpeneneHn JeNHOCTH.

(6) CwobrnacHo pasgen 3, naparpad 4 ot ArbMedVV pabotopatenat TpsibBa fa
BOAW NpodounakTuiHa MeguLumMHCKa AOKYMEHTaUNS 3a U3BbpLUEHUTE NPOMUNaKTUYHN
MeOMLUMHCKM Npernean, Kato nocovsa kora v no KakBu NpUYnHM ca Gunmn n3sbpLUeHn
3a BCeKM PabOTHUK.

(7) B cvoteetctBMe C § 6, an. 4 ot ArbMedVV nekapsT oueHsiBa pesynrtatute ot
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npernega 3a npodpecuoHanHo 3gpaBe. AKO MMa WHOMKaAUMW, 4Ye MepKuTe 3a
3[,paBOCMOBHU U Ge3onacHU yCnoBust Ha TPYA He ca JOCTaTbYHU, NekapaT Tpsibea ga
nHpopmmpa pabortogatens u aa npegnoxu (GONbAHUTENHW) MEPKU 3a 3alimTa Ha
N3NOXEeHUTe Ha puck paboTHuun. ToBa cTaBa 4pe3 aHOHMMHO npefaBaHe Ha
KOHCTaTaummte oT NpodPeCnoHariH1s 3apaBeH CKPUHUHE C eKCrepTeH KOMeHTap, Kato

Ce 3anasBa ClegHOoTOo
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MHTEpecUTe Ha NpPOoBEPSABAHUTE NULA, KOUTO 3acrnyxasaT 3awmta. AKO nekapsit
npeueHn, 4Ye npomsHaTa Ha AEWHOCTTa € Heobxoauma no MeAULMHCKA MPUYMHM,
KOUTO Ce€ OTHACAT U3KIIYUTENHO OO JIMYHOCTTA Ha paboTHUKa WU CRYyXuTens,
yBEOOMSABAHETO Ha paboTogaTens 3a ToBa M3UCKBA CbrNacuMeTo Ha paboTHMKa nnu
cnyxutens. AMR cbabpka no-KOHKpeTHU pasnopeabu

6.4 Bcnencresue Ha npeasioXkeHMeTo Ha nekaps cbrnacHo yn. 8, an. 1 ot ArbMedVvV
paboTogaTtenaT npepasrnexga oOueHKaTa Ha pucka M He3abaBHO npeanpuema
HeobXxoOuMNTE MEPKM 3a 34paBOCNOBHU M GesonacHM ycrnoBuss Ha Tpyd. AKo e
npegnoXxeHa nNpoMmsiHa Ha OEeVHOCTTa, paboTogaTenaT HasHayaBa CRyXUTENs Ha
apyra OenHOCT B CbOTBETCTBME C pasnopeabute Ha cnyxebHOTO M TpyaoBOTO
3aKOHOAATENCTBO.

14 CneuunanHu pasnopeabu 3a paspyliaBaHe U Bb3CTaHOBSIBaHe Ha cnabo
CBbp3aHu a36ecTOBU NPOAYKTU

(1) Pabotn no cwbbapsHe M Bb3CTaHOBsIBaHe Ha cnabo cBbp3aHW as3becToBu
NPOAYKTU, Hanp. OTCTpaHsiBaHe Ha criabo cBbp3aHn a3becToBm NPOLYKTU OT MOKPUBHM
depmMun, CTEHN 1 TaBaHW NN Apyry NogobHw,

BTBbpasiBaHe n nokpuBaHe Ha cnabo cBbp3aHu a3becToBm NPOAYKTU.

Tpabea ga ce m3non3BaT HaW-CbBPEMEHHW MeToaM Ha paboTa, Taka 4e Oa ce
OTAEenAaT Bb3MOXXHO Han-mManko a3becTtoBu BriakHa.

(2) Mepknute 3a 6GesonacHocT TpsbBa Aa OTroBapsT Ha CregHuTe M3UCKBaHUA.
Llenta Ha nanckBaHusiTa € KOHLUEHTpaumsaTa Ha a3becToBM BnakHa ga ce "°AABPxa
noa 1000 F/M3 8 Gennte 30HM Ha Bb3OYLUHUTE LLMIO30BE M OKOMHOCTUTE Ha paboTHaTa
30Ha.

(3) PasnpbcHaTuaT asbecT TpsibBa ga ce TpeTupa B TodkaTta Ha HaTpynBaHe C
NOAXOASLWM CBbp3BallM BellecTBa NO TakbB HauvH, 4Ye [a ce npefoTrspaTtu
ocBoboOXOaBaHETO Ha BrakHa. ToBa MOXe [a Ce Hanpasu Hanpumep 4pes
KOMOMHMpaHa TexHMKa 3a 0bpaboTka U NbSIHEHE B 3aTBOpPEHa CUCTEMA,

1.  KOSITO ce moaabpXka nofd oTpuuaTenHo HansraHe u
2. KbAETO U3XBbPIISIHETO Ha MaTepuana e rapaHTupaHo 6e3 ocBoboxaaBaHe Ha BnakHa.

AKO He e Bb3MOXHO [a ce paboTu B 3aTBOpeHa cucTeMa 3a npepaboTka, 3oHaTa 3a
M3XBbPNSIHE Ha MaTtepuana ce MNpPOoeKT!pa KaTo YepHa 30Ha CbC 3aKnoyBaHe 3a
nepcoHana u matepuana.

(4) TMpn oTcTpaHsiBaHe Ha npbckaH asbect B ronemu Mawabu wusnonssanTte
BMCOKOMPOU3BOAUTENEH BaKyyMeH CMyKkaTerneH arperart, cnocobeH pa reHepupa
oTpuuaTtenHo HansraHe ot noHe 35 kPa n cbeTosw, ce oT cbbuparteneH pesepsoap,
OCHOBEH M npegnaseH unTbp (KOHUEHTpauus Ha 4yuct Bb3gyx < 1000 F/m3
cbrnacHo pasgen 8.2, naparpad 2) n nomna, No Bb3MOXHOCT B €AnH 610K.

(5) AsbecToBuUTE NPBbCKAHW Ma3UIkK 1 apyrn cnabo cBbp3aHn a3becTocbabpKallm
mMaTepuanu TpsibBa ga ce N3CMyKBaT UM Aa ce OTCTpaHABaT AUPEKTHO OT OCHOBATa,
koraTo ca BnaxHW. BopaTa, cbobpxawa asbect, He TpsbBa Oa ce wmsnycka B
KaHanusaumMoHHaTa cuctema, a TpsabBa Aa ce M3CMykBa C NMpaxoCMyKayka C BMCOKa
NPOM3BOAMTENHOCT UNKN NoaxoAsLla NpoOMULLINIEHa NPaxoCcMyKayka B CbOTBETCTBUE C
npunoxexHwe 7.1.

(6) Heekctpaxmpyemnte asbectocbabpXkaliyM Matepuanu wnuv Martepuanure,
3ambpceHu ¢ a3becT, ce MOAroTBAT UNM onakoBaT B paboTHaTa 30Ha NO TakbB
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Ha4ynH, 4e Oa ce npeaorspaTtn OoTAesNIdAHEeTO Ha a3becTtoBM BrakHa no BpemMe Ha
TpaHCNoOpTUpaHeTo UM OT MACTOTO Ha Mpou3xoad A0 AenoTo UM OO0 LEeHTPalriHOTO
MACTO 3a CbXpPaHEeHUe.
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npepaboTBaTenHoO NpeanpuaTne e u3kn4deHo. He ce paspelsaBa pasgpobsiBaHeTo
Ha maTepuanu, cbabpKalin asbecrT.

(7) KntovankuTte 3a nepcoHan n Mmartepumanm Tpﬂ6Ba Ja ce rnovymcrteat BHUMaATESTHO
C Blnara BCeKu pa60TeH neH. B cnyvyauTte, Korato He € Bb3MOXHO BJ1aXHO
noyncTteaHe, Bb3AYLWHUAT LT3 Tpﬂ6Ba Aa ce no4YncTtnn BHMUMMaTesIHO C noaxoadilia
npomMuLLneHa npaxoCcMykadka B CbOTBETCTBME C OAO0MbIIHEHUNE 7.1.

(8) Morxe ga ca HeobxooMMM KOHTPOSTHU U3MepBaHNA B Bsnarta 30Ha, Hanp.
1. B 6nM30CT [0 LWNHO30BETE MO BPEME Ha NPOABLIKUTENHA paboTa,

2. B Crnyyain Ha HapyllaBaHe Ha NfaHupaHaTa onepaTuBHa Npoueaypa,

3. B Cny4vanm Ha noBpefa Ha nperpagaTa.

(9) TpsibBa ga uma rnacosa Bpb3ka OT paboTHaTa 30Ha HaBbH.

141 M3nckBaHuAa 3a nperpagHyu CTEHU U MEPKU 32 BeHTUNaums

(1) PaboTtHata 30Ha (4epHaTa 30Ha) TpsAbBa Aa O6bae oTaeneHa OT oKonHaTta
cpefa no npaxoHenpoHMUAEeM HayuH B CbOTBETCTBME C HaW-HOBUTE MOCTUMXKEHUSA
(nperpaxpaHe). [lNperpagata TpsAbBa ga 6baoe crabunHa M ga wms3gbpxa Ha
3acMyKkBallata cuna Ha OTpULATENHOTO HansraHe W Ha ApYyrM HaToBapBaHUS.
TpabBa foa ce u3nonsBat nperpagu 3a MHOrokpatHa ynotpeba. PaboTHaTa 30Ha
TpsibBa Aa 6bae Bb3MOXHO Han-marska (BX. cblo pasgen 14.5). MNperpagute Tpsidsa
[a ce MOHTMpAT Mo TaKbB Ha4MH, Ye Oa He ce OTAenaT BrakHa. M3rotes ce nnaH 3a
nperpaguM, YMUTO OCHOBHW XapakKTepuUCTUKM TpsibBa [pOa CbOTBETCTBAT Ha
yBEeOMJIEHNETO B CbOTBETCTBUE C HOMEP

3.2 TpaAbBa ga ce npeactaBu. KnumatnyHuTe CUCTEMW, MHCTanNMpaHm Ha obekTa,
TpsibBa Aa 6baaTt n3BedeHn oT ekcnroaTauus npes To3u nepuoa.

(2) BeHTMNaUMOHHMTE U KNUMATUYHUTE CUCTEMMW, KOUTO e ObaaT UHCTanMpaHu 3a
N3BbpLUBaHE Ha AeHOCTUTe, TpsAbBa Aa OTroBapsAT Ha CregHUTE KpUTEpUK:

1. Te TpsAbBa ga 6baaT 4OCTAaTbYHO Opa3MeEpPEHM,

2. Tpsabea ga uma cuctema 3a npevnmcTBaHe Ha oTpaboTeHNst Bb3ayX, KOATO
OTroBaps Ha N3NcKkBaHMATa Ha Homep 8.2, naparpad 2,

3. paboTHaTa 30Ha TpsibBa Aa ce NpoBeTpsABa afekBaTHO, 3a Ja ce Hamanm
KOHUEHTpaumsaTa Ha a3becToBU BrakHa,

4. TpsibBa oa ce NoaabpKa AOCTATbYHO OTPULIATENHO HansraHe.

OcBeH TOBa TpsibBa fa ce B3emart npeasug pasnopenbute Ha ASR A 3.5
"TemnepaTtypa B nomeweHmeto" n ASR A 3.6 "BeHTunaums".

(3) Bb3gyxoobmMeHBbT € JocTaTbyeH, ako B paboTHaTa 30Ha ce noctura Hanu-Marsnko
OCEMKpaTHa CKOpPOCT Ha Bb3ayxoobmeH (CBex Bb3gyX) Ha 4vac. HeobxogumuaT
Aebut Ha Bb3OQYyWHMA NOTOK TpsibBa Aa ce M34YUCnM OT HOMWMHanNHaTa MOLLHOCT Ha
BEHTUNALMOHHATA U KNMMaTu4yHaTa cuctema crnpsimo obema Ha nomelwleHmeTo (6es
ocBeTuTenHute Tena). [putokbT Ha Bb3OQYX TpsbBa Oa Oboe HaAcoyeH npes
onpegeneHn OTBOPWU 3a NPUTOK Ha Bb3AyX MO TakbB HA4YMH, 4Ye ga Ce ocurypu
edekTMBEH NOTOK npe3 paboTHaTta 30Ha. [MoTOKbT Ha Bb3gyxa TpsibBa pa ce
npoBepsiBa, Hanpumep C noMowiTa Ha AUMHKU Tpbbu. OTBOpUTE 3a nNogaBaHe Ha
Bb3ayXx TpsbBa fa ce 3aTBapAT aBTOMATMYHO NPW CNagaHe Ha HansiraHeTo.
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(4) OrTpuuatenHoTo HansraHe OOMKHOBEHO € [OCTaTb4HO, ako MO BpPeEME Ha
pabota e 20 Pa (lMackan) cnpsmo cbcegHuTe nomeweHus. He Tpsbea pga ce
npesuwaBsa oTpuuaTtenHo HansraHe ot 50 Pa. Cnep kpas Ha paboTHaTa cMmsHa
BEHTMNAUMOHHATa N KNuMaTtuyHata cuctema TpsibBa aa npoabiikm ga paboTu CbC
CbLUMA KanauuTeT B NpoabIPKEHME Ha Han-manko eguH yYac. Cnen toBa TpsibBa fa

ce
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[octaTtbyHo e oTpuuatenHo HandaraHe ot 10 Pa. OtpuuaTtenHoTo HansraHe Tpsibsa
Aa ce n3MepBa HenpekbCcHATO Ypes 3anucBaHe. 3anuceBalwnuTe neHTn Tpsibea ga ce
CbXpaHsiBaT NOHe [0 NpUKoYBaHe Ha N3MEPBAHETO.

(5) B cnyyam Ha cnag Ha OTpPULATENHOTO HansraHe TpsibBa aBTOMATUYHO Oa ce
3agencTBa OnTUYHa UnNu 3BykoBa anapma. B oTgenHu criyyam moxe fa ce Harnoxu
BEHTUNaLMOHHATa CMCTeMa [ia Ce CBbpXe KbM aBapuUMHO enekTpo3axpaHBaHe.

(6) HeobxoammocTTa OT cMsiHa Ha dunTbpa TpsbBa ga ce cneanm u ga ce
cuUrHanmampa Bu3yanHo Uim akyCTUYHO.

(7) o npaBuno B paboTHaTa 30Ha He TpsibBa da ce UHCTanuMpaT BEeHTUNauWUOHHN
cucTemMu U Bb3AywWHUTE nNuHuKM Mexay HEPA dwuntbpa n cmykatenHus moayn He
TpsibBa Aa ce npokapsart npe3 paboTHaTa 30Ha.

14.2 M3nckBaHuA KbM CbOpPBXKEHUATA 3a obe33apasnBaHe
Ha nepcoHana (wnr3oBe 3a nepcoHana)
(1) [HoctbnbT go paboTHaTa 30Ha TpsibBa Aa ce ocblecTBsBa camo npe3 40CTaTbYHO rofieMm
nomeLleHns 3a Ae3nHdekums Ha nepcoHana.
BrnnsaHeTo 1 n3nm3aHeTo OT Bb3AyLUHUTE LUIO30BE 3@ NEepCcoHana He e paspeLleHo.
He ce paspeluaBa TpaHCNOPTMPaAHETO Ha MaTepuanu npes Bb3gyLIHMUTE W30Be 3a
nepcoHana.

(2) Mo npaBuno ToBa € MHOroKamepHa cucTema, CbCTosLla ce OT TPU KamMepu ¢
npegkamepa unm YeTupu Kamepu B MOAaynHa cuctema unm Kkato pukcupaHa
MHCTanauusi B KOHTENHepaA,

Z. Hanp. cbrnacHo ¢wur. 1, 3a ga ce ocUrypsT CbLEeCTBEHUTE N3NCKBAHUS

1. TlopgoBe, CTEHM U TaBaHU OT TBbPA, MUELL, Ce U rMaabK MaTepuan,
2. MoKpo nomMelleHne ¢ aBTOMaTUYEH Ayl U pbYeH Oy,

3. camosaTBapsLiu ce BpaTu Ha KameparTa,
4

HacouBaHe Ha Bb3gyLWHWA NOTOK Npe3 L3a No Mocoka Ha YepHaTa 30Ha;
TOBa MOXE Oa Ce MNOCTUrHE Hanpumep 4Ypes3 nogabpkaHe Ha oTpuuaTesiHo
HanaraHe B kKamepa 3 M npeggBepueTo UnuM kamepa 4 C vM3MmepBaHe Ha
OTpMUATENHOTO HandraHe B kamepa 3, KaTO OTPMUATENHOTO HandraHe He
TpsibBa A4a e No-BMCOKO OT TOBa B YepHaTa 30Ha (paboTHaTa 30Ha),

5. [OuaroHanHa BeHTWMaAUMA Ha BCUMYKM KamMepu C TMOHe [OeceToKpaTeH
Bb3Qyx000MeH Ha 4ac B kamepa 3 v npenasepueTo Unu kamepa 4; Tpsa6ea aa
ce rapaHTupa, 4e HaAMa TeyeHue,

6. OcurypsiBaHe Ha noaxodsiia TemnepaTypa Ha Bb3gyxa 1 BogaTta B NOMeELLEHNATa,
7. W3xBbprisHe Ha BogaTa OT Aylua B KaHanusaumdara.

Bb3aylwHUAT Oyl MOXe Oa ce UM3nonssa M kaTo npeaasepue unu kamepa 4 3a
NnpeaBapuTenHo noyncTeaHe. BbagylwHUTe OylloBe MoraTt ga ce M3rnons3eaT BMECTO
MOKPW AyLIOBE CaMO ako ca odoOpeHVM OT BrnacTUTe UNM OT 3acTpaxoBaTernHara
acouumauus 3a OTTOBOPHOCT Ha paboToaartenuTe.
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PaGoTHO npocTpaHCcTBO

BaHa 3a kpaka

Macax

Obneyete 6enboToO,
3aLLUMTHOTO 06NEKNOo (KOCTIOM
3a egHoOKpaTHa unu
MHOrokpaTtHa ynotpeba) u

boTyLumTe/obyBKUTE.
lMpoHunKBaHe
B

Macax

Cwbneuete gpexute nru
npubepeTe B LWKad4eTo.

Cb3paite mackata.

Kamepa 4 /
npeanBsep
ne rnoyncTBaHe Ha
Kamepa 3
6oTywnTe nnm
O0yBkmM
KaMepa 2 HandaraHe
Kal\wi

6oTywnte/obyBkUTE

V|3XB'pr'IF|He N CbXpaHeHune
Ha 3alMTHOTO obnekrno 3a
MHOroKpaTtHa yn0Tpe6a mnnm
3a eJHOKpaTHa yn0Tpe6a,
N3XBbpPJIdAHE Ha 0enboTo n

« VlsmepBaHe Ha oTpuuaTtesnHo

BaemeTe gy ¢ mackara,
cBanete d N 4 novncrTeTe.

[ Ortpuuatento Hanarane
>= 20 Pa

lMpaxocmykupaHe Ha
3almUTHOTO 0bnekno,

N3xBbpnete

ObneueTte gpexuTe.
Mopaobpxante mackarta

YMUCTa N 3aTBOpPEHa.

—

@ur. 1: bnokupaHe Ha nepcoHana (NPUHUUNHA cKnua)

3)
1.
2.

(4)

TprkamMepeH N3 e AOCTaTbY€eH, ako

KOHUEHTpaumsaTa Ha BnakHaTa e no-manka ot 100 000 F/m3,

He noBeye OT TpMMa paboOTHULM ca HAeTW NPWU KOHLEHTpaUnUsa Ha BnakHaTa Hag
100 000 F/m® n obwoTo paboTHO BpemMe He HaaBULLIABa ABE CMEHM.

Ako B 6NnM3OCT OO0 Bb3AYLWHWS LWMKO3 3a MepcoHana wuma enekTpu4ecko
obopyaBaHe, Taka Yye He e HeobXo4MMO MOKPO MOMELLEHNE B LUMO3a, CAYXUTENUTe
B LWt03a Tpsibea fa 6baaT u3BeneHn Ha cyxo 1 Habnnso ga nma gylLu.
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[l OtpuuatenHo HansraHe
PaboTtHO >=20 Pa

NPOCTPaHCTBO

Bpart
a3

VamepBaHe Ha
oTpuLiaTenHo
HansraHe -

Pa6oTeH npouec 3a Wwn3oBe 3a
mMaTepunanun

Kamepa 2 1) TpaHcnopTupaHe Ha
maTepuan ot paboTHaTa 30Ha
B Kamepa 2, 4oKaTo HocuTe
NVYHW NpeanasHn cpeacTea
npuv 3aTBopeHa BpaTa 2.

2) MouncteTte matepuanuTe B
Kamepa 2 npu 3aTBOpPEHn

BpaTtu 2 1 3, KaTo HocuTe
Bparta 2/ NVYHW NpeanasHy cpeacTea.

Kanak 3) TpaHcnopTupaHe Ha

MaTepuana oT Kamepa 2 B
kamepa 1 cbC 3aTBOpEHa
c Bpara 3.

4) 3artBopeTe BpaTa 2/knana.

5) 30-kpaTeH Bb3ayxoobMeH B
Kamepa 1 npu 3aTBOpPEHU
Bpathn 1 u 2.

Kamepa 1

6) M3BaxaaHe Ha onakoBaHuTe
MaTtepuanu oTBbH Npu
Bpara 1 3aTBOpeHa Bpara 2.

durypa 2: 3aknioyBaHe Ha matepmana (NpUHUMNHA ckua)

14.3 MU3nckBaHuA 3a 3akno4YBaHe Ha maTepuanum

(1) CoopbxeHuata 3a obeszapassiBaHe Ha MaTepuanu (MaTepuanHu L30Be)
TpabBa Aa 6baaT NpoekTUpaHu Mo TakbB HAYUH, Ye NpeameTuTe U MaTepuanuTe ga
mMoraT Qga ©ObgarT TpaHCMoOpTMPaHKW, MNOYMCTBaHM, OMakoBaHW W BPEMEHHO
CbXxpaHsiBaHn 6e3 HukakBu npobnemu (3a npumep BX. dwur. 2). CbLiecTBeHUTE
N3NCKBaHMA KbM MaTepuanHuTe Knovarsnku ca

1. Topose, CTEHM M TaBaHW OT TBbPA, MUELL Ce U rMaabk maTtepuarn,

2.  KoHTponupaHo oTpuuaTenHo HansraHe B kKamepa 2; oTpuuaTenHoTo HansraHe
He TpsibBa 4a e No-BMCOKO OT TOBa B paboTHaTa 30Ha,

3. BeHTunauus Ha kamepuTe (OeceTokpaTeH Bb3Qyx00OMEH Ha Yac 1 avaroHarneH

NOTOK B kKamepa 2),

4. Hai-manko 30-kpaTeH obMeH Ha Bb3ayxa B kKaMmepa 1 npeau oTcTpaHaBaHe Ha
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martepuvana,
5. camosaTBapsLLUM ce BpaTu Ha kamepara,

6. 3akntovBaHe Ha BpaTuTe, Taka 4ye Bpatn 1 1 2, KakTo 1 Bpatn 2 n 3 Aa He ca 3aKrto4veHMu.
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mMoraTt ga 6'b,EI,aT OTBOPEHN €OHOBPEMEHHO,
7. |/]3XB'pr'IFIHe Ha BOAaTa 3a MUEeHE B KaHalin3auMoOHHaTa cncremMa.

(2) BnmsaHeTo 1 n3nM3aHeTo OT paboTHaTa 30Ha Npe3 Knk4vankaTa 3a matepuanmu
He e pa3peLueHo.

14.4 CneuunanHu pasnopenbu 3a gpebHomalwabHa paboTta cbe cnabo
CBbp3aHu a36ecToBU NPOAYKTU

(1) Pabota B manbk Mawwab Bbpxy crnabo cBbp3aHn a3becToBm NPOAYKTU B CbOTBETCTBME C
Uncnoto 2.10 moxe aa 6bae Hanp.

1. I'IpemaXBaHe Ha ynibTHEHUA, HANpMMepP Ha ra3oBu roperikm nnn Ha spartu,

2. MokpuTue Ha nperpagn, Hanpumep Ha kabenHu NPoousM NN Ha
NpobMBKN Ha BEHTUNALMOHHN KaHanM Unn AUMoOTBOOHN TPbOM,

3. MokpuBaHe Ha cnabo 3aneneHn asbecTocbabpKalLm Nnovm B Jo6po
CbCTOsIHWNE Ype3 BasLyBaHe.

(2) PabotHuTe 30HM TpsibBa pa ObaaT OTAENEeHM NpPaxOHENpPOHMLAEMO W
BEHTUNUPAHM C BEHTUNALMOHHO YCTPOMCTBO 3a nNogAabpXaHe Ha oTpuuaTtenHo
HanaraHe. AKO e BBb3MOXHO, pabotaTta TpsibBa Aa ce u3BbpLUBA BbB BAXHO
CbCTOSIHME.

(3) 3a manku paboTHU 30HM, B OTKNOHEHWE OT Naparpad 2, Moxe Aa € 40CTaTbYHO
N3NON3BaHEeTO CaMO Ha MoaxoAsiia NPOMULLISIEHA NpaxoCMyKadka/mpaxocMykadka B
CbOTBETCTBME C NpusoxeHne 7.1 (6e3 AOMbNHUTENHO BEHTUMNALNOHHO YCTPONCTBO),
ako W3MNoN3BaHOTO YCTPOMCTBO PabOTU MOCTOSHHO W M3XBBLPIISAHUAT Bb3QyX Ce
oTBeXaa HaBbH. TpsbBa ga ce ocurypu Han-manko OCeMKpaTHa CMsHa Ha Bb3ayxa
Ha vac.

(4) B 3akputm nomelleHus eOHOKAaMEPHUAT Bb3OyLUEH W3 OOMKHOBEHO €
AoCcTaTbyeH 3a Bpb3ka ¢ paboTHaTta 30Ha. B T03m cnyyan xopata n npegmeTute He
TpsbBa pga HanyckaT paboTHata 30Ha, [OOKAaTO He MpuKNiYaT OenHOCTUTE,
BKITIOYMTENHO MOYUCTBAHETO, N Bb3AyXbT He 6bae cmeHeH 30 nbTu. Mo Bpeme Ha
paboTa BxoabT TpsbBa Aa ce nogabpka NpaxoHENPOHULAEM.

(5) I'IperpauaTa MOXe Oa ce OeMOHTUpa CcaMO Cclieq Bu3dyaliHa npoBepKa Ha
CbCTOAHMETO Ha NOYNCTBAHE.

(6) [Mo npaBuno MOXe Oa He ce M3BbpLIBA M3MepBaHe Ha OCBOOOXOaBaHETO B
CbOTBETCTBUE C pa3gen 14.5.

(7) TMpwn pabota B MankM mawabu Ha MACTO TpsAbBa ga ca HanWYHU MUSIIHU
CbOPBXEHUS.

14.5 NMpemaxBaHe Ha 3aWMUTHUTE MepKK (0OCcBODOOXAaBaHe)
(1) PaboTtogaTenaTt Moxe Aa OTMEHM YCTaHOBEHUTE 3aLLUUTHN MEPKM CaMO KoraTo

1.  [OenHocTuTe, CBbp3aHu ¢ a3becT 1 Apyrv asbecTocbabpXKalluym MmaTepuanm,
BKITHOUYMUTEITHO MOYUCTBAHETO, ca MPUKIMIOYUIK,

2. BuW3yasiHa nNpoBepka NoTBbpXKAaBa, Ye HaMa BUOUMU OCTaTbyHM
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3. KOHUEeHTpauusiTa Ha a3becToBM BnakHa BbB Bb3gyxa B MOMELLEHMETO € nopg
500 F/m3® «kaTo e onpegeneHa 4ype3 u3MmepBaHe cbrnacHo VDI 3492 (3a
N3KNYeHUs Bux pasgenu 14.4 n 15)

4. ropHata rpaHuua Ha 95 % [poBepuTeneH MHTepBasyi Ha KOHLEHTpauusta Ha
a3becToBM BriakHa, U34ucrneHa cbrnacHo pasnpegeneHneto Ha lMoacoH, e no-
manka ot 1000 F/m3. o Bpeme Ha ToBa u3amMepBaHe OTpMLATENTHOTO HansiraHe
B 30HaTa Ha uamepBaHe TpsbBa na 6bae npemaxHaTo.

(2) Ako ce nnaHupa u3MepBaHe Ha OTKpPUTO, TpsAbBa Ada ce rapaHTupa, 4e
pasMepbT Ha pabOTHOTO NPOCTPAHCTBO € A0CTaTbyHO rofsAM, 3a ga MOXe [a ce
N3BBPLUM N3MepBaHe Ha Bb3adyXxa Ha 3aKpUTO B CbOTBETCTBME CbC cneundukauumTe
Ha VDI 3492.

(3) Ako e Heobxoammo, pe3ynTaTbT OT U3MEPBAHETO MOXe [a Ce M3Monsea 3a
npoBepkKa Ha ycnexa B CbOTBETCTBME C HACOKUTE 3a a3becT Ha dpefeparnHuTe waTu.

15 CneuunanHu pasnopenbu 3a 4eNHOCTU C HACKA CTENeH Ha eKkcno3nuunsa
WK NPoLLeCx C HUCKU eMUCUn
151 CneuunanHu pasnopenbu 3a 4eMHOCTU C HACKA CTeNneH Ha
eKCno3uLlmnsa cbrmacHo To4ka 2.8

3a OenHOCTM C HMUCKa CTeNneH Ha ekcno3nuusa cbrinacHo Ne 2.8 ce npunarar crnegHute
pasnopeabu:

1. 3a pga ce um3NbAHAT mM3uckBaHuATa no T. 5.1 m 1. 5.2, ce mnauckBa noHe
€KCMEPTHUAT ONUT CbINacHO NPUoXeHne 4.

2. 3a pga ce M3NbIHAT U3UCKBaAHMATA Ha Todka 5.2, e JocTaTbyHO HanMM4YMeTo Ha
KOMMNETEHTHO KOHTPONMpAaLLO Nvue, KOeTo OTroBapsi 3a OTAENHUTe paboTHM
MecTa, KOUTO ca NPOCTPaHCTBEHO pasgerieHn eqHo OT ApYro, U r'M KOHTponupa.

3. CBbp3aHOTO C OPYXEeCTBOTO YBEAOMIIEHWE € A0CTaTb4YyHO, 3a Aa Ce M3MbIHM
3a4bIMKEHNETO 3a yBeOMsIBaHe Ha opraHa.

4. PeLI,MpKyJ'IaLI,I/IFITa Ha nNO4YUCTEHUNA OTpa6OTeH Bb3AyxX € pgonycrtuMma, ako
asbecTtoBuTE BnakHa ce c1:.6mpaT C NpOMULLNEHN NPaxoCMyKa4kn nnmn MOBUHK
npaxoCMykKa4ykm B CbOTBETCTBUE C OAOMbIIHEHUNE 7.1.

5. He e HeobxogmMmo ga HocuTe AuxaTtenHa 3awmta. HoceHeTo Ha pecnupaTtopHa
3awmTa, Hanpumep P2, ce npenopbyBa nNpu OENHOCTWU, MPU KOUTO MOXe AOa
Bb3HUKHAT NMMKOBE Ha eKCno3numns (Hanp. cMaHa Ha UnTpu Ha SEKOHTeCTopw).

6. He e HeobGxogmmo fa ce ocurypsBat gyLoBe Ha paboTHOTO MSACTO.

7. AKko He e HeoGxoAMMO MperpaxaaHe Ha paboTHaTa 30Ha, LANOTO NoMeLleHne
ce cyuTa 3a paboTHa 30Ha:

a) OTBopuTe KbM CbCeaHM NOMeLLEeHMs TpsioBa Aa 6baaT 3aTBOPEHM,

b) HeaHraxvpanm Tpetu numua He TpaAbBa ga MoraT ga BAuM3at B
nomewieHmetTo (pabotHata 30HA) nNpeau nNpuUKYBaHe Ha paboTaTta
(BKITHOYNTENHO NOYMCTBAHETO N NPOBETPSABAHETO),
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c) paboTHaTa 30Ha Cce MNOYNCTBA BHUMATENHO C  MpPOMULLIEHA
NnpaxocMykayka WnM MOOWMHM NpaxoCMyKaykn B CbOTBETCTBME C
npunoxexue 7.1 1 ce n3GbPCBa C BMaxHa Kbpra crnea npuknioysaHe Ha
paboTaTa c matepuan, Cbabpxallin a3becT.
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8.

15.2

[MoBbpXHOCTUTE, KOUTO He MoraT ga O6baaT u3bbpcaHM C BRaxHa Kbpna,
TpsibBa ga 6baat mackMpaHu NbTHO Npeau 3anoyBaHe Ha pabortarta, 3a Aa
MOXe MackaTa ga 6bae nounmcTeHa cnepf npuknovBaHe Ha paboTaTa.

CneumanHm pasnopendbu 3a AeMHOCTU C NMPU3HATU NPOLIECU C HUCKMU
€MUCUU CbINacHO Homep 2.9

3a [enHoCTM, U3BbLPLUBAHM C MPU3HATM MPOLECUM C HUCKM eMucuun, ce npunarart
cnegHuTe pasnopenou:

1.

3a ga ce M3NbiHAT M3MCKBaHMATa Mo Todka 5.1, ce M3uMckBa KBanudukauus
cbrnacHo npunoxexHve 4. AKO ce 13nons3eat caMo MpPoLEecu C HUCKU eMUCuw,
npu3HaTK OT BNactTuTe Unu oT MHCTUTYLMUTE 3a 3aObIDKUTENHO 3acTpaxoBaHe
cpeLly 3rororyka, 3a KOHTPONMpalloTo Nvue e JoctaTbyHa KBanudukaums
cbrrnacHo npunoxexue 10 (kBanudukaumoHeH moayn 1E).

3a U3NbIHEHNETO Ha U3NCKBaHUSATA Mo T. 5.2 e 4OCTaTbYyHO NPUCHCTBUETO Ha
KOMMNETEHTEH PbKOBOAUTEN WNM pPbKOBOAMTEN, KBanMUUMpaH CbrhacHo
npunoxenue 10, KOWTO OTroBaps 3a OTAENHUTE MPOCTPAHCTBEHO pasferneHu
paboTHM MecTa 1 M KOHTponupa.

CBbp3aHOTO C APYXECTBOTO YBEAOMIIEHWE € A0CTaTb4YyHO, 33 Aa Ce M3MbIHU
3abIMKEHNETO 3a yBeOMsIBaHe Ha opraHa.

PeLIMpKyJ'IaLI,I/IFITa Ha nNO4YnCcTeHund OTpa6OTeH Bb3AyX € pgonycrtuMma, ako
asbecTtoBuUTE BNakHa ce C'b6|/|paT C npomMuLuneHn npaxocMykadkm mmim MOBUHK
npaxoCMykKa4ykm B CbOTBETCTBUE C OAOMbIIHEHUNE 7.1.

He e Heobxoaumo ga HocuTe auxaTtenHa 3awmrta. HoceHeTo Ha pecnupaTtopHa
3awmTa, Hanpumep P2, ce npenopbyBa Npu OEMHOCTU, MPU KOUTO MOXe Aa
Bb3HUKHAT NMMKOBE Ha eKCno3numns (Hanp. cMaHa Ha UnTpu Ha SEKOHTeCTopw).

He e Heobxoaumo ga ce ocurypssat ayLloBe Ha paboTHOTO MSACTO.

Ako paboTHaTa 30Ha He e nperpageHa, UANOTO MOMELLEHMe ce cuyuTa 3a
paboTHa 30Ha:

a) OTBopuTe KbM CbCeaHM NOMeLLeHNsa TpsibBa aa 6baaTt 3aTBOPEHN,

b) HeaHraxupaHn Tpetm nuua He TpsabBa pga MoraT ga Bnusat B
nomeuwieHmeto (paboTHata 30Ha) Npegou npuknyYBaHe Ha paboTaTa
(BKITHOUMTENHO NOYNCTBAHETO U NPOBETPSBAHETO),

c) paboTHaTa 30Ha ce MoYMCTBA CTapaTesfiHO C MPOMULLINIEHa NPaxocMyKayka B
CbOTBETCTBME C MpunoxeHne 7.1 U ce u3bbpcBa C BraxHa Kbpna cnepn
NpUKNOYBaHe Ha OeNHOCTUTE C MaTepuanu, Cbabpkallim a3becT.

[MoBbLPXHOCTUTE, KOUTO He MoraT ga 6baaT M30bpcaHM C BnaxHa Kbpna,
TpsibBa ga GbaaT mackMpaHu NbTHO Npeau 3ano4yBaHe Ha pabortarta, 3a Aa
MOXe MackaTa ga 6bae noymcTeHa cnep npuknoysaHe Ha paboTaTa.

Moxe [a He ce U3BbpLLBa U3MepBaHe Ha 0CBODbOXaaBaHETO.
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16 CneumanHu pasnopenbu 3a paspyaBaHe Ha a36eCTOLMMEHTOBM
nspenus
16.1 OO0LWwKn n3mckBaHmn

(1) Axko B oTAEenHu cny4aun 3a obpaboTkata Ha a3beCcTOLMMEHTOBM NPOAYKTU TpsioBa
[Aa ce W3nomnsBaTt pbyHO YynpaensiBaHW, MOOUIHU MalWHKM M obopydBaHe U ako B
npoueca ce OTAens npax, 3a Tasu Len MoraT a ce M3nonseaTt camo 6aBHO ABMXKELLM
ce U U3BnMYyaHu MalluHu 1 obopyaeaHe.

(2) Tlpeon ga ce wu3BbpLIAT AENHOCTM MO paspywaBaHe Ha as3becToUUMMEHTOBMU
NpoaykTn, TpsabBa da ce NpoBepw Aanu 3a Tasu Len ca Hann4yHu Npouecu C HUCKU
eMUCUN B CbOTBETCTBME C HOMep 2.9. AKO ce u3nona3eaT TakumBa MeToau, ce
npunaraT U3KNK4YeHnssTa B CbOTBETCTBME C HOMep 15.

(3) OemoHTMpaHuTe asbecTouUMMEHTOBM MNpPOAYyKTU He TpsbBa ga ce uanonssar
MOBTOPHO (3a M3KIKYEHNS B Crlydan Ha MepPKM 3a nogapbxka, BX. pasgen 17).

(4) TlokpmBuTe OT BbNHOOGPa3Ha namapuHa, cbabpXalim a3becT, He ca 3almTEHM
OT nagaHe u cbrnacHo § 11 ot Hapepbarta Ha BG "CtpoutenHu pabotn" (BGV C 22)
AOCTBbMBT 4O TAX MOXe Ja Ce OCbLLECTBABA CaMO Ype3 MOKPUTUA 3a pasnpenensHe Ha
ToBapa wnn nbTekn. TpsibBa ga ce ocurypu 3awmrta OT nagaHe B CbOTBETCTBUE C
pa3snopendbute Ha ASR A 2.1 unn BGV C 22.

16.2 Pa6oTta Ha oTKpuTO

(1) Henokputnte asbecToUMMEHTOBM MNpPOAYKTM He TpsAbBa ga ce u3narat Ha
n3BeTpsAna NOBbPXHOCT.

1. HanpbckainTe ¢ npenapaTy 3a CBbp3BaHe Ha npaxa, Hanp. 3asapaBuTen 3a
KaMbK UMK Masurka, CBbp3BaTen 3a OCTaTbyHM BriakHa, Npeau OTCTpaHsaBaHe
N eMoHTMpaHe, Unu

2. nogabpxawTe MNOBbPXHOCTTAa BnaxHa NO BpemMe Ha OTCTpaHsiBaHe,
[IEMOHTMpPaHEe N N3xBbprisiHe. [OBbpXHOCTUTE TpsibBa Aa ce HaBnaXHsIBaT Ypes
pasnpbckBaHe. BogaTta ce oTTMYa Mo CbLUUS HAYMH, KaKTO AbXAOBHATa BOAa.

(2) TlMokputnTe asbecToOLMMEHTOBM MPOAYKTU MoraT ga ce OTCTpaHsiBaT camMoO B
CyXO CbCTOSIHME, aKO MOKPUTMETO BCE OLLE € HaNM4yHO B TakaBa CTEMneH, Ye He ce
o4YakBa NnoBULLEHO OCBOOOXaBaHe Ha BnakHa.

(3) Pasrnobsemute ckpenutenHu enemeHTn TpabBa ga O6bOaT OTCTPAHEHW Mo
TakbB HayuH, Ye a3becTouMMeHTOBUTE U3genus aa He 6baaT cyyneHu, ako ToBa €
Bb3MOXHO. KpenexHute enemeHTn TpsibBa ga ce cbbupat B nooxoadiim, NibTHU
KOHTenHepwu. aHennTe u MNOCKOCTUTE C BrpadeHu Ha rbpba KpenexHn enemMeHTu
TpsibBa Aa ce oTkavar.

(4) Axko 3akpensawmTe enemMeHTU He moraT ga 6baart pasxnabeHn B cnyyam Ha
3aKoBaHW naHenu ¢ Manbk ¢opmaT, naHenute wmorat ga ©ObaaT w3BadeHU
NooTAESNHO C NOCT.

(5) AsbBecToumMeHTOBUTE NMpPOAYKTU TpsibBa Aa 6baaT pasxnabeHun u oTCTpaHeHU
OT OCHOBAaTa CpeLLy nocokaTa Ha UHCTanupaHe, oT 6GunoTo KbM cTpexaTta 3a NoKpUBK
n otrope Hagony 3a cTeHn. Korato ce npemaxBaT KpenexHuTe enemMeHTH,
npoayktute TpsbBa ga ce obesonacaT cpewy npunnb3BaHe. [poaykTute, KOUTO
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TpFI6Ba pa bvaat OTCTpPaHEeHMN, Tpﬂ6Ba Oa ce nosaurHat n a He ce 4ynAarT. Te He

TpsibBa Oa ce u3gbpneBaT npe3 pbboBeTe M CcbCeaHWTE NPOAYKTM UM ga ce
M3gbprBaT OT MoKpUTUSTA.

(6) Ako e Bb3MOXHO, a3becTouMMeHToBUTE TPHOKM TpsabBa aa ce n3BagaT OT TanmTe

M ga ce OTCTpaHAT pbyHO, 6e3 ga ce paspywaBaT. AKO TOBa HE € Bb3MOXHO,
Tpbbute TpsbBa Aa ce
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Aa ce pexe c nogxogsawo obopyaBaHe (Hanp. 6aBHOOGOPOTHU TPUOHM), KaTO ce
n3non3BaT pasnpbCckBalimM areHTn. CuyneHuTe ydacTbum TpsbBa ga ce HanpbecKarT.
MorpebaHu, 3eMHO BnaxHW asbecTounmmeHToBM TpbOM MoraT ga ce OTCTpaHsaBaT
MaLlMHHO. AKO cdynBaHETO He Moxe aa 6bae nsberHarto, Tpsbea ga ce npegoTBpaTh
OTAENsIHETO Ha npax, kKaTto TpbbaTa ce Nokpme C NPbLCT.

(7) Henokputute azbecTtounmMeHTOBM NPOAYKTM TpAbBa Oa ce CbXpaHABaT BNaXKHU
cnep n3BaXgaHeTo MM, AOKaTO Ce NMOCTaBAT B KOHTEMHEPU B CbOTBETCTBUE C HOMEP
18, ocBeH ako He ca obpaboTeHuM B cbOTBETCTBME C naparpadp 1, Homep 1.
A306eCcTOUMMEHTOBUTE MPOAYKTM Ce TpaHCNopTMpaT MO TakbB Ha4yMH, 4Ye ga ce
nsberHe otaensHeTo Ha asbecToBu BrakHa. He ce u3nonseaTt yneu 3a OT/IOMKW.
MpesapexgaHeTo Ce u3BbPLIBA CaMO Ha pbka MAM C MOMOLWTA Ha NOOEMHO
obopyaBaHe; matepuanbT He MOXe [a ce XBbphiA.

(8) BepHara cneg  oTcTpaHsiBaHe Ha  asbecTouUMMeHTOBUTE  U3genus
MOBBbPXHOCTMUTE HA OCHOBAaTa, 3aMbpceHM C aszbecTtocbabpiKally npax, Hanp. NeTeu,
rpeau, nnaTHa, kopax, TpsAbBa Aa ce NOYMUCTAT BHMMATEIHO Ype3 npaxocmykayka ¢
NPOMMLUNEHN MNPAxXOCMyKa4yknm CbIMACHO MpurnoxeHne 7.1 WAM 4pe3 BaXHO
nsbbvpceaHe. OOGUKHOBEHO He e HeobxooMMO [fOa ce npemMaxBa OCHOBaTa MU
TonnousonauusaTa.

(9) Korato paboTuTe NO BBHWHM CTEHHU O06NUUOBKM OT a3becToUMMEHTOBU
NPOAYKTWU, MNocTaBeTe noaxoadawim 6peseHTM unu vapwadwu, 3a ga ynosute Wt
cbbepeTe nagawmTte pparmMeHTw.

(10) Mo Bpeme Ha paboTtata TpsibBa ga ce rapaHTMpa, 4Ye OTBOpUTE Ha
noMeLleHnsiTa B HenocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha ca 3aTBOPEHM.

(11) Cnep pabota no nokpusa ynyuute TpsabBa ga ce NOYMCTAT U crnef Toea fa ce
npomunaTt. Bogata oT nsnnakBaHeTo TpsibBa fa ce U3XBbPSiM B KaHanusaumara.

(12) 3awmTHUTE KOCTIOMU N OuxaTenHuTe mackm TpsbBa ga ce cBandAT Ha OTKPUTO
(BX. cbLo Ne 9).

16.3 Pa6oTa Ha 3akpuTto

(1) KoraTo ce paboTtu Ha 3akpuTo, pasgen 16.2 ce npunara mutatis mutandis.
Tpsibea ga ce nonoxat cneunanHu rpuxu, 3a ga ce rapaHTupa, 4e MeToanTe Ha
paboTa ca 6e3 cuynBaHusa 1 npax.

(2) AsbGecToUMMEHTOBUTE NPOAYKTU MOraT a ce OTCTPaHSAT Ha 3aKPUTO B CYXO
CbCTOSIHME, aKo He ce paspyLuaT B npoleca.

(3) Axko B OTAENHU Cryvan He MOXe Aa ce n3berHe cyynsBaHeTo Ha
a36eCcToOUMMEHTOBM NPOAYKTU, Ce B3eMaT CreLmarnin Mepk/ 3a NnpegoTepaTsaBaHe Ha
OTAENSAHETO Ha npax,

z. Hanpumep ypes BHMMATENHO HAMOKPSIHE UK Ype3 HaHACAHE Ha BraXHW Kbpriu.

(4) To Bpeme Ha paboTata M OO MNPUKMIIOYBAHE Ha MOYMCTBAHETO 3acerHaTturte
nomewleHms He Tpsibea aa ce nsnonaeat. KnumatuyHute cuctemmn Tpsbea ga 6bvaar
N3KNIYEeHN Npes3 ToBa Bpeme. PaboTHUTEe nomMelleHuns TpsibBa ga 6baaTt 3aTBOPEHM,
a TPaHCMNOPTHUTE MPOLIECU - OTPAHNYEHMN.

(5) Cnep npukntovBaHe Ha paboTaTa BCUYKM NOBBLPXHOCTU TpsibBa fa 6baaT

1. BakKyyMunpaHu C npoMuLLneHn npaxoCMyka4dykm B CbOTBETCTBUE C OOMNbIIHEHNE 7.1 nnu
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2. BIMa>XHO NMo4YncTBaHe (Hanp. NIOYKN UK NimacTMacoBU I'IOB'prHOCTVI).

Mpeouv ga ce ocsoboam nomelleHneTo, TpsibBa aa ce M3BbPLLUM MHOTOKpaTeH OOMEH Ha
Bb3gyxa.
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(6) Ako ce o4vakBa asbecTOUMMEHTOBMTE NPOAYKTM fa 6baaT paspyLlleHun
(NnpobuTtK, cuyneHun, paspA3aHM) N0 BpeMe Ha OTCTpaHsBaHe, MeEpKUTE B
CbOTBETCTBME C HOMep 14 ce npunaraT B 4ONb/IHEHNE KbM MEPKUTE B Naparpadu oT
1 0o 5.

17 CneumnanHu pasnopenbu 3a pabota no nogapbXKKka Ha asbecTtoBu
NpoAyKTu

(1)  CneaHuTe M3MCKBaHUSA ONMCBAT CneunanHu TEXHUYECKN MEPKUN, HACOYEHN KbM

noaabpXaHe Ha KoHLUeHTpauusaTa Ha asbecTtoBu BriakHa nog 10 000 F/m3- Ako Tasu

uen He 6bAOe nocTurHaTa, u3nckBaHMsTa Ha Homep 14 TpsibBa Aa 6baaT U3NbLIHEHN

N 3a OEWHOCTW, BKMYBaLLM cnabo cBbp3aHu aszbecToBuM NpoayKTu, Hanpumep 3a

ronemMm arperat Ha kopabu unu B eNnekTpoLIeHTpanu.

(2) TlNpu n3BbpLIBaHE Ha TEXHMYECKO OBCnyXBaHe ce MpoBepsBa Aanv 3a Tasu
LUen ca HanuyHu npoueaypu 3a HUCKM eMUCUWM CbrnacHo Touyka 2.9. Ako ce
M3non3eaT TakvMBa npoueaypu, ce npunaraT UsknyeHusaTa cbrinacHo Homep 15.

(3) TlpunoxeHne 9 cbabpka HACOKM 3a OLEHKa Ha pucka, 3alUTHU MEpPKU U
N3NCKBaHUA 3a KBanudukauus 3a gemHocTn, Bkntoysaym MNLB.

171 OOLwWwun n3mckBaHus

(1) Pabotute no nogapwbxkata TpsibBa Aa ce NnaHupaT No TakbB Ha4MH, Ye fa ce
n3berHe, OOKOSNIKOTO € BBb3MOXHO, O0CBOOOXAABAHETO MMM PasnpOCTPaHEHMETO Ha
asbectoBn BnakHa. [lo npuHumMn paboTtata TpsibBa Oa ce u3BbpwBa 6e3
paspyliaBaHe. AKO ToBa He € Bb3MOXHO, YacTuTe, cbabpXalun asbect, Tpsibea aa
Ce OBNaXHABAT, [OKOMKOTO € Bb3MOXHO (Hamp. a Ce M3nons3eaT MPOHUKBALLM
TeyHocTn). He ce ponycka KW3Non3BaHETO Ha Obp300OOPOTHU MALUMHKM, KaTo
HanpumMmep wnanmMalinHn n GopmMaLlnHn.

(2) Mo Bpeme Ha paboTaTa no nogapbXxkaTa TpAOBa Oa ce B3emaT NpeanasHu
MepKM, 3a [a ce rapaHTMpa, Ye xopaTta U CbCelHUTe 30HM He ca 3acTpalleHu. Toea
MOXe [la ce MOCTUrHe HanpuMep Ypes3 CregHUTe MepKu:

1. TMokpunte paboTHOTO MACTO MNKU 3aobukandwiarta ro 3oHa, Hanpumep c
nnacTmacoBo honmno; ako e HeobxoamMMmo, ro 3anevartante,

2. 3aTBapsiHe Ha OTBOPUTE B KOHCTPYKLMUTE, KaTO NPO30pLM 1 BpaTu B
HenocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha,

3. TlMopgbpxante paboTHaTa 30Ha BraxHa,

OTcTpaHeTe npaxa B MACTOTO Ha Bb3HWKBAHE C MPOMULLIIEHA NpaxocMyKayka B
CbOTBETCTBUE C AOMbIIHEHME 7.1,

AKO € Bb3MOXHO, He HaHyCKaIZTe pa6OTHOTO MACTO, OOKaTO pa60TaTa HE NPUKITIO4HN,

Cnepg npukno4BaHe Ha pa60TaTa noyncreTte BHMMaTeriHo pa60THaTa 30Ha.

17.2 MopapbKKa Ha a36ecToOLMMEHTOBU NPOAYKTU

(1) Pabotata no nogapbXkata BKAOYMBA W LEeNeHaco4YeHO OTCTpaHsaBaHe,

OTCTpaHsAABaHE N NoAMSIHA CaMO Ha OTAENHW a3beCcTOUMMEHTOBMN NPOLYKTU, KAKTO M

apebHn pabotu no asbecToumMMeHTOoBM npoaykTn. PaboTtata no noggpbxkaTta
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1.  OTCTpaHsiBaHe Ha OTAenHU AedeKTHM a3becTOLMMEHTOBM NaHenm OT NOKPUBHO
NOKpUTME NN 06NMLIOBKa Ha BBHLUHW CTEHM W 3aMAHaTa UM C NPOLYKTU, KOUTO
He cbabpXaT asbecrT,

2. 3aKpenBaHETO, MPOHMKBAHETO WNM OTCTPaHSIBAHETO Ha OTAENHU aHKepw,
domkcaTopy, BbXXeTa, CTbNIO0BE U NOKPUBHM NOAMNOPU Ha CKENETO BbB Bpb3ka
C a3becToBM NPOAYKTY,

3. 6e3pa3pyLuv1TenHo OTCTpaHABaHe, U3XBBbPIIAHE UM NOBTOPHO MOHTUpPaHE Ha
oTAenHn a3becTouMMEHTOBU NUCTOBE, Tp'b6|/| nnn (bI/ITl/IHFI/I 3a nogapbvXKa Ha
CbOTBETHNUTE KOMIMOHEHTMU, o6opy/:|,BaHe, ypean nnm nHctanauumm,

4. n3MMBaHe M TMOKpMBaHe Ha a3becTOUMMEHTOBM MPOAYKTM C  HambIIHO
HEMNOKbTHATO NOKPUTME BbPXY BbHLUHM CTEHHU NOBbPXHOCTMU.

(2) Ako pabortaTta, nocoveHa B naparpad 1, ce nspbpLiBa caMmo B OTAENHM Crydaun
M ce cnasBaT M3NCKBaAHUATA, NOCOYEHM B TOYkM 16 M 17.1, nUYHUTE NpeanasHu
MEepKn MoraT ga He ce npunaraTt npu cnasBaHe Ha pasnopeabute Ha Toyka 9.2,
cegmMu naparpad n Touka 9.3, BTopm naparpad. Ako Tasm paboTa ce M3BbpLIBA MO-
4YecTo, NIMYHUTE npeanasHNU Mepkn Morat [a He ce npurarat camo ako ca ChaseHu
n3nckBaHuaTa Ha T. 16 n 1. 17.1 1 ce u3nonsesart npoueaypu C HACKM eMUcun B
CbOTBETCTBME C T. 2.9.

(3) HenoBpeaeHuTe oTAeNHM a3beCTOUMMEHTOBM NPOAYKTU, OTCTPAHEHUN B X04a Ha
Tasn paboTta, morat ga 6baaT MOHTUPAHM OTHOBO, LOKOSIKOTO TOBa € Bb3MOXHO 6e3
nospega unun obpaboTka.

(4) Tpwn oTcTpaHsABaHe Ha OTAENHM a3beCcTOUMMEHTOBM NPOAYKTU Te MoraT, ako
ToBa € HemsbexHo, na 6baat usBageHn OT MOKPUTUSITA B OTKIIOHEHME OT HOMeEp
16.2, naparpad 5.

(5) Axko B pamkuTe Ha paboTaTta no nogapbXkkaTa TpsibBa ga ce OTCTPaHAT rofemu
nnowwu a3becTouMMEHTOBM NITOCKOCTH, Ce NpunaraTt pasnopeaduTte Ha Homep 16.

(6) CTteHHUTE NOKPUTKS, N3paboTeHn OT a3beCTOUUMEHTOBU NPOAYKTU C MOKPUTHE,
mMoraT ga ce novmcrteaT. AKO ce M3nonssaT MeToAu 3a NoYUcTBaHe, KOMTO BOASAT A0
OTCTpaHsiBaHe Ha MOBBLPXHOCTTA, 3a Ta3n uen morart ga ce usnonssaTt camMo MeToau
C HUCKM eMUCUM CbrracHo Homep 2.9. AKO ce uM3non3Ba pPbYHO MNOYUCTBaHe,
NOBbPXHOCTUTE TpsAbBa Oa ce nogabpXaT MOKPM B ydacTbLM C BOAHaA cTpysa 6es
HandraHe, Aa ce NoYUCTBaT, ako € Bb3MOXHO, C BoAa Noj HansraHe ¢ nomoLuta Ha
Meko obopyasaHe, Hanp. rb.ba, u crieg ToBa Aa ce u3nnakHaT ¢ BoAaHa cTpysa 6es
HansaraHe. BogaTta, obpasyBaHa no BpeMe Ha rnpoleca Ha noynucteaHe, Tpsabsa ga ce
cbbupa 1 n3xBbpnda Kato oTnagbYyHa BoAa.

(7) TpsibBa ga ce m3nonsea nogxoaawo obopyasaHe (6aBHOOOGOPOTHM TPUOHM 3a
a3becTouMMEHTOBN TpbOM, BEPWXKHM pe3advkm 3a Tpbbu), KoraTto ce peMoHTUpaT
npobusn B asbecToUMMEHTOBM TpbOM 4Ype3 noamsiHa Ha TPBLOHM cekunn wnu
MOHTMpPaHe Ha YNAbTHUTENHM CKOOK 1 KOraTo ce BPb3BaT KIMOHM KbM CbLLECTBYBaLUU
asbecTtoummeHTOBU TPpBOU. 10 Bpeme Ha psidaHeTo MHTepdenchT Tpsbea ga 6bae
AOCTaTbYyHO HaBMaXHEeH C Boda NoA HansraHe. Ako € Heobxoammo, HanpbCkanTe
KpanHUTE MOBBPXHOCTM Ha TpbOMTE M CcYyneHuTe napyeta C npenapatn 3a
CBbp3BaHe Ha OCTaTb4HM BNakHa.
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17.3 MoaapbXKa Ha yNIbTHEHUA U HAOUBKKU
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(1) YnnbTHeHuATa n HabuBKMTe, CbabpXalum a3becT, TpsbBa ga 6baaT OTCTPaHEHM
OT MecTaTa Ha MOHTax, 6e3 ga ce paspyLuaBar, ako TOBa € Bb3MOXHO.

(2) Cnepn obnbr Nnepuvoa Ha MOHTUPaHe yNTbTHEHMsATA MoraT fa 3anenHaT unu aa
ce 3aropsiT BbpXy MOBLPXHOCTUTE Ha (bnaHuUTe B TOUKUTE HA MOHTUpaHe. KoraTto
TakuBa yNnbTHEHUS ce OEMOHTMpAT, a3becToBMTe BnakHa moraT Aa ce ocBoboasT,
ako BrakHata ca crnabo cBbp3aHW (Hanp. YNAbTHATENHWM LWHYPOBE), 4pe3
paspyllaBaHe Ha ynnbTHeHMeTo. A3GecToBM BnakHa MoraT fga ce OoTAenaT v npu
AEMOHTUPaHE Ha YNITbTHEHWS!, ako Te He MoraT Aa 6baaT OTCTpaHeHW OT BTynKaTa Ha
eaHo mscto. OcBoboxaaBaHETO Ha BrakHa MOXe [fa ce npegoTBpaTy 4ypes
M3Mnon3BaHe Ha

1. MpOHMKBALLM TEYHOCTM (Cna3BanTe npasunaTa 3a U3XBbprsHe) n
2. VsnonssaHeTo Ha rpyom pexeLun

WHCTPYMEHTU (CTbpranku, nroBanHuuM) mMoxe aa

6bae NnpegoTBpaTEHO UM HaMarneHo.

(3) AsbectoBuTe BnakHa, ocBoboOgEeHM MO BpeMe Ha OTCTpaHsABaHETO Ha
yNnbTHEHUNATA 7 HabuekuTe, ce n3cmykBaT c npomMuLuneHa
npaxocMykayka/npaxocMykadka B CbOTBETCTBUE C AOMbITHEHME 7.1.

(4) Cpbp3aHuTe Nomexay CU YNAbTHUTENHM M OMAKOBBYHWM 4acTu TpsibBa ga ce
OnakoBaT M TpaHCMOpPTMpPaT B NpPaxoHENPOHULAEeMN KOHTEMHEPU, KOUTO Cry>XaT W 3a
TpaHCNOPTHU KOHTeNHepU. Tpabea aa ce n3bsarea AekaHTUpaHETO.

(5) OctaTbuuTe OT AEMOHTUPAHUTE YNITbTHEHMSI U BaKyyMUpPaHUAT npax TpsibBa
[a ce onakoBaT B NpaxoHenpoHuL.aemMa onakoBka 1 ia ce U3XBbpnaT.

(6) [MMpn mnsxebpnsHeTo TpsibBa Oa ce cnaseaT pasnopeabute 3a cBbp3BaLLUTE
BeLleCcTBa W arperatute Ha YNibTHUTENHUTE MaTepuanu.

(7) Ako ynnbTHeHusTa un HabuBknTe, CbabpXKalwm a3dbecTt, TpssbBa ga ce MoOHTUpaT
OTHOBO, TbW KaTO HAMa HanM4YHW MaTepuvann 3a 3amsaHa, npoueaupanTe, KakTo
cneaea:

1. M3nonseanTe rotoBu YNibTHEHUS,
2. Wsbgareante nospeau,

3. cbbupaHe 1 U3XBbLPIsSIHE Ha OCTaTbLMTE M OTNAAbLUMTE MO BpeMe Ha paboTaTta no
apanTauusTa.

(8) Ako ynnbTHeHMsiTa U HabuBKUTE (C U3KIMKOYEHUE Ha YNMbTHUTENHUTE BbXeTa)
Ce MOAMEHAT caMO 3a BCEKM OTAEeneH criydam U ako ca Cna3eHu U3UCKBaHUATa Ha
nogpasgen 17.3, Toukn 1-5, ToraBa B CbOTBETCTBME C nogpasgen 9.2, Touyka 7 u
nogpasgen 17.3, Touku 1-5, ynnbTHEHUATa U HabmBkMTE MoraT ga 6baaT NoAMEHSIHU
3a BCEKW OTAENEH crny4van.

9.3 (2), nn4yHnTE NpegnasHuM Mepkn moraT ga He ce npunarat. AKo Te3u onepauuun ce
M3BBbPLUBAT MNO-4ECTO, JIMYHUTE MpeanasHn MepKu MoraT ga He ce npunarat camo
aKo ca M3NbJIHEHN U3UCKBaHUATa Ha Homep 17.3 1 ce n3nonseaT MpoLecu C HUCKK
€MUCUN B CbOTBETCTBMNE C HOMep 2.9.

174 TexHu4yecko obcnyxBaHe Ha CMPavYHN CUCTEMU U CbEAUHUTENN
(1) TMMpn pemMoHTMpaHe Ha W3HOCEHUTE (PPUKUMOHHW Haknagku npaxbT oT
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M3HOCBAHETO TpFI6Ba ga ce OTCTpaHu C TrpomMullrieHa npaxoCMykKadka

CbOTBETCTBME C AOonbiHeHne 7.1.
HegonycTuMo. Bb3MOXHO € M MOKPO MOYMCTBaAHE Ha MNpaxoCMyKayku,

N3nyxBaHEeTO CbC CrbCTEH

NOYNCTBALWLUNAT NpenapaTt He BIinde oTpuuaTernHo Ha cnmpavyHmna e(*)eKT.

B

Bb3OyX e
ako

(2) Ako npu MOYMCTBAHETO Ha CNUpavyHUTE YEenCTW, CynopTuTe, OUCKOBETE U
GapabaHuTte nnu gpyrn 4acTn Ha cnupadkntTe € Heobxoammo fa ce paboTu ¢ 4eTka,
n3nona3eBanTe cMmykaTenHo obopyasaHe cbrnacHo naparpad 1. U Tyk tpsabea ga ce
n3non3Ba MOKPO noyuctBaHe. [louncTBawmaT npenapaTt He TpsabBa Oda oOkasBsa
OTpULATENHO Bb3AEeNUCTBUE BbPXY CNUPAYHNA eqDEKT.

- KomuteT no onacHu Bewectea - AGS Management - BAuA - www.baua.de/ags -


http://www.baua.de/ags
Jens Lupmann
Stempel


Disclaimer: Dieser Text wurde mit dem Programm Deepl (zu finden unter
www.deepl.com ) ubersetzt. Es wird keine Haftung, weder ausdrucklich noch
il i fur die Z oder R it der
Ubersetzungen aus der deutschen Sprache in die englische Sprache Ubernommen,

Der offizielle Text ist die deutsche Version der Website (zu finden unfer weav.baua.de)
. Abweichungen oder Unterschiede, die durch die Ubersetzung entstehen, sind nicht
bindend und haben keine rechifiche Wirkung in Bezug auf die Einhaltung von oder den
Verstolt gegen Vorschrifien und Gesetze. Wenn Fragen bezlglich der Richtigkeit der TRG S 51 9 (GepCUFI 3 1 . 03 2022) = CTpaHM U.a 70 oT
Informaticnen in der iibersetzten Website auftreten, nutzen Sie die deutsche Website,
da diese die offizielle Version enthali. 1 46

(3) W3sHoceHuTe obnuuoBkn TpsbBa a ce 3aHUTBAT OT OMOPUTE CU KaTo uenu
4YacTu, ako € Bb3MOXHO, 6e3 Oa ce paspywasaT, a CblWoO Taka Tpsabea Oa ce
n3nonaea acnupaumoHHo obopyaBaHe B CbOTBETCTBUE C naparpad 1.

(4) [OemoHTMpaHaTa o06nMUOBKa, OCTaTbuMTE OT (PUKUMOHHATA OBNMUOBKA WU
BaKyyMUpaHuAT npax TpsibBa ga ce onakoBaT B NpaxOHENpOHMLaeMa onakoBka 1 aa
ce n3XBbpPNAT 6e3 emucun.

(5) TMNpu wn3xBbpnsHe Ha @PUKLUMOHHKM Haknagku TpsbBa pga ce cnaseaT
CbOTBETHUTE pasnopendbu 3a Apyrn 3ambpcsBalLM KOMMOHEHTU Ha PPUKUMOHHUTE
mMaTtepuanu, ako e NPUNoXumo.

(6) [MMpn cmsHa Ha Haknagkute Ha ©OapabaHHM chnvpayvku perynupaHeTo Ha
pa3mepute TpsibBa Aa ce M3BbLPLUM Ype3 MexaHnyHa obpaboTka Ha GapabaHa, ako
TOBa € Bb3MOXHO. AKO CNMpayYHUTE Haknagku, cbabpxawm asbect, TpsibBa aa
6baaT npuBeaeHn B CbOTBETCTBUE C pa3MepuTe B TAXHOTO MOHTMPAHO CbCTOSIHUE,
3a TasuM uen TpsbBa ga ce wuanons3ear camMo ©0aBHOOOOPOTHM BBLPTAWM Ce
yctpoucTtBa. [lpekaneHoTo wnugoBaHe He e paspeweHo nopagu CUMHOTO
ocBoboXxaaBaHe Ha BnakHa. lpu npeobpbluaHe n3non3BanTe NpaxoyrioBUTENU C
nsnutaH Tun. CtaunoHapHUTe MalimHM 3a 0bpaboTka Ha cnvpadHn Haknagku Tpsibea
Aa ce MOHTMpaT B MNOMELLEHUSA, KOMTO ca OTAEeNleHUn OT ApYyrn MOMELLEHUs MO
NpaxoHenpoHMLAaeM HaunH 1 TpsibBa Aa ce nogabpXkaT nof oTpuuaTesriHO HansiraHe
no Bpeme Ha obpaboTkaTa.

(7) Tpwn TexHnyeckoTo ob6CnyXBaHe Ha CbEeAMHUTENUTE ce npoueaupa Mo Cblums
Ha4YuH, KaKTO Mpu cnupadyHuTe cuctemn. MNpean aa AeMoHTUpaTe kambaHata Ha
cbeauHnTens, abpasvBHUAT Npax TpsioBa Aa ce CBbpXe C Bria)KkHa Kbprna, ako ToBa e
TeXHUYeCkM Bb3MOXHO. He Tpsabea ga ce uanonseat UHCTPYMEHTU, paboTelm cbe
CrbCTEH Bb3ayX.

(8) AKO PpPUKUMOHHUTE OBNMLIOBKM Ce MOOMEHAT caMO B OTAENHM cryyYan U ca
N3NBITHEHU MU3UCKBaAHMATA Ha Homep 17.4, MOXe Oda He ce npeanpuemar Mepku 3a
NU4YHa 3awmTa B CbOTBETCTBME C HOMep 9.2, naparpad 7 n Homep 9.3, naparpad 2.
Ako Ta3n paboTa ce n3BbpLIBa NO-4YECTO, NIMYHMUTE NpeanasHn MepPKN Morat ga He ce
npunarat caMoO ako ca M3MbfHEHW U3UCKBaHUATaA Ha Homep 17.4 u ce uanonsear
NPOLLECH C HACKM EMUCUUN B CbOTBETCTBUE C HOMep 2.9.

18 CneumanHu M3NCKBaHMA 3a OEWHOCTU, BKMOYBAaWM oOTnagbuu, CbAbpPXKaluu
asobecT

(1) OTtnagbumte TpsAbBa Aa ce NpedocTaBAT B CbOTBETCTBME C dpedepasiHOTO U
AbPXaBHOTO 3aKoHOAATENCTBO 3a OTnagbuuTe M Aa ce U3XBBLPMAT MpaBUHO U
6e3spegHo (BX. (Kr'WG - Kreislaufwirtschaftsgesetz, LAGA-Merkblatt "Entsorgung
asbesthaltiger Abfalle").

(2) Otnagbuute, cbabpxawwy asbect, TpsAbBa ga 6boaT knacuduumpaHn kaTo
"onacHu oTnagbuM" CbrNacHO 3akOHOOATENCTBOTO 3a OTNagbuuTe, ako MacoBOTO
cbAabpxaHue Ha a3bect HagBuwaea 0,1 %.

(3) OTtnagbumnte, cbaobpxawm asbect, TpaAbBa fa ce cbOupaTt, CcbXxpaHsaBaT U
N3XBBPIIAT B NOAXOAALLN, HAAEXOHO 3aTBapPSLLUM CE N eTUKETUPAHM KOHTENHEpH, 6e3
PUCK 3a XopaTa 1 oKonHaTta cpeaa.

(4) He e paspelueHo pasgpobsBaHeTO Ha OTNaabLUN, CbabpXallm a3becT.
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18.1 CbOupaHe Ha oTNnaabUM U eTUKETUPaHe

(1) Otnagbunte, cbaobpxawm asdect, TpsAbBa Oa ce CbxpaHsBaT OTAENHO OT
HeasbecTtoBuTe oTNaabuun. Te TpabBa Aga ce cvbupaT Ha MACTOTO Ha obpasyBaHe B
NoAXo4sLN, HadeXOHO 3aTBapsiliyM ce U eTUKeTMpaHu KOHTerHepu, 6e3 puck 3a
Xoparta 1 OKorHaTa cpefa, Mo TakbB HauvvH, Ye ga ce m3bsirea BCAKAKBO M3MycKaHe
Ha a3becT u asbecTocbObpXalluM npaxoBe (Hanp. 4Ypes3 npenuBaHe, U3XBbPIISIHE,

N3XBBbPSHE).
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(2) TMogxoasawm KOHTENHepU ca Hanp.
3a rpaHynupaHu, TbkaHu unm Gyum oTnagbum: 4OCTAaTbYHO 34paBu NnacTMacosu Topou,
3a rpybu nnm nnovectn asbecToUMMEHTOBM OTNaabLUN: HaNp. ronemmn Topou,

3. 3acTtudumpyemun aszbectoLunMMeHTOBM NpoaykTu: Fonemm Topbun, ronemm Topom
3a nno4un, noapexgaHe BbpXy Nanetu B NpaxoHenpoHMLaemMm onakoBKu

4. 3ao0Tnagbun, CbabpXKally ra3 oT Cnpen: camata UHcTanauus 3a
obes3BpexaaHe. 3a Manku KonmyecTea € goctaTtbyeH eanH 6apabaH.

(3) KoraTto ce npuemart v NpegocTaBAT 3a TpaHCcNopTUpaHe oTnaabUn, CbabpXKallm
a3becT, oTAensHeTo Ha npax TpsbBa Aa ce npenoTBpaTy Ypes3 NOAXOAALLM MEPKU B
CbOTBETCTBME C Hali-HOBUTE MOCTMXKEHUS - HanpuMmep M3CMyKBaHe, BTBbpAsBaHe,
oBnaxHsBaHe, nokpueaHe. A306ecToBMTEe MnpaxoBe, Hanp. OT (PUNTbPHU CUCTEMMU,
TpsiGBa Aa ce BTBbPAABAT CbC CBbP3BALLY BELLECTBa (Hanp. LMMEHT).

(4) [OokonkoTo C TAX Ce M3BbpLIBAT AEVHOCTU, OTNaabuuTe, CbabpXalim asbecr,
ca npegMeT Ha pasnopeabuTe 3a eTUKeTMpaHe B CbOTBETCTBME C YneH 8, naparpad
2 ot Hapepbata 3a onacHute BewectBa. CbbupaHeTo, CbXpaHEHUeTo U
BbTPELHUAT TPaHCNOPT Ha a3becTtocbabpxalwm oTnaabuM ca TakuBa AerHocTU. B
cvotBeTcTBME ¢ TRGS 201 oTtnagbumte, cbabpxawm asbect, ce eTukeTupart B
cvoTtBetcTBNEe C [lpunoxenne XVII, pgonbnHenne 7 kbMm PernameHt (EO) Ne
1907/2006 (PernameHT REACH).

(5) KoHTenHepute ¢ asbecTtocbabpxally OTNagbUU Ce MapKMpaT CbC 3HaKa 3a
OMacHOCT CbINacHo npunoxeHue 26, npean Aa 6baaT HaNbNHEHN 3a MbPBU MbT.

(6) 3a ponbnHUTENnHa MHMOpMaUNA OTHOCHO Krnacudukaumsta n eTUKeTUpaHeTo
Ha oTnaabunTe BMmKTe TRGS 201.

18.2 TpaHcnopT

(1) OTtnagbumnte, cbabpxawm asbect, ce obesonacasaT 3a TpaHCNoOpTUPaHe Mo
TakbB Ha4MH, Y€ p[ga He ce oTaenat as3becTtoBM BrakHa MO BpeEMEe Ha
TpaHCNOPTUPaAHETO M pa3ToBapBaHETO.

(2) 3Ba TpaHcnopTupaHeTo Ha asbecTocbabpXaliyM oTnagbun ce u3nonseart
KOHTEMHEPU B cboTBeTCcTBME C pasgen 18.1, 3a ga ce wmsberHat emucumnTe Ha
BnakHa. Otnagbuu, cbabpxawy asbecT, moraT ga ce TpaHcnopTupat camMo B
CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE 3aKOHOBU U3NCKBAHUSI.

18.3 MeXAauHHO cbxpaHeHue

BpemeHHOTO CbxpaHeHue Ha oTnagbuu, CbAbpXawmy a3becT, Ha TepuTopuATa Ha
npeanpuaTMeTO (Hanp. 3aHasiTYMUCKM OBOP) € npeaMeT Ha 3akoHa 3a ynpasrieHue
Ha otnagbuute (KrIWG) n, ako e npunoxmnmo, Ha PegepanHus 3akKoH 3a KOHTPOS Ha
nmmcunte (BImSchG). Toea 3aBucu OT BMAa Ha OTNaabUUTE M OT KOSIMYMECTBOTO,
KOETO LLe Ce CbXpaHsBa.

18.4 Oenosurt
(1) Otnagbumte, cbabpxawm asbect, ce pgenoHupatr camo B 0J00peHn
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CbOPBXKEHUA (HaA3eMHW WNU Noa3eMHM Aena, CbOpPbXEeHUs 3a npeaBapuUTesniHO
TpeTupaHe), ako TOBa Ce M3NCKBa OT 3aKOHa 3a 3eMsiTa U crefd pasnpeaeneHve ot
KOMMNETEHTHUS OpraH, NO TakbB HA4YuH, Ye Oa ce n3berHe oTaensaHeTo Ha a3becToBum
BnakHa (nogpobHocTuTe ca pernameHTupaHun B HapepbaTta 3a genata (DepV),

Hapea c opyru).
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(2) OnepaTopbT Ha CbLOPBLXKEHWETO WNU [EenoTO 3a oTnagbum TpsibBa Aa
N3NbIHABA BCUYKM U3NCKBaHMS 3a 6€30MacHOCT B CbOTBETCTBUE CbC CbBPEMEHHUTE
n3nckeaHus. lNocoyBa ce 3aabiMKEHMETO 3a NpunaraHe Ha opraHn3auMoOHHUTE MEPKM
cbrnacHo Hapenbata 3a onacHuTe BewecTBa (npuaobrBaHe Ha onuT, yBe4OMSIBaHe,
MHCTPYKUUK 3a paboTa N MHCTPYKTax).

(3) WauckeaHeTo Ha naparpacd 1 € M3aNbNHEHO, aKO M3UCKBAHUATA CbIracHO TOYKa
18.1 ca n3nbrIHEHW, a B Criyvain Ha oTnaraHe

1. KOHTeMHepuTe He Ce yHMLLOXaBarT,

2. a36eCTOC'bD,'bp)KaLIJ,I/ITe oTnagbUn ce nokpmeat npean yniibTHABaHE MO TaKbB
Ha4uH, 4Ye Oa ce npenoTspaTtn oTaesiIdHeTO Ha BJlakKHa.

18.5 Opyru meToau 3a U3XBbLpPIsAHe

(1) Tpouec 3a oTCTpaHsBaHe Ha OnacHMTE CBOMCTBA Ha a3becToBUTE BRakHa, Harnp.
M3non3BaHeTo Ha MHCTanauum 3a nsrapsiHe Ha oTnagablyM, HanNnpUMep 3a XMMMUYyecka
unu TepmmyHa obpaboTka Ha OTNagbuM, M3UCKBA CNEUMPUYHO 3a WHCTanaumsTa
paspelleHne B cboTBeTcTBME C PenepanHus 3aKkOH 3a KOHTPOST HA emMucuuTe
(Bundes-Immissionsschutzgesetz).

(2) Ako He MOXe Oa ce M3KMYKM, Ye Mo BpPeMe Ha Te3u Mpouecu Lie ce oTaensaTt
asbecToBu BnakHa, pabotogatenaTt TpsbBa Oa MOCOYM MOAXOAALINTE 3aLMTHU
MEPKW, N3NCKBaHU cbrnacHo HacTtoswmsa TRGS.

19 JonbnHuTenHu pasnopenomu
PernameHnT (EO) Ne 1907/2006 (PernameHt REACH),

3akoH 3a 3awmTa o1 onacHu BewecTtea (ChemG)

3akoH 3a 3awmTa OT BpeaHu Bb3AENCTBUSA BbpXY OKOMHaTa cpena, NpuYMHEeHU oT
3aMbpcsiBaHe Ha Bb3ayxa, wym, Bubpauumn n gpyrn nogobHu npouecu (BImSchG -
Bundes-Immissi- onsschutzgesetz)

3aKoH 3a HacbpyaBaHe Ha yrnpaBfieHMeTO Ha OoTnagbuuTe CbC 3aTBOPEH LUMKbLI Ha
BelwlecTBaTa MW 3a oOcurypsiBaHe Ha ekornorocbobpasHo obesBpexgaHe Ha
oTnagbumute (3aKkoH 3a ynpasreHMe Ha oTnagbuuTe CbC 3aTBOPEH UWMKbA Ha
BellecTBaTa - Kr'WG)

BTopn o6 agMUHUCTpPaATUBEH pernameHT OTHOCHO 3akoHa 3a oTnagbuuTe, YacT 1:
TexHU4eckn MHCTPYKUMM 3@ CbXpaHeHue, XUMU4ecko/duandecko, OMonornyHo
TpeTupaHe, nsrapsiHe 1 genoHupaHe Ha oTnagbLn, U3MCKBALLW cneunaneH Haasop -
TA Abfall;

Tpeta o6wWa agMuHUCTpaTMBHA Hapeaba OTHOCHO 3akoHa 3a oTnaabuuTe:
TexHn4eckn MHCTPYKUUM 3a OMon3oTBOpsiBaHe, TpeTupaHe u apyro obesspexaaHe
Ha GUTOBM OTNagbLU

Hapepnba 3a 3awmta oT onacHu Bewectea (GefStoffV)

Hapen6a 3a 6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo Npu NpefocTaBsiHe Ha paboTHO
obopyaBaHe M M3Mon3BaHETO My Ha paboTHOTO MACTO, 3a 6e3onacHOCT npu
eKcnroaTtauMs Ha CbOPBXEHMS, M3UCKBAlLLM NpOBeEpKa, M 3a opraHv3auusi Ha
3apaBocrioBHMTE 1 6e3onacHu ycnosusa Ha Tpya (Hapenba 3a 6e3onacHOCT u 3gpaBe
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npw paborta - BetrSichV)".
Hapepnba 3a pabotHuTe mecta (Arbeitsstattenverordnung - ArbStattV)

Hapepnb6a 3a 6e3onacHOCT M ona3BaHe Ha 34paBeTo Ha CTpouTenHute obekTu
(Baustellenverord- nung - BaustellV)

Hapepnba 3a npodecrmoHanHnTe meguumHckn npegnasHm mepku (ArbMedVV)
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TRGS 201 - Knacudukaums n eTuketmpaHe 3a 4EVNHOCTN, BKITHOYBALLN ONaCHU
BewlectBa TRGS 460 - [Npenopbka 3a gencTene 3a onpeaensHe Ha CbCTOAHNETO
Ha TexHukata TRGS 500 - 3awmTHn mepku

TRGS 554 - OTnagbyHum ra3ose OT AN3ENOBU ABUraTenmn

TRGS 555 - NHCTpyKUMKM 3a ekcnnioaTauma n nHopMaumus 3a Cnyxutenure

TRGS 560 - Peuupkynauus Ha Bb3gyxa Nno BpeMe Ha AENHOCTU C KaHLLEPOreHHH,
MyTareHHW 1 3acTpallaBallm NnogOBUMTOCTTa Npaxose

TRGS 910 - CTOMHOCTM Ha p1CKa 1 BPb3KM MEXAY EKCMO3NLNA U PUCK NMPU AENHOCTU C
KaHLlepOreHHn onacHu BeLecTBa

ASR A 1.3 - ETukeTpaHe 3a 6e30nacHOCT 1 ona3saHe Ha 34paBeTo

ASR A 2.1 - 3awmTa cpelly nagaHe oT BUCOYMHA M Nagaluy NpeaMeTH, HaBnmM3aHe B OnacHU
30HU

ASR A 3.5 - CranHa

TemnepaTtypa ASR A 3.6 -

BeHTnnauus

BG Hapenba "MpuHumnn Ha npeseHumara" (BGV A

1) BG Hapepnba "Ctpoutennu pabotn" (BGV C 22)

BG npasuno MNMpuHumnu Ha npeBeHumaTa (BGR A 1)

BG Hapenba 3a BeHTMnaums Ha paboTHOTO MSICTO - MEPKM 3a
BeHTUNaums (BGR 121) BG Hapenba 3a nsnonssaHe Ha 3aluTHO
obnekno (BGR 189)

BG pernameHT M3non3seaHe Ha cpeacTBa 3a 3alimTa Ha
anxatenHute nbTuwa (BGR/GUV-R 190) BG pernameHT
Ekcnnoatauusa Ha paboTtHoTo o6opyasaHe (BGR 500)

BG-UNHdopmauusa OtaenHo onpeaensiHe Ha KOHUEHTpauusaTa Ha HeopraHn4Hu
BNakHa B paboTHMTE 30HM - CKaHupaLy, eNeKkTpoHeEH Mukpockonckn metoa (BGI 505-
46)

BG-Information CnpaBo4HuMK Ha cepTudunLmMpaHnTe CpeacTea 3a 3almuTa Ha gnxaTenHuTe
nbTuwa (BGI 693)

BG-UHdopmauusa [Mpouenypn € HUCKa ekcnosvums Ha asbect no Bpeme Ha
paspyLllaBaHe, peMOHT 1 nogapbxka (BGIl 664)

PbKoBOACTBO 3a OLEHKa M OTCTpaHsBaHe Ha cnabo cBbp3aHu a3becToBM NPpoaYyKTM B
crpagn (PbkoBoactBo 3a asbect); Institut fur Bautechnik, BepnuH, u3gaHue ot
sHyapn 1996 r.

VDI Guideline 3492 Sheet 1 Measurement of indoor air pollution - Measurement of
immissions - Measurement of inorganic fibrous particles - Scanning electron micro-
scopic method, Edition 2013-06.

VDI Guideline 3861 Sheet 2: Measurement of emissions - Measurement of inorganic
fibrous particles in flowing clean gas - Scanning electron microscopy method
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VDI Guideline 3866 Sheet 1: OnpepensiHe Ha as3becT B TEXHUYECKM MNPOOYKTU-
OcHoBHO B3emaHe Ha nNpobu 1 noarotoBka Ha npobute MsgaHne 2000-12

DIN 31051 "lMopapbxka, ycnosua n Mepku”.

CoobuieHne Ha PepepanHaTta/abpkaBHaTta paboTHa rpyna no otnagbumte (LAGA)
23: PbkoBoacTBO 3a npunaraHe Ha npasunata 3a obesBpexgaHe Ha oTnaabuw,

cbAabpxawm asbect
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MpunoxeHune 1.1 CBBbp3aHO C NpeanpuaTUETOyBeAOMIIEHUE 3a AEUHOCTH,
BKMIOYBaLWM MaTepmanu, cbabpxawm a3decTt (B CbOTBETCTBUE C
npunoxeHue | Ne 2.4.2 GefStoffV n Ne 3.2 TRGS 519)

(Mocmaseme ommemka unu nombriHeme, ako € Heobxo0umo)

o usnpawaya (Mme, agpec, TenedoH, gakc, enekTpoHHa nowla)
OpraH 3a 3gpaBe 1 6e3onacHocT npu paboTta

1. OucnnesnT e 3a:
o [JenHOCT € HMCKa eKcrno3uums, o CraumoHapHo paboTHO MACTO,
agpec Ha paboTHOTO MSICTO

O MPOLECU CHUCKM EMUCUM | e
(ako e npunoxumo, nHcpopmauus ot DGUV 201-012
N ) | e

o [OpebHomalabHa AeHOCT ¢ a306eCTOUMMEHT O Apyrv AenHOCTU:

cbrnacHo Homep 2.10 (3)
o Mopgapbxka cbrnacHo HoMep 17 TRGS 519 | e

o OenHoct no MLB, cbabpxalum a3becT, cbrnacHo
npunoxeHue 9

2, ONMMUCAHME HA PABOTATA: ...cceoeiviiiiieeiiecieeeie et etee et e e te e eaeeeetee e aeeeseeeneeesseeeseeenneeans

3a. MMe U KBanu@uKauua Ha OTFTOBOPHOTO NMLE B MPEANPUATUETO: ....coceerveereenieireeieeeeseeeeeenes
36. Ume 1 kBanudmKaumsa Ha HAA3OPHULIUTE HA MACTO: ......ccceeevireieeeieaniieeneeeeneenss

4, Bpo#n cnyxutenu c a3becT: ...............

Mepku 3a orpaHMyaBaHe Ha eKcrno3uuusaTa Ha a3becT
o MpunoxeHa e oueHKka Ha pucka ¢ paboTeH nnaH cbrrnacHo npunoxeHune 1.4 TRGS 519.
o WHCTpyKumuTe 3a ekcnnoataums ca npunoxeHu
o MNMpunoxeHa e gonbnHMTENHa nHopmaums 3a paboTHUS NNaH cbrnacHo npunoxenne 1.5 kbm TRGS 519.
6. MeToa/mMsicTo Ha TpeTUpaHe Ha oTnagbuuTe
o Cneunanuavpara dvpma 3a nsxsbprisHe € HaToBapeHa C NpemMaxBaHeTo

o N3xBbpnsHeTo (4enoHMpaHeTo) OT hupmaTa-usanbnHUTEN ce U3BbpLUBA Ha CNeaHOTO AENo,
foTalolo] o 1= o T = IR- K 1o7=Toa USRS PRPRPRRON

0 OpYr BUA, N3XBBPIAHE HA OTMALBLIAL «..c.eeeeeaeeeeteneaereeseneaeseseesenesessesenesessssenssessesenessssesens
7. Konusa oT peknamara, foCTaBeHM Ha
0 MIHCTUTYUMK 3@ 3a0bIMKUTENHO 3aCTPaxoBaHe CPELLY 3MOMOMYKA ............... 2101

O 3acerHatute CJ'Iy)KVITeJ'IVI/paGOTHVNeCKVI CbBEeT U CbBET Ha NepcoHana

(macro, gata) (oTroBOpeH pbkoBOAUTEN)
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MpunoxeHue 1. 2[lonbNHUTENHO NoKa3BaHe Ha MACTOTO U BPEMETO

OTHOCHO CBBbP3aHOTO C APYXXeCTBOTO yBeJoMIeHne 3a agpebHomallabHm

AeNHOCTU C MaTepuanu, Cbabpxaliu a3bect

(cbrnacHo Homep 3.2, naparpad 5 or TRGS 519)

| [ia ce agpecupa [0 opraHa no 3apaBoCOBHU M 6e30nacHM YCroBUs Ha TpyA, OTroBapsLy 3a |

MACTOTO Ha AeUHOCT

Ho usnpawiaya (Mme, agpec, Ten., akc, enekTpoHHa noLua)
OpraH 3a 3gpaBe 1 6€30MaCHOCT MPU PABOTA oo
Cnopep CBbP3aHOTO C KOMMAHMUSATA YBEOAOMIIEHUNE Ha.........c.cueveeerereeierereeeeesereeseseseseaeeseseseseaeens (maTta)
Ha opraHa no 34paBoCiIOBHU U 6e30MacHM ycnoBus Ha TPyA:
Buxme uckanu ga 1 MHpopMmupame, Yye Bb3HamepsiBame Aa M3BbpLUMM paboTa no (naTta) Bb3HamepsiBame

[Aa n3BbpLUMM paboTa

MaJriko KoJin4ecTBo a36eCTOC'b,D,'bp)KaLIJ,VI MmaTtepuanu.

AOPECDHT HA PABOTHOTO MACTO €1 coceeveeiieeeieeeeeeee e e eree e e nnae e e eneeeeneeas

Konue oT ToBa AONBNHUTENTHO yBeagomMneHue, uanparteHo Ao

|/|HCTVITyLI,l/IVI 3a 3a4bJIKUTENTHO 3aCTpaxoBaHe CpeLly 3rononyka ........... AM..iin,

(Msicto, gata)

(oTroBOpeEH pBHLKOBOAUTES Ha 3aBOAA)
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Mpunoxexue 1.3

CBbp3aHo ¢ obeKkTa yBeaoMsieHue 3a AeMHOCTU C

MaTepuvaru, CbAbpXalmn asbecT

(cvenacHo npunoxerue I, Ne 2.4.2 GefStoffV u Ne 3.2 TRGS 519)
(Mocmaseme ommemka unu riornbriHeme, ako e Heobxodumo)

[o

Moparten (ume, agpec, TenedoH, dakc,

enekTpoHHa nowaOpraH Mo 3apaBOCIIOBHM U Ge30MacHm YCroBust Ha TPyA

1. Appec Ha

pa6OTHOTO MACTO:.

2, Bup/o3HauyeHune n konuyecTtBO (Kg/IM3/M?2) ..
Ha a30ecTOCHABPXKALMA MATEPUAIT oo ee e seeenee e

3. [enHoCT, KOATO TPsAOBa Aa 6bAe U3BbLPLUEHA
O CobbapsHe/oTcTpaHsBaHe Ha MKCMpaH a3becToBU NPOOYKTH
O PaspywaBaHe/oTcTpaHsBaHe Ha cnabo cBbp3aHy a3becToBM NPOAYKTH

O

MpemaxBaHen MokpuTtreo MpocTpaHCTBEHO pasgensiHe

o [lloaapbxkka (ako ca HEOBXOAUMM 3aLLUUTHU MEPKU CbriacHo Homep 14)
O JPYM OEMHOCTM ..eiiiiiiiiiiie ettt ettt sttt e s embe e e e nneee e

4, Mme Ha ekcnepTa(uTe) Ha MACTO (pbKOBOAUTEN):

5 Bpown cnyxutenu ¢ asbect...........

6. [laTa Ha 3ano4YBaHe:  ..............cc........ MpoabMKNTENHOCT................ nHW/€E02
7. Mepku 3a orpaHu4yaBaHe Ha eKcrno3uuuaTa Ha asbecT

O [punoxeHa e oueHka Ha onacHocTUTe/paboTeH NnaH cbrnacHo npunoxeHue 1.4 TRGS 519

O

MHCprKLI,VIVITe 3a eKcrnyioatauua ca nNnpunoXxexHun

o [lpunoxeHa e gonbrHUTENHA NHOPMaUMsA B CboTBeTCTBUE ¢ npunoxexve 1.5 TRGS 519
3a pabota c AS Bbpxy cnabo cebp3aHu NpoaykTK (He ce npunara 3a gpebHomallabHm
OEenHOCTN B CbOTBETCTBME C HOMep 14.4).

8. MeToa/mscTo Ha TpeTupaHe Ha oTnagbLUUTe
0 CneuwanusmpaHa oypmMma 3a U3XBbprisiHe € HaToOBapeHa C NpemMaxBaHeTo
o O6e3BpexaaHeTo (AeNOHMPAaHETO) ce M3BbPLIBA OT hupMaTa-u3NbIHUTEN MO CNeAHUS HauYMH
32 OJ00OPEHO AEMO 38 ABDECT: ...veeirieieiieiiieesieeeteeseteesteeesteeereesrreesreeesreeereeas
O [Opyr HAYUH 32 U3XBBPISHE HA OTMALDBLM: .. ceveeeeriieeiieeeeesieeesteeeteesneeesseeeseeeensessseesseeens

9. Konusa ot peknamarta, fOCTaBeHU Ha
O WHCTUTYLUK 33 3aObIMKMTENHO 3acTpaxoBaHe CpeLly 3rononyka ........ =11 RO
O 3acerHatute cnyxutenn/paboTHMYECKN CbBET UMK CbBET HA NepcoHana

(MsacTo, gata) (oTroBOpeH pbKoBOAMTEN Ha 3aBOAA)
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MpunoxeHune 1.4 OueHKa Ha pucka ¢ paboTeH nnaH

(B cboTBeTCTBUE C § 6 1 Nnpunoxexue | Ne 2.4.4 GefStoffV)
(Mocmaseme ommemka unu rionb/iHeme, ako e Heobxodumo)

an/IJ'IO)KeHI/IeTO MOXe Oa Ce MU3nons3ea 3a OOKyMeHTUpaHe Ha OueHKaTa Ha pUcka u pa6OTHI/IF| nnaH 3a
pa60Ta ¢ asbecrtoBu npoAyKTU B AONbJIHEHNE KbM yBEeOMI1E€HNETO.

3a pabota cbe cnabo cBbp3aHu npoayktn cbrnacHo Ne 14.1 TRGS 519 ce usnckea gonbnHUTENHA
WHopmaums cbrnacHo npunoxexve 1.5 (He ce npunara 3a gpebHomalabHu genHocTn cornacHo Ne

14.4).

1 T0Y = (=Y 2

CBbp3aHa C KoMnaHuATa, OT:

Kbm peknamara,

Kbm cBbpsaHata C

06eKTa peKnama 3a 0BEKTA: ........ccccecveeeevueeeennenn. (o) S

1. Bua Ha maTepuana, cbabpXxal, asbecT

o HanpbckaH asbect

O

MokpuBHW naHenn AZ

o OnekoTeHu NaHenu

dacagHu naHenu AZ

O

O YNAbTHATENHM LUHYPOBE

O

Opyrv npoayKTU Ha AZ & .o

O gpyrn cnabo cBbp3aHn NPOAYKTY:

o Masunkn, nbnHuTenu, nennna 3a nnodku (PSF)
o [MBkaBu naHenu

o WUT nnombu

O OpYrY 30paBo CBbpP3aHu NPOOYKTU:

2. M3BbpluBa ce penHocT
0 BbHLWHK

3. OnucaHue Ha gerMHocCTTa

4. OueHKa Ha noTeHUMana 3a ocBo6oxaaBaHe Ha BriakHa Unm Ha paGOTHOTO Konn4yectBoO

0 [enHOCT C HMUCKa eKcrno3nums,

O MpOLLEeCU C HUCKN eMUCHM (ako e
npUNoXxumo, uHgopmaumsa Ha DGUV 201-012
Ne.)

o MNopapbxka cbrnacHo Homep 17 TRGS 519

o PaboTta cbc cnabo cBbp3aHy a3becToBu
NpoayKTn ¢ manbk obem cbrinacHo Ne 14.4

o [OenHoctu c MNLB, cbobpkawm asdecr,
CbrnacHo npunoxexue 9

o [elHocT cbe crnabo cBbp3aHn a3becToBu
NPOAYKTU

o [leMHoCT ¢ a36eCTOLMMEHTOBW NPOAYKTY

o enHocT ¢ a3becTouUMEHTOBM MNPOAYKTU C
Manbk obem cbrmacHo Homep 2.10,
naparpad 3 (< 100 m?)

5. 3awmTHN MepKu
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5.1 TexHWYecKM MepKu 3a 3awmTa

criopeq o Homep 14 po 14.3 TRGS 519

Howmep 14.4 TRGS 519

Homep 15 TRGS 519

MHdopmaums Ha DGUV 201-012 Ne ...........
Howmep 16.2 TRGS 519

Homep 16.3 TRGS 519

Howmep 17.2 TRGS 519

Homep 17.3 TRGS 519

Homep 17.4 TRGS 519

Mpunoxexne 9 TRGS 519

O0OO0O0o0oooooao

BKITOUNTENTHO HeobxoaummuTe npoBepKn 3a eq:)EKTVIBHOCT.

M3nckBaHunaTta ca o N3MbJTHEHNO YaCTUYHO U3MbJTHEHU

AKO nanckBaHuATa ca U3MbfHEHN CaMO YaCTUYHO, Ce ONUCBAT OTKIOHEHUSATa U
arnTepHaTuBHUTE MEPKA!

PaboTtHO 06opyaBaHe, cBbp3aHO ¢ 6e3onacHOCTTa (Hanp. MHAQyCTpManHa npaxocMmykadka
cbrnacHo npunoxeHune 7.1 TRGS 519, npbckayka, Bb3AyLIHU LUFO30BE 1 ApYrv NogobHu):

............................................................................................................................. MHpopmaums 3a
3awuTa ot nagaHe (ocobeHo npu paboTa Ha NOKpMBA):

5.2 OpraHu3auMOHHM MEPKM 3a 3awmTa
MpodecuoHanHo 3apaBe MpeanasHu Mepkun B CbOTBETCTBUE C Ha

Hapepn6a otHocHo lNMpodecnoHanHa megMuMHCKa npeanasHa
MspKa

o [Npeanpuety ca 3aabmKUTENHU NpeanasHi MepKu

o [MpeanoxeHaTa npegnasHa rpuka e

OpobpeHue

O e HanuyeH, Konve e NMPUINoXeHon He ce U3NCKBa

O e nojdafeHa 3asiBKa [0 CreaHus opraH 3a 30paBOCIOBHU 1 6e30MacHN YCroBus Ha TpyAa:

WHcTpyKumMuM 3a ekcnnoaTtaums / MHCTPYKUUK
o WHcTpykumm 3a ekcnnoatauums, NPpUNoXeHo Konve

[} MHCprKLI,I/IFl 3a CNYXUTEJNMUTE Ha aPEC ...
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5.3  JIn4yHn mepku 3a 3awWmuTa
OuxatenHa 3awura:
o [Monymacka 3a omntpupaHe Ha Yyactuum FFP2 (kpaTkOCpOYHM OENHOCTU OT MakCMMyM 2 Yaca/cmsHa)
o [lonosuH macka P2
o Macka 3a uanoto nuue P3 ¢ nogapbkka Ha BeHTunatopa

[} ,D,pyrl/l cpeacTBa 3a 3alTa Ha guxaTtenHnte NbTuila

3awuTHO obnekno:

3almnTeH KOCTIOM: 3a egHokpaTtHa ynotpebao Tun  ...cccceeeveeveennn. 3a egHokpaTHa ynotpeba o Tun

0 3abaBsiHe Ha ropeHeTo

[onbAHUTENHW NTNYHN NPEeANA3HN CPEAOCTBA: ....iviiiiiiiiiiiiirrr s e

6. MepKVI, KOUTO TpﬂﬁBa Aa ce npeanpuemar B cnyqaﬁ Ha HeM3npaBHOCTU, aBapuu U CneLwHn cny4vyaum

8. OcBoboxaaBaHe Ha paboTHaTa 30Ha cnep NpPUKNOYBaHe Ha paboTaTa
o Cnep okoH4YaTeNHO NOYUCTBAHE M BU3yarnHa NpoBepka
o Cnepn okoH4YaTernHO NoYUCTBaHe, BU3yarHa NpoBepka M MHOTOKpaTHa CMsiHa Ha Bb34yxa B NOMELLEHNETO

o crned cBobogHO M3MepBaHe

(MsicTo, gata) (oTroBOpeEH pbKOBOAMTEN Ha 3aBOAA)
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MpunoxeHne 1.5 [JonbnHutenHa uHcgpopmauma 3a paboTHMA nnaH 3a

pas3pywlaBaHe U pPEeMOHT Ha cnabo CBbp3aHu asbecToBu

npoAaykTu B cboTBeTcTBMe ¢ Homep 14 TRGS 519

(He ce npunara 3a gpebHomalLabH AENHOCTU, KaKTO € onpeaeneHo B
Touka 14.4)

(lMocmaseme ommemka unu nonb/Heme, ako e Heobxooumo)

AKko oueHkaTa Ha pucka n paboTHUAT NnaH ca U3BbPLUEHW B CbOTBETCTBME C npunoxeHne 1.4 Kbm
HacTosawms TRGS, 3a paboTa cbc cnabo cebp3aHu a3becToBM NPOOYKTU B CbOTBETCTBME C HOMep 14
TRGS 519 ce nsucksa cnegHata gonbrHUTENHA MHAOPMaUMsa B paboTHUA nnaH:

07 F= =Y 5T

Crpaga/koMnoHeHT/aeHoCT

MoapoBHOCTN 32 MECTOMONOXEHNETO Ha a3b6eCcToBMS NPOAYKT B CrpadaTa, CbCTOSIHUETO Ha a3becToBUs
NPOAYKT, CTENEHTA Ha pa3npocTpaHeHune (ako € Heobxoanmo, NpUoXeTe nNnaH Ha obekTa).

O6opyaBaHe 3a 6e30MacHOCT, OCUTYpPEeHO 3a 3awuTa u obes3apassiBaHe Ha paboTHULUTe
M 3a 3awuTa Ha TPeTU Nmua B onacHarta 30Ha.

o CucTema 3a kKnMMaTu3aums Ha NomeLLeHnsiTa ¢ punTpupaHe Ha oTpaboTeHMs Bb3ayX 3a nogabpkaHe
Ha oTpuUaTenHo HansiraHe

WHcTanaumsa 3a o6e33apassiBaHe Ha nepcoHana (M3mckBaHusa B Homep 14.2 TRGS 519)

WHcTtanaumn 3a obessapassiBaHe Ha maTtepuanu (usnckeaHusa B Homep 14.3 TRGS)
BucokonpounssoguteneH BakyymeH acnvpartop

MoHuTOp 3a OTpULATENHO HansiraHe

Mpbckayka 3a HaHacsiHe Ha CBbP3BaLLO BELLECTBO 3a BriakHa

MHaycTpuanHa npaxocMykadka cbrrnacHo npunoxeHue 7.1 TRGS 519

O00o00o0oao

XUrneHHo cbOpbLXKeHUe:
o CbopbXeHue 3a NOYMCTBaHE Ha 3alUTHO 0bnekro, paboTHO o6nekno n 6enso
o CoumanHa n caHMTapHa 30Ha 3a NoYMBKM, NpeobnuyaHe, MMeHe 1 B3eMaHe Ha Oyl

O HalMM4YeH, NMe Ha KOOPAMHATOPA: ... ...ieiiiiiiiiiiiiiiies s s e eaeas
O He ce U3NCKBa

TpeTupaHe Ha oTnagbLM Ha PabOTHOTO MACTO

o KoHconuampalia nHctanaums (3a npbckaH a3becT)
o OnakoBaHV NpaxoHENPOHULLAEMO
o O6paboTeHn CbC CBBbP3BALLO BMAKHO 1 ONaKoBaHu B

- KomuteT no onacHu Bewectea - AGS Management - BAuA - www.baua.de/ags -


http://www.baua.de/ags
Jens Lupmann
Stempel


Disclaimer: Dieser Text wurde mit dem Programm Deepl (zu finden unter
www.deepl.com ) ubersetzt. Es wird keine Haftung, weder ausdrucklich noch
il i fur die Z oder R it der
Ubersetzungen aus der deutschen Sprache in die englische Sprache Ubernommen,

Der offizielle Text ist die deutsche Version der Website (zu finden unter wwaw baua.de)
. Abweichungen oder Unterschiede, die durch die Ubersetzung entstenen, sind nicht
bindend und haben keine rechifiche Wirkung in Bezug auf die Einhaltung von oder den
Verstolt gegen Vorschrifien und Gesetze. Wenn Fragen bezlglich der Richtigkeit der
Informaticnen in der iibersetzten Website auftreten, nutzen Sie die deutsche Website,
da diese die offizielle Version enthali.

TRGS 519 (s8epcus 31.03.2022) - CtpaHuua 85 ot
146

npaxoHenpoHuLaemMa onakoeka [pyra obpaboTtka
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5. Pa6oTHa nocnegoBaTenHOCT U U3NMbIIHEHME Ha paboTaTa, onucaHue Ha
paboTHaTa nocnenoBaTeNIHOCT, Bb3MOXHM 0CO6eHOCTH, nperpaau,
noYncTBaHe U KOHTPON Ha ocBoboOXAaaBaHeTo/Heycnexa

(Mscrto, gata)

(oTroBOpeH pbkoBOAWTEN Ha 3aBoAa)
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MpunoxeHue 1. 6UHCTPyKUuMM 3a paboTta (§ 14
GefStoffV)

(demoHTax Ha dpacagHu naHenwn)
-MycTtep-

3abenexka: MogensT MOXe Aa CyXun camo KaTo obLo 1 HeobBBLP3BALLO PLKOBOACTBO. BbB Bpb3ka
C KOHKpETHMSI Criydaii Ha NpunoxeHne uHgopmauumsaTa, CBbp3aHa ¢ AelHOCTTa, TpsAbBa BuHaru ga ce
pasrnexzga v onpeaens B KOHKPETHUS Crnyyai.

KOMMAHMS: e
PaboTHO mMsAcTO: NPOMsIHA Ha CTPOUTENHUTE NITOLLAAKN
OdenHocT: [emMoHTax Ha dpacagHu naHenm

O603Ha4YaBaHe Ha OnNacHoO BeLLecTBO
A3becT (65 a3becT)

OnacHocTM 3a xopaTa U OKofiHaTa cpefa

Mpy geMoHTaxa Ha dpacagHWTe NaHenu ce OTAens npax, CbAabpXal, asbecT, KOMTo NMpu BAULLIBaHE
MOXXe [1a MPUYMHM CEPUO3HM 30PaBOCIOBHMU NpobremMu kato a3becTtosa Unm pak.

3awWwuTHU MepKu 1M NpaBuna 3a noBegeHne

Tpﬂ6Ba Aa ce cnasBart crnegHunTe Mepku:

- MapkupaiiTe paboTHaTa 30Ha CbC 3abpaHWTENHM 3HaLM U S orpageTe Cpelly HEOTOPU3NPaHO BrM3aHe.
- 3aluuTeH KOCTIOM TUM .............. U OMXaTemNHA MacKa............c.veveees. obnekno.

- B cnyvaii Ha npekbcBaHe/npekbcBaHe Ha paboTaTa MbpPBO CBarneTe 3aluTHUS KOCTIOM, a cnej
TOBa pecnupaTtopa Ha OTKPUTO; U3XBbpIieTe 3alUUTHMS KOCTIOM U MackaTa 3a egHoKpaTHa
ynotpeba (Hanp. B Topba 3a oTnagbum).

- MouncteanTe [O6pe pbLETE CU MO BPEME HA MOYUBKUTE.
- OpbXTe oTBOpMTE Ha crpagnTe B paboTHaTa 30Ha 3aTBOPEHM.
- PasnonoxeTe conuo nokpan cteHaTa Ha crpagara, 3a Aa ynoBute parMeHTuTe.

- HanpbckaiiTe naHenuTe Ha YacTu ¢ NpaxocMykadka 1 criefi ToBa rv pasrnobeTe Bb3MOXHO
Han-6e3 cuynBaHusi.

- Cneq npuvknioyBaHe Ha paboTarta npaxocMyKMpanTe NoBbpXHOCTUTE M NOKPUTMSTA Ha
cKeneTo, n3bbplueTe NepesasnTe Ha NPO30PUMUTE C BliaxHa Kbpra, 3nenTe sogara ot
n36bLPCBaAHETO B KaHanMsaumsaTa.

-Mpeov aa npemMaxHeTe MapkvMpoBKaTa 1 ga orpaguTe paboTHaTa 30Ha, NpoBepeTe 5
BM3yarHo 3a OCTaTb4YHO 3aMbpcsiBaHe.
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MoBeneHue B cryvyan Ha onacHoCT

- AKko nma HeoGuyaliHo ronsiM 6poii cuynBaHus, NpekbcHeTe paboTaTta U obcbaeTe no-
HaTaTblUHWTE OEACTBUS C PbKOBOAUTENS.

- B cniyyaii Ha gpyru HennaHnpaHu cboUTUS BUHArM MHOpPMUpanTe PbKOBOAMTENS U He
JonyckaiiTe HeoTopu3MpaHmu nuua.

MbpBa nomouy

- He pgonyckante HeoTOpM3MpaHn nuua B cnyyan Ha 3rononyka.
- YBegomeTe nekapuTe 3a onacHoOCTTa oT a3becT 1 3a MepkuTe 3a camo3aluuTa, ako € Heo6xoaMMo.

- B cnyqa|7| Ha Jpa3HEeHe Ha o4nTe He prKaﬁTe, a unannakHeTe ¢ Boaa.

[ThPBA MOMOLLL T-H/T=JK .iiiiiiiiiiiiiiiiiiiee e e e e et e e e e e e e e et re e e e e e e e e e eeaaaans Hanm-
Onm3bk nekap/knuHuka Ten.......[na ce 00sBM 3a 06ekTal................. TenedoH 3a

MpaBuUnHo U3XBbLpnsHe

lMocTaBeTe AEMOHTUPAHWTE NaHenW, 3aMbpCEHUTE Marnku YacTW, KPEnexHW enemMeHTn u Apyru
oTnagbuu B ronieMu Topbu, 0603Ha4YeHn ¢ a3becToBn CTUKEPU CbImacHo npunoxenune 26 kbM TRGS
519, 3a cbbupaHe, HanpbCKkanTe FOPHUS CMAOWM C NpaxocMyKayka, npean ga 3aTBOpPUTE rofemuTe
TOopoMN.

He npeHacsiiTe npaxa OT npaxocMyKayknTe, a ro u3xebpnante 6e3 npax cbrnacHO MHCTPyKUUWUTE 3a
ekcnnoaraums Ha ypeaa.

(MscTo, pata) (oTroBOpeH pbKOBOAMTEN Ha 3aBOAA)
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MpunoxeHue 1. 7UHCTpyKuuMmn 3a paboTta (§ 14
GefStoffV)

(MpemaxeaHe Ha NPOTMBOMNOXapPHU NAHENN)
-MycTtep-

3abenexka: MogenbT MOXe [a CINyXu camo kaTo o6Lo n Heob6Bbp3BaLLIO PLKOBOACTBO. BLbB Bpb3ka
C KOHKPETHMS Ccriyyai Ha npunoxeHue MHgopmaumnsTa, cBbp3aHa ¢ AeHOCTTa, TpsibBa BUHarM ga ce
pasrnexga u onpeaens B KOHKPETHUS Cny4dan.

(1 CeT Y 13 T= 15177 R
PaboTHO msAcTO: NPOMsiHa Ha CTPOUTESTHUTE NIoWwanKn
HdenHocT: [leMOoHTaXx Ha NPOTMBOMNOXapPHW NaHenu

O6o03Ha4yaBaHe Ha ONacHO BeLLecTBO
A3becT (65 a3becT)

OnacHocTu 3a xopaTa U OKofiHaTa cpefa

MpoTuBONOXapHUTE NaHeNW NpuHagnexaT kbM rpynaTa Ha cnabo cBbp3aHuTe a3becToBU NPOAYKTH.
Mopaau HuckaTa GrHapHOCT Ha a3becTta Te3n NPOAYKTN MoraT Aa ce NoBpeaaT Aopu OT crnadu
MeXaHU4YHN B'b3p,eI7ICTBI/I9|, KaTto

Hanp. BUCOKM KOHLIEHTpauum Ha a3becT ce O0TAenAT BbB Bb3ayXa Ha MOMELLEHMETO Nopaaun yaapwu,
TpyeHe 1 0cobeHo No Bpeme Ha cuynBaHe.

BavwsaHeTo Ha a3becToBM BMakHa Moxe Aa AoBefe A0 Cepuo3HU 34paBoCoBHY Npobrnemun kaTto
asbectosa nnm pak.

3artoBa npn AeMOHTUPAHETO Ha NPOTUBONOXapHNUTE NaHEITn Tp9|6Ba Aa ce BHMMaBa fa ce otaensa
Bb3MOXHO Hal-Marnko npax.

3awWwuTHU MepKu 1 NpaBuna 3a noBegeHne

- B 3oHaTa 3a Bb3cTaHOBSAIBaHe MOXE [a Ce BMv3a caMo NpU Hannyne Ha OoCTaTbyHO
oTpuLUATENHO HanAraHe U camo Npes Knioyarka 3a nepcoHana cbe 3allmMTHO 06nekno un
onpeneneHarta aMxaTenHa saluTa.

- KoraTto HanyckaTe caHWTapHaTa 30Ha, CBaneTe 3aliMTHOTO OGIeKrno B MbpBaTta kaMmepa.
MN3xBbpneTe 3aWwUTHUS KOCTIOM 3@ eHOKpaTHa ynoTpeba (Hanp. B Topba 3a oTnagbum).

- CeansainTte pecnupaTtopa caMo Crnej kaTo CTe B3enu Ayl U CTe ce NoYUcTunm gobpe.
- Mo Bpeme Ha paboTaTta B YepHaTa 30Ha TpsibBa Aa ocTaHaTt NoHe ABama OyLuw.
- Tpabea Aa ce cnasea orpaHUYEHNETO 3a HOCEHE Ha AMxaTtenHaTa 3awura.

- HasnaxHeTe naHenuTe 1 rn n3BageTe Nno Bb3MOXHO Hal-HeAEeCTPYKTUBEH HAuMH; B YepHaTa
30Ha v onakoBamTe B Topbuyku ot cdonmo.

- OcBoboxgaBaniTe onakoBaH a3becT caMo Ypes 3aknioyBaHe Ha MaTepuana (AByKamepHO 3akniovBaHe).
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- Mpean oa npexBbpnuTe onakoBaHWTe OTNagbLUu B kamepa 1, Bakyymupante onakoBkaTta u s

Hal'lp'bCKal7|Te C NpaxoCMyKa4kKa.
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- 3apepeTe TopbuTe ¢ a3becT, B3eTM OT BbHLUHATA CTpaHa Ha kamepa 2, B MapKupaHus

KOHTeWHep.

- Cnep npukntodsaHe Ha paboTaTa BakyymypanTe rpyoute noBbPXHOCTU, a rmagkute
NMOBBPXHOCTU, KAaTO HaNpumep nepsBasvTe Ha NPo3opumMTe, 3bbpLUETE C BNaXHa Kbpna.

- [leMoHTUpaHe Ha nperpagarta caMmo cred BU3yarnHa npoBepka 1 cBo60o4HO M3MepBaHe

MoBepeHue B criyyan Ha ONacHoOCT

- Ako nopaBaHeTO Ha Bb3ayX 3a [uullaHe MnpeKkbCHe, ako OuUlIaHeTOo Cce 3aTpygHu Wuin ako

oTpuUuaTeNnHoOToO HandaraHe cnagHe,

He3abaBHO HanycHeTe u4epHaTta 3o0Ha. HesabaBHO

[oKrnagBainTe Ha pbKOBOAMTENS 3a NoBpeaeHU nperpaau.

- B cnyyvaii Ha apyrv HennaHMpaHy CbeUTUSE BUHArM MHPOpPMUPaNTe PbKOBOOUTENSI.

MbpBa nomouy

Ha pasnojiokeHne e nbpBa NoOMOLL.

- PaHeHuTe, KOUTO He MoraT fa HanycHaT 4yepHaTa 30Ha Mnpes LWr3a 3a nepcoHana, Tpﬂ6Ba na bvpat

n3sedeHun npes Wro3a 3a Mmartepunanu.

- AKO nomoLwHMUMTE, MABawWM OTBbLH, TpsAbBa Oa Bns3aT B 4YepHaTa 30Ha, Te TpsibBa ga ca
06opyaBaHu CbC 3aLUNTHU KOCTIOMU 1 Mackn FFP3.

crneLuHn noBukBaHust 112

MpaBunHo u3xBbLpnsiHe

.................................................................................... Han-
[we Oboe obsBeH 3a obekTal................. Howmep 3a

CbxpaHsBaiiTe Lenusa onakoBaH asGecT B KOHTeliHepu. He M3xBbpnaiiTe Npaxa oT NpaxocMyKadknuTe,
a ro u3xebpnanTe 6e3 npax B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUWTE 3a eKkcrroaTauusi Ha YCTPOMCTBOTO.
CbxpaHsiBaiiTe KOHTEHEPUTE 3aTBOPEHU U TU eTUKeTMpPanTe B CbOTBETCTBUE C NPUSIOKEHUE 26 KbM

TRGS 519.

TpchnopTMpaHeTo n O6€3Bpe)K,U,aH6TO Ha oTnagvuuTe Ce WU3BbpWwBa OT chneunanm3mpaHa (bvlpma

obesBpexaaHe.

(MscTo, pata)

(oTroBopeH pbKoBOAWTEN Ha 3aBoAa)
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MpunoxeHue 2 kbm TRGS 519 ETukeTnpaHe Ha paboTHUTE 30HU N KOHTEMHEpUTe

DonbnHeHne 2 a: MapkupaHe Ha paboTHUTE 30HU

| Asbestfasern!

3Hak 3a 3abpaHa cbrnacHo ASR 1.3, MMHuManeH gnameTtsbp 0,4 m

DonbnHeHne 26 ETMkeTpaHe Ha KOHTeNHEPU, CbAbPXALLUM a3becToCbABbPKALLM MaTepuanu

CovrnacHo PernameHT (EO) Ne 1907/2006 (REACH-V), npunoxeHwne 17,
AONbIIHEHME 7, KOHTENHEPUTE, CbabpXKalLm a3becTocbabpXKally MaTtepmanm,
TpsibBa aa 6bOaT eTUKeTUpPaHN, KakTo crieaga:

Buchstabe ,&° weifi auf
schwarzem Grund

H ACHTUNG
ENTHALT
ASBEST
Standardaufschrift
:", .;H Gesundheits - } schwarz und/oder weifd
gefihrdung auf rotem Grund

bei Einatmen
von Asbeststaub

Sicherheits-
vorschriften
beachten
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MpunoxeHue 3 Kypc 3a npupobuBaHe Ha eKCnepTHU NO3HAHUA CbrNacHo
Homep 2.7 ot TRGS 519 3a paboTta ¢ asbecT ot ASI

Tosu Kypc cnyxu 3a npuaobrBaHe Ha eKCnepTHN 3HaHUA 3a paboTta Ha ASI no BCuYku
asbecToBMU

MaTepuanu, BKIoYMTENHO a3becToUMMEHTOBM NPoAYKTU. HanpaBeHa e npenparka
KbM HOMep 2.7, naparpad 3 ot TRGS 519.

1. CBoMcTBa M ONacHOCTU 3a 3apaBeTo 2LE

- MwuHepanbT aszbect

- OnacHocTu 3a 3gpaBeTo, NpodecuoHanHy 3abonsBaHus, NPUYMHEHN
oT asbecTt

2. M3nonsBaHe Ha a3becT 4 LE

- A3becToBM NPOAYKTU U TsXHATa ynoTpeba (C 4eMOHCTpauus)

- Pasno3HaBaHe Ha a3becT, BKMOYMTENHO a36eCTOLNMMEHTOBU NPOAYKTU
- B3emaHe 1 aHanu3 Ha npobu oT maTtepuanu

- OueHka Ha asbecTa B crpagu - Hacoku 3a azbecta Ha NpoBUHLMUTE -

3. MNpaBuna n pasnopeno6bu 3a AoeMHocTU ¢ asbecTt 5LE

- 3abpaHa Ha a3becta cbrnacHo Pernamenta REACH, PernameHnTa 3a
CaHKLMW 32 XMMUKann
- 3akoH 3a xumukanute, PegepaneH 3aKkoH 3a KOHTPOM Ha MmUcunTe,

[bpxaBeH cTpouTeneH kogekc, 3akoH 3a BOOAHUTE pecypcu, 3aKkoH 3a
oTnagbuuTe,
3aKoH 3a onacHuTe CTOKK (npernen, pasnpeaeneHne nomexay nv)
- Hapenba 3a onacHuTe BewlecTBa 1 cebp3aHuTe ¢ Hess TRGS, no-cneumanHo TRGS 519
- Hapepnba 3a nHayctpmanHa 6e3onacHocT
- Hapepnba 3a ctpoutenHaTa nnowiagka
- JInyum npegnasHu cpencrea-BV
- ArbStattV un cebpsaHute ¢ Hero ASR
- ArbmedVV
- TRGS 910
- BG npasuna BGV A1, BGV C 22
- BG lNpasuna BGR A 1, BGR 190, BGR 189, BGR 500
- BG vHdpopmaums BGI 664, BGI 665, BGI 693
- Hapenbu 3a TpaHcnopTupaHe n obesspexagaHe Ha oTnagbLn, CbabpXalum asbect
- §§ 9 n 130 ot 3akoHa 3a agMUHUCTPaTUBHUTE HapyLweHus, § 14 ot HakasaTenHust Kogekc

4. WN3nckBaHMA KbM nepcoHana 1LE

- OTroBopHO nuue

- HansopHuk

- KoopanHaTop B CbOTBETCTBME C HOMEp 6
- TRGS 519 KsanudvumpaH nepcoHarn,

- oby4yeHune 1 no-HaTaTbLHO 00yYyeHne Ha
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onepatmBHaTta opraHmn3auud rno
Ge3onacHocT Ha Tpyaoa

5. Mepku 3a 6e3onacHocTt

TRGS 519 (8epcus 31.03.2022) - Ctpanvua 94 ot
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5.1 TlogroTBUTENHU MEPKU 5LE

- OueHka Ha pucka

- M3rotBsiHe Ha paboTHMs nnaH

- MHCTpyKuMn 3a ekcnnoartaumsi, MHCTPYKLUN

- NpogeCMOHaNHO-MeANLNHCKN PN

- YBeaomsiBaHe U KOOpPAMHUPAHE C BNacTUTe U 3acTpaxoBaTesnHnTe
acoumaunm 3a OTrOBOPHOCT Ha paboTogaTtenure

- lMpoTuBonoxapHa 3awmTa

- [MbpBa nomoLL

- lMoBeneHue B criyvan Ha NpekbcBaHe Ha y4ebHus npouec

5.2 JlnyHn npegnasHu cpeacTsa 2 LE

- 3awmTa Ha guxaTenHuTte nbTuwa *)

- 3awmTHO 06nekno *)

- 3awuTa Ha KpakaTa

- 3awuTa Ha rnaearta

5.3 O6opyaaHe Ha obekTa 2LE

- OrpaxpgaHe Ha cTpouTenHaTta nnoLagka

- CoumanHun n caHUTapHU NoMeLLeHUs

- MsacTo 3a cbxpaHeHue

- MperpaxxgaHe Ha cbceagHUTe cTam )

- LLnto3oBe *)

- Cuctemu 3a ountpmpaHe Ha Bb3ayxa B NoMeLleHndaTa )

- Cuctemu 3a aBapuiHO 3axpaHBaHe (ENEKTPMYECTBO, BOAA, OTNAAbYHU
BOAN)

- [pyro TexHn4ecko obopyaBaHe, Hanp. ckene

5.4 WHcTpyMeHTn 1LE

- BucokonponssoanTenHn BakyyMHU CMyKaTENHN yCTPOMCTBA *)

- MHaycTpuanHa npaxocmykadka *)

- O6opyaBaHe 3a NpbCKaHe Nog HACKO HansaraHe *)

- Opyrn NHCTpPyMEHTH

- lMpoBepka 1 NnogapbXKKa Ha MHCTPYMEHTUTE

5.5 ExkcnnoaTtauusi Ha BEHTUNALUNOHHN U KITMMAaTUYHN CUCTEMU 1LE

- 3agbpxaHe Ha Bakyym

- Bb3aylweH notok B paboTHaTa 30Ha

- BpbLlaHe Ha Bb3gyxa

5.6 PaboTta cbc 3aknioyBaHe 1LE

5.7 MeTtoan Ha paboTa 3 LE

- npu npemaxsaHe Ha *)

- No BPEME Ha HaHaCsiHE Ha NOKPUTUETO *)

- C npocTpaHCTBEHO pasgensiHe

- no Bpeme Ha paboTa no nogapbxkaTa

5.8 [enHoctn, cBbP3aHK C OTNaabun, Cbabpxawm asbect 3 LE

- OcurypsiBaHe Ha TpaHCNopT (onakoBaHe)

- TpaHcnopT

- [enoHnpaHe/aenoHnpaHe Ha oTnaabum U Apyrn meToam 3a
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NM3XBbpIidHe

TRGS 519 (g8epcus 31.03.2022) - CtpaHuua 96 ot
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6. 3aknrwuuTenHa paboTta, KOHTPOJ Ha ycnexa, ocBoboxaaBaHe 2LE
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- lNouncTBaHe

- Cebp3BaHe Ha OCTaTbyHU BriakHa
- O6meH Ha Bb3ayXx

- KOHTpONHO namepsaHe

(*) 3a Te3mn OEerNHOCTU ce ocUrypsiea NpakTMyecka 4eMOHCTpaLMS.

32 LE
7. W3nur

TeOpeTI/I‘-IHI/IFIT n3nnT ce nosjiara B NMCMeHa cbopma. OcBeH TOBa MoraT ga 6'I:>£l,aT
3afjafleHn N BbIPOCKU 3a YCTEH UIMAT. M3nuTbT ce nonara npeg npeacraBuTesl Ha
KOMNEeTeHTHNUA OpraH, B YUUTO pa|7|0H ce npoexaa KypCbT, B MNMPUCBCTBUETO HaA
npeacrtaBuTenn Ha [OOCTaB4YMKa Ha Kypca. 3a pe3yntata OT u3NMUTa Ce CbCTaBA
NPOTOKOI1, KOWTO CbLLO Ce nognucea oT npegcrtaBuTeNnAa Ha KOMMNETEHTHUA OpraH. Ha
KaHOugaTta Cce u3gaBa ygocTtoBepeHue 3a YCrnelwHO y4dactue B Kypca, B KOETO ce
noco4ysa BUObT Ha NpeagocrtaBeHNTe 3HaHUA.

MpoObIMKNTENHOCT Ha Kypca: Han-manko 32 y4ebHu eamHuum (LE) no 45 MuHyTm
BCcAka ¢ nocneagatl n3nut (2 LE), pasnpegenenun B Han-manko Yyetmpm paboTHu QHW.

Bpon yyacTHuum: oo okono 20 aywn.

Yuutenun: komneTeHTHU nuua. MNpaBunarta n pasnopenbute 3a AenHocTn ¢ a3becT
(Homep 3 oT KoHUeNuuATa Ha Kypca) TpsibBa 4a ce npenogasaT OT NpeacTaBuTenN Ha
BnacTuTe UNu Ha acouuaumaTa 3a 3actpaxoBka "OTroBopHOCT Ha paboTogarens”.
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MpunoxeHue 4 kbMm TRGS 519 Kypc Ha o6y4yeHune 3a npuaobuBaHe Ha

-_—

eKCnepTHM NO3HaHUA cbrnacHo Homep 2.7 Ha TRGS 519 3a

paspylwiaBaHe, oGHOBsIBaHe 1M NogAbpXKaHe
BbpXy a36eCcTOLMMEHTOBU NPOAYKTH

3a AeMHOCTM C HUCKA CTeNeH Ha eKCno3uumsa cbrnacHo Homep 2.8 TRGS 519

3a gpebHomawabHn paboTn B cboTBeTCcTBUE C HOMep 2.10 TRGS 519

A36ecToUMMEHTOBU NPOAYKTH
CBouncTBa 1 ONacHOCTU 3a 34paBeTo 1LE

MuHepanbT asbect
OnacHocTu 3a 3gpaBeTo, NnpodecnoHanHm 3abonsasaHus,
NPUYNHEHN OT as3becT

MN3non3BaHe Ha a3becT 1LE

A3becToBM NPoayKTH 1 TAxHaTa ynoTtpeba
PasnosHaBaHe Ha a3becToUMMEHTOBY NPOAYKTU; pa3rpaHnyaBaHe
oT cnabo cBbp3aHM a3becToBU NPOAYKTH

MpaBuna u pasnopenbu 3a ,ENHOCTU C a3becT m
aszbecTouUMeHT 2LE

3abpaHa Ha a3becta cbrnacHo Pernamenta REACH, PernamenTta

3a CaHKUUKM 3a XMMUKanu

3aKoH 3a xumukanute, degepaneH 3akoH 3a KOHTPOI Ha

nMmmncnnTe, [IbpxaBeH ctpouteneH kogekc, ®enepaneH

3aKOH 3a BoauTe, 3aKoH 3a oTnaabuuTe, 3aKoH 3a

onacHuTe CToku (Npernea, pasnpeneneHne nomexay num)

Hapenba 3a onacHuTe BewecTBa 1 cBbp3aHute ¢ Hea TRGS, no-cneumanHo TRGS 519
Hapepnba 3a nHayctpuanHa 6e3onacHocT

Hapepnba 3a ctpoutenHaTta nnowiagka

JInyHun npegnasHn cpeacrea-BV

ArbStattV n cebp3aHute ¢ Hero ASR

ArbmedVV

TRGS 910

BG npasuna BGV A 1, BGV C 22

BG npasuna BGR A 1, BGR 190, BGR 189, BGR 500,

BG vHpopmaums BGI 664, BGl 665, BGI 693

Hapenbu 3a TpaHcnopTupaHe n obesspexagaHe Ha oTnagbLn, CbabpXalum asbect
§§ 9, 130 3akoH 3a agMuHUCTPaTUBHUTE HapyLweHusd, § 14 HakasaTteneH kogekc

M3nckBaHMA KbM nepcoHana 1LE

OTroBopHO nuue

HansopHuk

KoopauHaTtop B CbOTBETCTBUE C HOMepP 6
TRGS 519 KsanudvumpaH nepcoHarn,
oby4yeHne n no-HaTaTbLLIHO OByyYeHne Ha
onepaTMBHaTa opraHusauus no
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5. Mepku 3a 6esonacHocCT
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7 LE
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5.1 TMogroTBuTenHn mepkm OLeHka Ha pucka

- PaboTteH nnaH, MHCTpyKUMK 3a paboTa, MHCTPYKLMM

- 3anpeanasHyM Mepku 3a 34paBeTo Ha paboTHOTO

- MSICTO

- MokaxeTe

- nbpBa

- MOMOLL,

5.2 Jlnynn npegnasHu cpeactea *) ObopyasaHe Ha

- obekTa

- OrpaxpgaHe Ha

- cTpouTenHara nnowagka

- *) CoumanHmn n caHUTapHm

5.3 nomeweHna 3awmTa oT

- napaHe anckBaHus 3a

- ckene PaboTtHo

- obopyaaHe

5.4 O6opynsaHe 3a 0bpaboTka Ha

- asbecToummeHTOBMN U3genus *) NogemHo

- obopyasaHe

- BakyymHo o6opyaBaHe (MpaxocMyKaykm 1 NPOMULLISIEHN

9.5 npaxocmykadku) *) Pabotu no cbbapsHe
3anenBaHe Ha BfiakHaTa BbpXYy NOBbPXHOCTTA
6e3 paspywaBaHe
CvbupaHe Ha cTpouTenHarta nnowagka Pabotum
no noaapbXkkarta

5.6 CneuwnanHm mepku 3a a3becToB LUMMEHT B MOMELLEHNSATA

5.7 3aknounTtenHa paboTa

- lMpoBepka Ha

- NOAKOHCTPYKUMATa

- MouncrteaHe
besnnatHo namepsaHe

6. [JewnHocTu, CBbP3aHM C OTNaAbLUM, CbAbpXawm a3bect 1LE

- OcurypsiBaHe Ha TpaHCnopT (OnakoBKa)
- [lenoHnpaHe/genoHupaHe
- Opyrn metoam 3a U3XBbprsiHE Ha OTNaabLmM

7. 0O0oOueHne/3aknOUYUTENHO ObOCHXAaHe 1LE

*) 3a 3a Te3n AeHOCTU ce NpeaocTaBs NpakTuYecka 4EMOHCTPaLUUS.

14 LE
8. Wanwur

TeopeTnyHUST U3NMUT ce nonara B NucmeHa ¢opma. OcBeH ToBa moraTt Aa Obpat
3aflageHn 1 BbMNPOCKU 3a yCTeH M3nuT. N3nuTbT ce nonara npep npeacraBuTen Ha
KOMMNETEHTHUS opraH, B YMATO palioH ce MpoBexaa KypCbT, B MPUCHCTBMETO Ha
NnpeacTaBuTeN Ha [OCTaBuYMKa Ha Kypca. 3a pesynrtata OT M3NUTa Ce CbCTaBs
MPOTOKON, KOMTO CbLUO Ce NoAnucBa OT NPeAcTaBUTENs Ha KOMMNeTeHTHUSA opraH. Ha
KaHOuMaaTa ce M3gaBa YAOCTOBEPEHME 3a YCMELHO yyYacTue B Kypca, B KOETO ce
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nocoyesa BMObT Ha npegocraBeHnTe 3HaHUA.

MpoabmKNTENHOCT Ha Kypca: Han-manko 14 y4yebHuu egnHuum (LE) no 45 muHyTM
BcAka ¢ nocneasaly n3nut (1 LE), pasnpegenexmn B Han-manko asa paboTHu AHMW.
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Bpon yyacTHuum: oo okono 20 aywm

Yuutenu: komneteHTHU nuua. lNpaBunaTta un pasnopendute 3a genHocTn ¢ asbect
(Homep 3 oT KoHUeNuuATa Ha Kypca) TpsibBa f4a ce npenogasaT OT NpeacTaBuTeN Ha
BnacTuTe UNu Ha acouunaumaTta 3a 3actpaxoBka "OTroBOpHOCT Ha paboTogarens”.

B Pa6oTa Ha ASI B Mmanbk mawab

3a pabota B Manbk Mawab cvrnacHo Homep 2.10 TRGS 519 morat ga 6baat
npu3HaTK N Kypcose € 14 eanHNUM Bb3 OCHOBA Ha CbAbpPXaHWETO Ha Kypc A, KaTo B
TO3M Criyyan ce pasrnexagar LWMPOK CNeKTbp a3becToBM NPOAYKTU, HO NO-CneunanHo
cnabo cebp3aHu NpoaykTn cbrinacHo Homep 2.11 TRGS 519. Tpsabea ga ce BsemaTt
npeasng M OENHOCTU C HUCKA CTEMNEeH Ha eKCrnosuumsa cbrnacHo Homep 2.8 vnu
npoueaypu C HUCKU eMucumn cbrinacHo Homep 2.9 Ha TRGS 519 ¢ ocHOBHU Npumepun
oT BGI 664.

KypcoBeTe moraT ga ce nposexaaT 3aeHO U NO OTHOLUEHME Ha CbAbpPXXaHWETO Ha
Toukn 1, 2, 3,4, 6, 7 n 8, HO € HeOBXOANMO pasrpaHMYEHNE 3a ToYKa 5 U U3NUTHUTE
BbMPOCK.

C  WHTerpupaH kypc ASI

WHTerpupaH kypc no ASI moxe aa ce nposege v oT KoHuenuumute Ha kypcose A n b.
B 103K cnyyan cneundunyHnTe MepkM 3a 6e3onacHOCT, KaTo HanpuMep:

- pasfensiHe Ha YacTtu,

- EnHokamepHu 6pasu,

- Nosa c oTpuuaTenHo HansraxHe,

KakTo n MetoamTe Ha paboTta ¢ gonbnHuTenHn npumepun ot BGl 664 n TpetupaHeTo
Ha oTnagbuu C NMoHe 3 OONBbSHUTENHW edvHUUU UM Aa B3emaTt npeasug temuTte B
N3NUTHUTE BbNpocK (06La NPoABbIMKUTENHOCT Ha Kypca 17 eanHMUM NAC U3NnT).
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MpunoxeHue 5 MviHMManHu n3MckBaHUA 3aKypcoBe 3a AONbITHUTENHO
oby4yeHue 3a npuaobMBaHe Ha eKCNePTHU 3HAHUA CbINacHoO
Homep 2.7 TRGS 519

CbabpxaHMeTo Ha KypcoBeTe 3a obydeHne Ha ekcrnepTu CbracHo npunoxexHve 3
unu npunoxeHue 4 kbM TRGS 519 ce paspaboTsa B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA
Ha CbOTBETHUTE MPUNIOXKEHNSA N Ce NpoBeXaa OTAENHO.

YcnoBue 3a yvyactume: [Joka3aTencTBO 3a EKCNEePTHM NO3HAHNA B CbOTBETCTBUE C
pasgen 2.7 oT HacTtosawmsa TRGS.

MpoABMKUTENHOCT Ha Kypca: Han-marnko oceM y4ebHu yaca no 45 MUHYTU BCEKU
Bpon yyacTtHuum: makcnumym 20 gywm
CbabpxaHue:

1. As36ecT - ynotpeba n cBoucTtBa 1
LE
- AsbBecToBM NpoaykTn K TaxHaTa ynotpeba ("HoBu" cantose) OnacHocTh 3a
- 34paBeTo M HOBMHM 3a NpodecnoHanHuTe 3abonsasaHus

2. Ham-HoBOTO OT NpaBunara v pasnopenoébuTe, No-crneymnanHo 2

- 3abpaHa Ha asbecTta cbrnacHo PernameHta REACH, PernameHTa 3a caHkuum
3a XuMuKanu

- Hapepn6a 3a onacHute Bewectea n TRGS 519

- BGI 664 "Tpouenypu ¢ HUCKa ekcno3nums Ha a3bect
Nno Bpeme Ha paspyLlaBaHe, peMOHT U noaapbxKa", BKITIOYNTENTHO
npeacraBsaHe Ha HOBU MeToAM Ha paboTa (ako e Heobxoanmo, cneunduyHm
3a npodhecusnTa)

3. benexkun oTHOCHO orpaHu4YeHUsITa 3a U3nonsBaHe 1
LE

- Honyctmun n HegonycTuMM OeNMHOCTU U MeToau Ha paboTa,
HOBOBbBEEHUS, NPUMEpPU

4. TexHMYEeCKU N OpraHn3aunoHHU MEPKU 3
LE

- MeTtogu Ha paboTa cbrnacHo TRGS 519/06opyasaHe Ha obekTa

- 3apgayn Ha kBanMUUMPaHOTO nNuue

- OueHka Ha pucka n paboTteH nnaH/nokassaHe Ha paboTtaTa c
ynpaxHeHus/rpynosa paboTta)

- WHcTpykuum 3a ekcnnoartaumsa u MHCTpykummn MpeanasHu

- MepkKu 3a 3gpaBeTo Ha paboTHOTO MSACTO

5. JlnyHm npepgnasHu cpeacTBa 1
LE

- WN36op n npunoxeHune

8 LE
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MpunoxeHune 6.1 [pouenypa 3aonpeaensiHe 1 oLueHKa Ha
eKcnosnumaTa Ha a3becToBM BfakHa

(1) HuBoTO Ha ekcno3vums Ha asbecTtoBM BrakHa TpsbBa pa ce
onpeaenu 4ypes naMmepBaHnsa Ha paboTHOTO MACTO B cboTBeTcTBUE C TRGS 402 BHB
Bpb3ka ¢ DIN EN 689. ToBa ce onucea oT pesynraTa OT U3MepBaHETO Ha cpeaHaTta
KOHLEeHTpaLums Ha a3becToBM BrakHa (CpeaHa CTOMHOCT 3a CMsiHa), OTHacsLWwa ce 3a
8-yacoBa paboTHa cmsHa.

(2) 3a onpepensHe Ha KoOHUeHTpauusita Ha a3becToBM BNakHa ce M3MNon3Bea
MEeToObT Ha CKaHMpaLLMsa enekTpPoHeH MUKpockon cbrinacHo BGI 505-46.

(3) 3a onpegensiHe Ha NnagaHeTo noa npuemMHarta KoHueHTpaums ot 10 000 F/m?3 ce
npunarat kputepuute 3a oueHka Ha DIN EN 689, kakto v ponbrAHUTENHUTE
M3NCKBAHUS, MOCOYEHN B HACTOALWOTO npunoxeHne. B cboTBeTCTBME C TOBa
METpPONOrM4YHoTO onpeaensHe Ha nagaHe nog 10 000 F/m3 moxe na 6baoe gokasaHo
ypes n3NbIIHEHWE Ha YCIOBUATA, NOCOYEHU B criegsawmte Toukmn 4-10.

(4) Wnun 3a Bcuykm pesyntatu oT uamepsaHua (ME) oT noHe 3 nocrnegoBaTenHu
n3mepBaHus

ME < % x 10,000 F/ m®

nUnNn cpegHata reoMeTpu4Ha CTOMHOCT Ha uHaekcute 3a oueHka (Bl) Ha pesyntatute
oT uamepBaHuata (ME) oT noHe 3 nocnepoBatenHu uamepsaHusa (Bl1 go Bin)
TpsibBa ga 6bae

n
V(BI1 x ... x BIn)< 0,5

6baete. Bl = pesyntatbT OoT mamepsaHeto BbB F/m?, pasgeneH Ha 10 000 F/m?3
(MpuemHa koHueHTpauus). Pedyntatute OoT M3MepBaHETO CbC 3HaK "Mo-manko ot"
(<cTomHocTK) TpsibBa fa ce BKNYaT B N34nCreHmneTo 6e3 3Hak "no-manko ot".

(5) KoHTponHWTE M3MepBaHWA Ce M3BLPLLBAT, akO CUTyauusTa Ha OMacHOCT ce e
NPOMEHMNa 3Ha4YNTENHO NI aKo OLeHKaTa CbrnacHo naparpad 4 e n3sbplueHa Bb3
OCHOBAa Ha cpefHaTa reoMeTpuyHa CTOMHOCT.

(6) EpmHmnyHo namepsaHe ¢ pesynrtat < 1/10 x 10 000 F/m?3, kakTo € paspeLlleHo oT
DIN EN 689, He e gocTarbyHO.

(7) "lMocnepoBaTenHuTe M3MepBaHUA" ce M3BbPLIBAT B CPaBHMMU PabOTHU 30HM
NO BpemMe Ha efHuM U CbluM AgenHocTu. Mo Bpeme Ha u3MepBaHUATA FPaHUYHUTE
ycnoBust TpsibBa aa ce 3anucsaT B cboTBeTcTBME C TRGS 402.

(8) YcnosuaTa 3a namepsaHe ce nsbupart Taka, Ye rpaHuuaTta Ha OTKpMBaHe fa e
Bb3MOXHO HauW-HUCKa. [paHMuaTa Ha OTKpuBaHe He TpsibBa ga Hagsuwasa 10 000
F/m3. lMo-Bucoka rpaHuua Ha OTKpMBaHe € JonycTuma camo 3a pesyntatu oT
namepsanus Hag 10 000 F/m3.

(9) Ako namepBaHuATa He NO3BONSABAT [Aa Ce HanpaBu KOHCTaTauus 3a Nnoapsi3aBaHe
ot 10 000 F/m3 He MoOxe pga ce onpegenn CbOTBETCTBMETO C MpuemMHaTa
KOHLIeHTpaums.

(10) OokaTo egHa OT ropecrnoMeHaTuTe cepumn OT U3MepBaHNA He € 3aBbpLUeHa Unum
LLIOM pe3ynTaTbT OT M3MepBaHe Ha cepusa OoT namepBaHusa Hagxebpan 10 000 F/mé,
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He e Bb3MOXHO [a ce onpeaenu, Ye ctomHoctTa e cnagHana nog 10 000 F/m3.
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HdonbnHeHue 6.2 OnpeaensiHe HaAKOHUEHTpauuATa Ha a3becToBM BnakHa
3a oaobpsaBaHe Ha MeToAU C HUCKM éMUCUUN CbInacHo 2.9

MeTponornyHuTe onpeaerneHnss 3a npu3HaBaHe Ha npouedypa C HUCKM eMUCUK
CcbrnacHo Touka 2.9 ce M3BbpLUBAT B CbOTBETCTBME C KpUTEpPUUTE, onpeneneHn ot
AGS. Kputepunte oTumTaT KakTO HeonpeneneHocTTa Ha U3MepBaHeTO Ha pacTepHUs
enekTPoHeH MeToa (YBEnMYeHO ycunuve 3a OueHKa), Taka M HeonpedeneHocTTa Ha
OTAEenHUTE U3MepPBaHUA (CTpaTersi Ha namepBaHe). He e Bb3MOXHO Aa ce oueHsBaT
AENHOCTN 1 paboTHM NpoLeaypu camo Bb3 OCHOBA Ha OTAENHN U3MepBaHus - 3aToBa
KpuTtepumte Ha AGS npeaBwxkgaTr MOCTENEHHO YyBenuyaBaHe Ha 6pos  Ha
N3mMepBaHMATa, KONKOTO No-6nn3o ca pesyntaTtute oT M3MepBaHUNATa 40 CTOMHOCTTA
ot 10 000 F/m3.

Kputepumnte Ha AGS ca:

KoHueHTpauusaTa Ha a3becToBM BnakHa ce onpeaens B CbOTBETCTBME C NpM3HaTaTa
npoueaypa Ha BGI 505-46.

a) KoHueHTpauusTa Ha a3bectosu BnakHa e nog 10 000 F/m?3, ako € n3nbIIHEHO CreaHoTO:

- PesyntatbT OT wu3amMepBaHeTO He Moxe pAa Hagsuwasa 10 000 F/méd.
PesyntatbT oT wuamepBaHeto (ME) wma 3a BpemeBa pedepeHums
npoab/MKUTENHOCTTA Ha  ekcnosuuusata. [lepunogute Ha  noBuMLIEHa
eKCro3numsa ce B3emart npeasvs npy namepBaHeTo. AKO AHEBHATA €KCMo3nLms
e No-KpaTka OT eauH Yac, peepeHTHOTO BpeMe € eauH Yac.

- YcnosudATta 3a nsamepBaHe ce nsbupar Taka, Ye rpaHvLaTa Ha OTKpuBaHe aa e
Bb3MOXHO HaW-HUCKa. [paHMuaTa Ha OTKpuBaHe He TpsbBa Aa HagBuLaBa
10 000 F/m3. lMo-BuCOKa rpaHvua Ha OTKpUBaHe € gonyctMma camo 3a
pesyntaTtu oT uamepsaHuna Hag 10 000 F/m?3.

b) 3a nocturaHe Ha QOCTaTb4YyHO HUCKA rPaHMLA Ha OTKPMBaHE

- cneunuyHnAaT Bb3ayweH obem Ha npobaTta He TpsibBa Aa 6bae nNo-manbk
oT 40 I/cm2. ToBa moxe ga 6bae NOCTUrHATO Ype3 CbOTBETHO AbAIO BpEME
3a B3emaHe Ha npobu mnu no-ronsm obemeH AebuT (Qopwn NO-BUCOK OT
npenopbvyaHata B BGl 505-46 crtomHOCT), ako obctosTencreata ro
nossonsear,

- HSIKOMKO OT TAX MoraT ga ObaaTt 3anvMcaHu Ha eauH U Cbll HOcUTen Ha
NpoayKT B CNy4Yal Ha KpaTKOCPOYHWN paboTHU npoLecy,

- nrowTa Ha uNTbpa, KOATO Ce OueHsBa, Moxe na Obaoe yBenuyeHa B
OTKIMOHEeHMEe OT CTaHAapTHUTE crneundukaunm Ha PernameHnT BGI 505-46.

c) Ako rpaHuuarta Ha otkpuBaHe oT 10 000 F/m?® He moxe ga 6bae gocturHata
UMM ako maMmepBaTenHuTe GUNTpM He moraT Aa ObaaT OUEHEeHW, Tbi KaTo ca
TBbpAE NNbTHO MOKPUTM C MpPaxoBM YacTULUM, HAMA Oa € Bb3MOXHO Oa ce
onpegenu, Yye ctorMHocTTa e nagHana nog 10 000 F/m3.

d) 3a meTponornyHoto onpegensiHe Ha nagaHe nog 10 000 F/m® Tpsabea pa ce
Hanpaeu CriegHoTo

1. 3a BCMYKM pe3ynTaTtu oT uamepsaHnata ME oT Tpu nocnegoBaTenHn U3aMepBaHus:
- ME < 1/4 x 10,000 F/m?
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2. 3a BCUYKM pe3ynTatu oT uamepsaHuaTa ME ot wecT nocnegosaTenHy namMepBaHua:
-ME < 1/2 x 10 000 F/m?
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3. 3a BCUYKM pe3yntaTtu oT nsSMepBaHUATa ME ot gBaHageceT nocrnegoBaTteniim
n3MepBaHUA:

-ME < 0,9 x 10 000 F/m?
ObaerTe.

e) [MocnepoBaTtenHuTe N3MepBaHUs Ce U3BLPLUBAT B PasnvMyHU OHU Ny moraT ga
Cé W3BbLPLIBAT B pPasNMYHM paboTHM 30HW, B KOUTO Ce W3BbLPLUBA
cneuunduryHaTa paboTta ¢ HUCKa eKcro3numsl, NpeaMeT Ha pascreaBaHeTo.

- PaboTHuAT npouec, KOMTO Liie ce oueHsBa, TpssbBa aa 6bae onncaH nogpooHo.

- Wom pesyntatbT OT uM3MepBaHETO HAOXBbPNM KOHLUEHTpauusaTta Ha
asbectosu BnakHa ot 10 000 F/m3, He moxe fa ce NOTBbPAM HANMNYMETO Ha
paboTa C HUCKa eKCNo3nLus.
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MpunoxeHue 6.3 PbKOBOACTBO 3a NpusiaraHe Ha pasnNMYHUTe MeToAM 3a
onpepersnsiHe Ha eKCNo3uuuMATa Ha a36ecToBU BrakHa B
cboTBeTcTBME C 4.3, naparpad 1 n naparpadc 2

YTouHeHueTo B 4.3 (1) u (2), 4ye 3a onpegensHe Ha KOHLUeHTpauuaTa Ha a3becToBu
BnakHa TpsabBa Aa ce M3nonssaTt pasfuMyHuM MeToAM 3a OueHKa, B 3aBUCUMOCT OT
LuenTa Ha Te3u onpeaeneHnsi, € HanpaBeHOo No CNeAHNTE MPUYNHN:

1. B TRGS 910, Homep 3.2, naparpad 4, € NOCOYEHO, 4Ye onpeaensiHeTo Ha
CbOTBETCTBMETO C KOHUEHTpauusiTa Ha npuemaHe n JonyCTUMO OTKMOHeHne Tpsabea
Aa ce M3BbPLIM B CMUCHLI Ha OnNpefensiHe Ha cpefHata CTOMHOCT Ha M3MeCTBaHe.
Mo To3n HavmH No MpuHUUN TpsibBa ga ce npunarat npouenypute oT TRGS 402,
KOUTO ca NOCOYEHM B NpunoxeHune 6.1 no OTHOLWEHME Ha AeNHOCTUTE, 0OXBaHATN OT
HacTosawwms TRGS.

2. [lpuvnaraHeTo Ha HUCKOEMUCWMOHHW MpoLecu CbrriacHo Homep 2.9 e CBbp3aHo
CbC 3HAYMTENHO OMpOCTsIBAHE Ha 3alUTHUTE MepKn, Kouto TpsaAbBa fOa ce
npeanpuemar, no-cneynanHo HOCEHETO Ha AuxaTeriHa 3alimta U M3BbpLUBAHETO Ha
AOMbAHUTENHW KOHTPOSHN N3MEepPBaHMs Moxe fa otnagHe. 1o To3n HaumH npouecuTe
C HUCKM eMucumn cbrnacHo Homep 2.9 Tpsbea ga ce pasrnexgar no aHanorus C
npouecute, npusHatu cbrnacHo TRGS 420 "CneuyugpuyHu 3a npouecume U
gewecmeama Kpumepuu (VSK) 3a oueHka Ha pucka”. T[lo Tasn npuymHa
onpegensHeTo Ha KOHUEHTpauusaTa Ha a3becToBM BrakHa, Koeto TpsabBa ga ce
M3BBLPLUM MpU KBanudukaumsaTa Ha npouenyparta, TpsabBa ga ce OCHOBaBa Ha Mo-
ctporute kKputepmn AGS cbrnacHo npunoxeHue 6.2, TbW KaToO Te ce OCHoBaBar
M3KMIYMTESNTHO Ha  WHAMBMAOyanHata [OerWHOCT WunuM  cBbp3aHaTa C  Hesd
NPOABIMKNUTENHOCT Ha EKCNO3MUMSATa U ca He3aBUCMMU OT cTpaTudmKaumaTa.
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MpunoxeHune 7.1 U3uckBaHUSA 3a NPOMULLNIEHU NPAXOCMYKa4YKu U

npaxocMyKa4vku C JIOKanHo perynumpaHe, noaxoasiim 3a
n3nonssaHe npu paborta ¢ ASI B cboTBeTCcTBME C HOMeEp 8.2,
naparpacd 6 ot TRGS 519

OdomumanHo npusHaTn UNu NPU3HaTH OT 3aKOHOYCTAHOBEHUTE MHCTUTYLIMK 3a 3acTpaxoBKa
cpeLyy 3nononyka B-

[MpoMuLIneHnTe NpaxoCMyKadkm Unm MobuHMTe NpaxocMykaydku, npegHasHavyeHu

3a nsnonasaHe Npv AerMHOCTK, BKNIOYBALLM MaTepuanu, Cbabpxalum a3becr,

TpsbBa 4a OTroBapsT Ha CrieQHUTE U3UCKBaHUS:

U3cnepBaHe Ha TMNa

3a obopyaBaHeTo TpsAbBa Aa € Hanuue gokasaTencTBo OT akpeauTmpaH
LEeHTbp 3a M3NUTBaHE 3a YCMNeLIHO NpeMuHaT nperneg Ha Tuna B
CbOTBETCTBME C KNnac Ha 3anpaweHocT H cbrnacHo DIN EN 60335-2-69,
npunoxenne AA, BbB Bpb3ka C AOMbIIHUTENTHUTE U3NCKBAHUSI CbINacHO
HacTosawmsa TRGS.

Tabenka c nmMeHaTa

B ponbnHeHnune kbm namnckeaHmaTa cbrnacHo DIN EN 60335-1 u DIN EN
60335-2-69, TnosaTa Tabenka TpsAbBa ga cbabpKa cnegHata MHopmauns:

- MuHumaneH o6eM Ha Bb3AYLLHMA NOTOK CbIMacHO cepTudmkaTa 3a
nsnuteaHe B ™M1 3a npaxoynosutenu 4ONbMAHUTENHO CbOTBETHOTO
oTpuuaTtenHo Hansraxe B Pa.

- Knac Ha enektpu4yecka 3awmta
- Terno B kr
ETukeTnpaHe

YcTtpouncTtearta TpsibBa ga 6baaTt MapkmpaHu CbC criegHns CUMBON:

ACHTUNG
ENTHALT
ASBEST

Gerat fiir Asbest
gemal
TRGS 519

- KomuTeT no onacHu BelLL¢ BAUA - www.baua.de/ags -



http://www.baua.de/ags
Jens Lupmann
Stempel


Disclaimer: Dieser Text wurde mit dem Programm Deepl (zu finden unter
www.deepl.com ) ubersetzt. Es wird keine Haftung, weder ausdrucklich noch
il i fur die Z oder R it der
Ubersetzungen aus der deutschen Sprache in die englische Sprache Ubernommen,

Der offizielle Text ist die deutsche Version der Website (zu finden unter wwaw baua.de)
. Abweichungen oder Unterschiede, die durch die Ubersetzung entstenen, sind nicht
bindend und haben keine rechifiche Wirkung in Bezug auf die Einhaltung von oder den
Verstolt gegen Vorschrifien und Gesetze. Wenn Fragen bezlglich der Richtigkeit der
Informaticnen in der iibersetzten Website auftreten, nutzen Sie die deutsche Website,
da diese die offizielle Version enthali.

4, ¢M.I1Tan,MS| n Bb3ayuweH NOoTOK

TRGS 519 (sepcus 31.03.2022) - Ctpanvua 111 ot
146

- KomuteT no onacHu Bewectea - AGS Management - BAuA - www.baua.de/ags -


http://www.baua.de/ags
Jens Lupmann
Stempel


Disclaimer: Dieser Text wurde mit dem Programm Deepl (zu finden unter
www.deepl.com ) ubersetzt. Es wird keine Haftung, weder ausdrucklich noch
il i fur die Z oder R it der
Ubersetzungen aus der deutschen Sprache in die englische Sprache Ubernommen,

Der offizielle Text ist die deutsche Version der Website (zu finden unter wwaw baua.de)
. Abweichungen oder Unterschiede, die durch die Ubersetzung entstenen, sind nicht
bindend und haben keine rechifiche Wirkung in Bezug auf die Einhaltung von oder den
Verstolt gegen Vorschrifien und Gesetze. Wenn Fragen bezlglich der Richtigkeit der
Informaticnen in der iibersetzten Website auftreten, nutzen Sie die deutsche Website,
da diese die offizielle Version enthali.

TRGS 519 (gepcus 31.03.2022) - Ctpanvua 112 ot
146

3a arperaTn ¢ KOHCyMmnpaHa MoLuHocT go 1,2 kW e goctatbyHa egHocTeneHHa
duntpaums; Hag 1,2 kW KoHCyMyMpaHa MOLLHOCT € He0BXoaUM AOMbIIHUTENEH
noYncTBall ce npeadunTbp € Knac Ha npax M.

HatoBapBaHeTO Ha (hunTbpHaTa NoLw Ha NnpeasapuTenHnsa ounTbp He
Tpsabea ga Hageuwaea 200 m3m-2 h-1.

YcTponcteaTta ¢ KoHcymaums Ha eHeprusa Hag 1,2 kW Tpsibsa aa 6baar
obopyaBaHu € Bpb3Kka 3a M3XOASLL Bb3AyLWEH MapKyy HaBbH; 3a yCTponcTBaTa
C NO-HMCKA KOHCYMaLWsi HA eHeprus Ta3u Bpb3ka e NpenopbynTenHa.
MapkyubT 3a oTpaboTeH Bb3ayx TpsibBa aa 6bae opa3mMepeH No TakbB HAYMH
(Hanpe4yHo ceyveHne, OobIMKNHA, Tpace), Y& MUHUMANHUAT 06eM Ha Bb3AyLUHUS
NOTOK OT CTpaHaTa Ha 3acMyKBaHeTo Aa He 6bae nogdbut. Tosa 0GUKHOBEHO
ce nocTura, ako NnoLiTa Ha HaNpPe4YHOTO CeYeHne Ha Mapky4da 3a oTpaboTeH
Bb34yX € ABa MbTW NO-rofsiMa OT Ta3n Ha CMyKaTEeNHUSE MapKyy.

O6opyaBaHe 3a cbOupaHe Ha npax

CbopbxeHusTa Tpsabea ga 6baaTt obopyaBaHmM ¢ yCTponcTea 3a cbbupaHe Ha
oTAeneHara npax, KoMTo ca NpoeKTUpaHn Taka, Ye Aa ca 4OCTaTbyHO
cTabunHu, 3a Aa n3gbpkaTt Ha NpeaBUaUMUN HAaTOBapBaHWUS, NO-CNeLManHo Ha
BBbHLUHM HaTOBapBaHus. AKO nNfacTMacoBuTe TOpOMYKM ce n3nonseart KaTo
YyCTPOMCTBA 3a CbOMpaHe Ha npax B ypeauTe, Te TpsibBa Aa 6baaT 3amTeHn
OT cTabuneH No pasmepu Kopnyc.

CwmsiHa Ha dounTbpa

Mpu cmsiHa Ha unTpuTe TpsiGBa Aa ce rapaHTupa, Ye Hama Aa ce oTaens
npax. MauckeaHeTo e cnaseHo, ako nNpu u3BaxkaaHeTo Ha punTbpa 3a
3aBMBaHe TOW e 3aTBOPEH UMW YBUT U HE Ce BUXKaa npax.

OdonbnHUTenHu eNIeKTpn4eCKkn NanCKBaHus

O6opynBaHeTo TpsibBa Aa € NOAXOASLLO 33 M3MNOo3BaHe Ha CTPOUTENHM
nrowankn 1 aa oTroBapst Ha crieaAHUTe OOMbITHUTENHU U3UCKBAHUS 3a
enekTpmnyecka 6e3onacHoCT:

- MpexoB kaben HO7RNF nnn eksmBaneHTeH

- Knac Ha 3awuTta IP 54 cbrnacHo DIN 40 050; ¢ nsknwo4eHne Ha
yCTpomncTBaTa C KoHCyMauusa Ha eHeprus o 1,2 kW n konektopHus
asuraten (egHodasHn yCTpoMCTBa), KOMTO TpsibBa Aa OTroBapsAT Ha Knac
Ha 3awuTa IP X4

- MpurogHOCT 3a N3CMyKBaHe Ha CMECU BOOA-Bb3ayX B CbOTBETCTBUE
¢ DIN EN 60335 - 2 -69, pasgen 19.101

MHCprKLIMVI 3a ekcnnoarauusa

CneumanHata WHgoOpMauUs M  WHCTPYKUUUTE OTHOCHO OMacHOCTUTE OT
asbect, Heobxogmmm 3a 6GesonacHoTo 6GopaBeHe C 0BOpyABaHETO, CbLUO
TpsabBa ga 6baaT JOKYMEHTMPaHW B MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoartaums. Toea ce
OTHacs no-cneumanHo 3a BCUYKM U3UCKBAHUS cbrnacHo Homep 8 oT TRGS
519.

Mo-cTtapu yctponctBa

- OnuTbT NoKasea, Ye onnucaHaTa CTeneH Ha OTAENsHe e cnaseHa v npu
Nno-cTapu yCTpPoOMCTBa OT kateropuda Ha ynotpeba K 1 B kombuHauus ¢ C-
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dunTHP Npean yCTpomCcTBOTO, KOUTO Ca NPEMUHANN yCrneLwHo
nscnegsaHe Ha Tuna cbrnacHo ZH 1/487 BbB Bpb3ka C OMbIHUTENHUTE
N3NCKBaHMA 3a NpaxocMykayku (u3gaHve 2.1996 r.) npeam 2002 r. 3a no-

cTapu ycTponcTea
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3a npaxocMykadkM C KOHCymmpaHa mowHocT go 1 kW e pgoctatbyHa
kaTteropus Ha ynotpeba K 1 ¢ egHocteneHHa dwunTtpauus. Takua
NpaxoCMyKa4yku OTroBapsT Ha U3MCKBaHUATA Ha HoMep 4.

- 3a ekcnnoatauuaTa Ha Mo-CTapu arperatM ce npunaraT CbOTBETHO
MepkuTe 3a 6€30MacHOCT, NOCOYEHN B TOYKa 7.
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MpunoxeHue 7.2

MuHuManHu n3ncKkBaHus 3aBb3ayxornpedncreartenu 3a

M3non3BaHe NPy AeNHOCTU BbPXY CTPOUTENTHU KOMMOHEHTU CbC

CbAbpXKaliun a3becT Ma3unku, WNaKNoOBKKU, Nenuna 3a MyXU U
mnanons3BaHu npean Toea CTPOUTEJNTHN XUMUYECKUN NPOAYKTU CBC

CpPaBHMMO CbAbpXKaHUE Ha a3becT

MpeuncTBaTennTe Ha Bb3aQyx ca MOOUIHN YCTPOMCTBA 3a NPeYMCTBaHe Ha Bb3ayxa.
YcTponcTtBaTta 3acMyKBaT Bb3Zyxa C MOMOLLTA HA BEHTMRaTop. 3acMyKaHUST npax
ce oTaens oT Bb3ayxa BbB huntpu 3a yactuum (npuHumn Ha DGUV 309-012).

Bb3gyxonpeuncteatenute, nsnonssadu npu genHoctn c lNWB 3a HamansBaHe Ha

Bb3MOXHaTa €eKcno3muua Ha BllakHa B pa60THaTa 30HQa, Tpﬂ6Ba Ja OTroBapATt Ha
cnegHnTe MMHMMaIHN N3NCKBAHUA:

Bb3gyxonpeuncteatenatr Tpsbea pga e obopyaBaH C MOHe [BYCTeEneHHa
dunTbpHa cucTema.

MpeaBapuTENHUAT U OCHOBHUAT hunTbp TpAbBa Aa 6GbaaT MOHTUPaHM B Kopryca
Ha ypeda W pasnonoXeHn OTKbM CMyKaTenHata CTpaHa Ha BeHTunartopa.
Tpsabea ga ce ocurypu 6e3npobriemMHa MHCTanaums Ha rnaBHUS OUATBP U Ha
BCUYKM OUNTPU HAZOoMy NO BepuraTta.

OCHOBHUAT PUNTLP Ce CbCTOM OT (PUNTbPHM MaTepuanu, KOMTO OTroBapsAT Ha
Knac Ha 3anpaweHocT M, unu oT TecTBaH PUNTbPEH €NeMeHT OT Knac Ha
3anpaweHocTt H. B 3aBMCMMOCT OT nocturHataTta nponycKrMBoCT YCTPONCTBOTO
Tpsabea ga 6bae mapkMpaHO KaTto "Bb3gyxonpeudnctsaten ¢ untbp M" mnu
"Bb3gyxonpeuncreaten ¢ puntbp H". OCHOBHMAT unTbp TpAbBa CbLLO Taka ga
MMa goctaTbyHa 34paBuHa, 3a Aa U3ObPXU HA HAaTOBapBaHETO, reHepupaHo oT
BEHTMNartopa.

Bb3gyxonpeuncteatenart TpsibBa ga 6bae obopyasaH C yCTPOMCTBO, KOETO Aa
nokasea Kora OOGEMHMAT MOTOK crnaga nod MUHMMANHOTO HUBO (Hanpumep B
pes3ynTaT Ha 3anyLliBaHe Ha hunTbpa ¢ npax).

Tpsabsa ga € Bb3MOXHO OTCTpaHABAHETO Ha MOKPUTM C npax punTpm C HUCKO
HMBO Ha 3anpalleHoCT; T.e. CMsAHaTa Ha unTbpa He TpsbBa Aa 3acTpallasa
orepaTtopa unn ga saMmbpcsBa NoMeLleHNeTo UM Bb3dyxa B NoMeLleHUeTo, B
KOETO ce CMeHA PpUnTbPbLT.

MpeuncTBaTeNAT Ha Bb3Ayx TpsibBa aa 6bae obopyaBaH ¢ NOHe eAHa Bpb3Ka 3a
MapKy4 3a BCMyKBaHe Ui U3XBbPIIsiHE Ha Bb3ayX.

Enektpnyeckute KOMMOHEHTU WKW MSACTOTO 3a TAXHOTO MOHTUpaHe B
YCTPOMCTBOTO TpsbBa Oa OTroBapsAT HanW-Manko Ha cteneH Ha 3awmta P44,
CteneHTa Ha 3awmTa TpsibBa Oa e HesaBucuma OT PUATBLPHOTO obopyaBaHe
(Bopwv npu oTCcTpaHeHN PUNTBPHU ENEMEHTN).

Kabenute 3a cBbp3BaHe KbM efiekTpudeckata Mmpexa ¢ AbimkmHa go 4 m tpsbsa
aa ca ¢ kadectBo Han-manko HOS5RN-F nnn ekBuBaneHTHO, a ¢ AbIMKUHA Hag 4
m - ¢ kayectBo HO7RN-F nnn eksnBaneHTHo.
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- M3nonsBaHuTe Bb3ayxonovucTBaliM yCTponcTBa TpsibBa ga GbaaT TecTBaHu B
cboTBeTcTBME C [MpnHumMn 309-012 Ha DGUV "OcHOBEH KOMMMEKT 3a U3nuTBaHe

Ha rnpax Ha Bb3ayxorno4vncreaLiu yCTpOﬁCTBa .
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MpunoxeHue 8 Opo6peHune kaTo cneunanmampaHo npeanpusaTve B

cboTBeTcTBUE C¢ GefStoffV, npunoxeHue | Ne 2.4.2, naparpadc4 3a
paspylwaBaHe 1 Bb3CTaHOBsIBaHe Ha cnabo cBbp3aHu a3becTtoBu
NpPoAyKTU

- N3nckBaHus kbM NpeanasHoTo obopyaBaHe

CvrnacHo HapenbaTta 3a onacHuTe BellecTtBa, MNpunoxenue I, Ne 2.4, naparpad 4,
3a paspyllaBaHe M PeMOHT Ha cnabo cBbp3aHM as3becToBM MPOAYKTM Ce U3UCKBA
ogobpeHune kaTo cneuvannanpaHo npeanpuaTne, ¢ N3KNIYEHNe Ha AENHOCTM C HUCKA
ekcrnosuuma coernacHo Ne 2.8. Kato yacTt oT npouegypata no ogobpeHve dgpupmaTta
TpsibBa Oa [okaxe, 4e pasnonara C OnMcaHoTo no-gony obopyaBaHe. [lpwu
M3BbPLUBAHETO Ha [AeWHocTUTe ToBa obopyaBaHe TpsbBa Aa ce wm3non3sa Ha
cTpouTenHarta nnowagka unnm ga ce CbXxpaHsBa B FOTOBHOCT 3a M3MNon3BaHe B
[enoTo B CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUATA HA HacToswmns TRGS.

1. Pab6oTtu no cbbapsiHe 1 OOHOBSAIBaHe Ha pa3npbCcHaT a3becTt

- OTuyxgaBaHe Ha UMOTH

- MapkupaHe Ha paboTHaTa 30Ha

- cuctema 3a BeHTunaumsa n knumatmsaumst (RLT ¢ MOHUTOPUHE Ha OTpMLATENTHOTO
HansaraHe)

N3mepBaTenHo yCcTpoicTBO 3a NoaabpiKaHe Ha BakyyM U 3anvcBallo

YCTPOWCTBO/perncrpaTop

Mopayn 3a AeKoHTaMMHaUUs Ha NepcoHana; YeTUpu kKamepwu
CaHUTapPHU/MUELLN CLOPBKEHNS Ha MSICTO
WHcTanaums 3a obeszapassiBaHe Ha MaTepuanu; Han-mManko ABe kamepw

OnakoBbYeH MaTepman 3a maTepuanu, cbabpxawm a3becT (eTukeTupaHe
cbrnacHo npunoxenue 2 kbM TRGS 519)

ako e MpUNoXnMo, KOHTENHepU 3a CbbupaHe Ha 3aWwmnTHO 0bNekso 3a
MHOrokpaTtHa ynotpeba nnm pabotHo obnekno, 3aMbpceHo ¢ as3becT,
eTUKeTMpaHu B CbOTBETCTBUE C NPUIIOXEHME 2.

PesepBoap 3a cbOMpaHe Ha oTnagbyHM BOAM, ako e Heobxoaumo, hunTbpHa cuctema 3a

oTnagbYHu Boau

2.

MNpbcKkayka 3a HACKO HansraHe

MpomuiineHa npaxocmykadka/npaxocMykadka cbrinacHo npunoxenune 7.1 TRGS 519
BucokonponssoaguteneH BakyymeH acnupatop HVG

CbopbxeHus 3a nouncTeaHe Ha obopyaBaHETO B AeNOTO (CeanuuleTo Ha KOMMNaHnAaTa)

PagunotenedoHu

Pa6otu no cr6apsiHe n o6HOBsIBaHe Ha cnabo cBbp3aHu a3becToBU
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NnpoAayKTu - 6e3 npbCKaHe Ha a3becrT -.
- OTyyxgaBaHe Ha UMOTU
- MapkupaHe Ha paboTHaTa 30Ha

- Cuctema 3a knumaTtusaums Ha nomeweHmaTa (RLT ¢ MOHUTOPUHT Ha OTpULUATENHOTO
HansaraHe)
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I/IsmepBaTenHo yCTpOVICTBO 3a noaabpxaHe Ha BakKyyM 1 3anmceallo

YCTPOWCTBO/perncTpaTop

CbopbxeHue 3a ob6es3apassiBaHe Ha NepcoHana; Han-marnko Tpu kamepu
WHcTanauus 3a oGe3sapassBaHe Ha MaTepuanu; Hai-marnko [Be kaMmepu
CaHUTapHU/MUELLM CbOPBKEHUS Ha MSCTO

OnakoBbYeH MaTepuan 3a matepuanu, Cbabpxalm a3bect (eTukeTupaHe
CbrnacHo npunoxeHue 2)

ako e NPUNoXmnmo, KoOHTerHepn 3a cbbupaHe Ha 3awmMTHO 0bnekro 3a
MHOrokpaTtHa ynotpeba nnu paboTHo 0bnekno, 3ambpceHo ¢ a3becT,
€TUKETUPaHN B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKEHNE 2.

PesepBoap 3a cbbupaHe Ha oTnagbyHy BOAU, ako € HeoBxoanmo, (huUnTbpHa cuctema 3a

oTnagb4HU BOAU

[Mpbckayka 3a HUCKO HansraHe
MpomuwneHa npaxocmykayka/npaxocMykadka cbriacHo npunoxerHune 7.1 TRGS 519
CbopbXeHus 3a nodncTeaHe Ha obopyaBaHETO B AeNoTo (CefanuieTo Ha KoMnaHuaTa)

PagnoTtenedoHu

3. CbbapsiHe n gopebHOMaLLaOHM PEMOHTHU AENHOCTM Ha a36ecToBMU

nNPpoOAYKTU C HUCKa CTeneH Ha CBBbP3aHOCT BbB BbTPELUHUN MOMELUeHUA.

Mperpaga/spaTta Ha unma
MapkupaHe Ha paboTHaTa 30Ha

Bb3ayxoobpaboTBaLLo/BEHTUNALMOHHO YCTPOWUCTBO;

3a Marku NoMeLLLEeHNS: N3Noi3aBaHe Ha NoAaxoAsila NnpoMuLLieHa
npaxocMyKa4ka/npaxocMykadka cbriacHo npunoxenune 7.1 TRGS 519
(cbrnacHo Homep 14.4, naparpad 3 TRGS 519 tpsbsa ga ce ocurypm
ocemkpaTeH oOMeH Ha Bb3ayxa Ha 4ac)

WHcTtanauus 3a o6e333pa39-|BaHe Ha nepcoHana
CaHVITapHVI/MVIeLIJ,VI CbOpPBXEeHNA Ha MACTO
WHcTtanauus 3a o6e333pa3ﬂBaHe Ha matepumannm

OnakoBbYeH MaTepman 3a maTepuanu, cbabpxalimn a3becT (eTukeTupaHe
cbrnacHo npunoxexue 2 kbM TRGS 519)

KoHTelHepun 3a cbbupaHe Ha 3aMbpceHo ¢ a3becT 3awmMTHO Unmn paboTHO
0o6nekno 3a MHOrokpaTHa ynotpeba ¢ eTvkeTpaHe CbriacHoO NpUNoXxeHue 2
kbM TRGS 519

MNpbCckayka 3a HUCKO HansraHe
lMpomuLineHa npaxocMyKkadka/npaxocMykadka cbrinacHo npunoxenune 7.1 TRGS 519

CbopbxeHus 3a nouncTeaHe Ha obopyaBaHeTO B 4eNOTO (CeganuuleTo Ha KOMMNaHnATa)
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MpunoxeHue 9 kbm TRGS 519
PHbKkoBOACTBO 3a OLleHKa Ha pUcKa 1 onpeaensHe Ha 3alWuUTHU
MEepKU 3a AeMHOCTHU, BKIIOYBALLM CbAbpPXKaLM a36ecT Masunku,
NbAHUTENW, Nenusna 3a NA0YK1U UNKU Apyru U3nons3BaHu B
MWHarOTO XMMUYECKN CTPOUTENTHN NPOAYKTU CbC CPaBHUMO
CcbAbpXKaHMe Ha a3becT (MaTpuLa Ha eKCNO3ULUA-PUCK).

1 O6LwWwu denexku

1. Pasnopenbute Ha TRGS 519 (kbm mapT 2015 r.) He NnpegocTaBAT AoCTaTbyHa
OCHOBa 3a U3BbPLUBAHE Ha OLEHKM Ha pucKa u onpedensHe Ha OCHOBAHW Ha pucka
3alNTHN MEpPKM B MHOrO criydaum 3a AEeVHOCTW, BKIYBALLM CbAbpXawm asbect
Masurku, NbAHUTENW, Nenuna 3a MNMoYKM WNU ApYyrn W3non3eaHW B MUHANOTO
XUMUYECKN CTPOUTENHN NPOAYKTUG CBC CpaBHMMO CbAbpKaHne Ha a3becT (HapuyaHu
no-gony 3a kpatkoct PSF). 3a ga ce rapaHTupa 6e30MacHOTO U3MbIHEHWE Ha
penHoctute ¢ PSF, QOMbnHUMTENHOTO CbOEWCTBME 3a OLEHKA Ha pucka M 3a
onpegensHe Ha HeobxoanMuTe 3alLUMTHU Mepkn e 0606LLEHO B MaTpuLa Ha pucka oT
eKkcnosnumnsa (Homep 2 OT HaCToALWOTO NpunoxeHue). CbabpXKaHMETO HA MaTpuuaTa
Ha pucka OT eKCno3nuusa HenpekbCHATO ce OoNbfBa C AONBIHUTENHU AENHOCTU U
npoueaypu.

2. 3a pa ce BKkIwYaT AENHOCTMTE B MaTpuuarta cbrnacHo Ne 2 oT HacToawoTo
NPUNoOXeHne, CbOTBETHMUTE M3MNON3BaHM paboTHM npouecu ce OTHACAT KbM
puckoBuTe obnactm no cmmucbna Ha TRGS 910. MNpuceosBaHeToO ce U3BbLPLUBA Bb3
OCHOBa Ha AaHHWTE 3a EeKCNOo3uuMsTa WKW, ako Te He ca Hann4yHM B AOCTaTbYHO
KONMUYeCTBO, Ype3 OLEeHKa Ha pucka, u3BbplueHa ot paboTHaTa rpyna no TRGS 519
Bb3 OCHOBa Ha KpuTepumTe 3a oueHka, onpefeneHn ot AGS (BX. HacTosLOTO
npunoxeHune). BbanaraHusTa, U3BbPLUEHM Bb3 OCHOBA Ha OLEHKA Ha pucka oOT
paboTHaTta rpyna no TRGS 519, ca orpaHuyeHn A0 Tpu rogMHu OT gaTaTa Ha
BKMIOYBAHETO UMM B MaTpuuata B CbOTBETCTBME C HOMEP 2 OT HacTOALWOTO
NPUoXeHNe N ce NpoBepsBaT Ype3 U3MepBaHWA Ha eKcrno3uuuaTa B paMKuTe Ha
TO3M nepuon. AKO crnea U3TUYaHeTO Ha TO3W Nepuon He e U3BbpLUEHa NpoBepka,
pasnpeaeneHneTo ce obcbxaa 0THOBO B paboTHaTa rpyna no TRGS 519.

3. MaTtpuuata cbrinacHo Homep 2 OT HACTOSALWOTO NPUNOXeHNe e paspaboTeHa no
TakbB Ha4yuH, Ye MepKuTe 3a 3aliMTa, OnuMcaHu 3a CbOTBETHUTE paboTHM npouecw,
Aa rapaHtMpat HMBOTO Ha 3awuTa, onmcaHo B TRGS 519. 3awmtHute Mepku
npeacTaBnaABaT MUHUManHO HeobxoaumuTe Mepku u TpsibBa ga ce npunarar.
JonbnHuTENHM pamMKoBWM YCroBusa Morat ga 6baat cBbp3aHn € paboTHuTe
npoueaypu, No-cneumanHo No OTHOLWEHWE Ha NPOABIMKUTENHOCTTA Ha AENHOCTUTE.

AKO oOnucaHuTe pamMKOBM YCIOBUSI UMW  3alMTHU MEPKM Ce OTKIIOHSABAT,
KnacudukaumsaTa Ha pucka, 3anvucaHa B matpuuaTa, He ce npunara. B To3u cnyyvai
KnacudukaumaTa Ha pucka TpsibBa ga Obae M3BbplleHa OT camust paboTtoaarern,
KaTo ce B3eMaT NpeaBua MECTHUTE YCIOBUS B paMKUTE Ha OLleHKaTa Ha pucka.
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6 Tosau TEePMUH BKIKO4YBa, Hapea ¢ ApyroTto, nenuna Kato uano, MaCctTu4yHuUu, Mmatepumann 3a NoKpuTuaA.
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4. CwornacHo GefStoffV, npunoxenue Il, Ne 1, naparpad 1, nspeyeHue 2, Ne 2,
paboTnte no nogAapbXkaTa, BoAelM A0 OTCTpaHsBaHe Ha MOBBbPXHOCTTA Ha
asbecTtoBuTE MNPOAYKTW, MOrat fa ce M3BbpLIBAT CamMoO C MOMOLUTA Ha NpuU3HaTh
npoueaypu ¢ HUCKM emncun. "HuckoeMmcnoHHn npouecun” cbrnacHo TRGS 519 Ne
2.9 ca OenHoCTU C HUCBK p1cK No cMmncbna Ha TRGS 910, konto ca bunu TecTBaHn n
npu3HaTU OT BfacTUTe WNU OT WHCTUTYUUUTE 3a 3agbJ/DKUTENHO 3acTpaxoBaHe
CpeLLy 3rononyka.

Mpw ycrnoeue 4Ye ce cnaseaT paMKOBMTE YCIOBUS U 3alUTHUTE MEPKM, onucaHu B
HacToSALWOTO NpuUNoXeHne, paboTHUTE npouecu, KOUTO ca OnpederieHyn Kato
HWCKOPUCKOBM B MaTpuuaTta CbrfacHO HOMep 2 OT HacTOSILWOTO NPUIOXeHUeE,
npegnaraT 4obpun ycrnosums 3a NpM3HaBaHe KaTo MpPoLLEeCcH C HUCKM eMUCUN.

5. ToBa npunoxeHuwe Ccrnyxu Ha paboTogaTens KaTo MOMOLUHO CpPeacTBO 3a
OLIEHKa Ha puCKa 1 onu1cBa B CbOTBETCTBME C KnacugukaumsaTa Ha pucka

- 3alUTHUTE MEPKM U paMKOBUTE YCMNOBUS, KOUTO TpsibBa Aa ce ocurypsaT B
cvoTBeTcTBME C TRGS 5193a M3BbpwBaHe Ha AeWHocTTa, n

- Ha puck- u CBbp3aHu CbC 3ajadnTte M3NCKBaHMA
KbM . Keanudukaums Ha OTFOBOPHOTO Nnue
BbB (hupmaTa 1 Ha KOHTPONMPALLOTO Nuue Ha obekTa.

6. KeanudukaunmoHHUTE M3NCKBAHUA 3@ OENHOCTUTE, U3OPOEHM B HACTOSALLOTO
NPUIOXeHNe, ce OCHOBaBaT Ha cUcTeMaTta 3a eKcnepTuda B NpuIioXeHnsa 3 n 4 Kkbm
HacToAwms TRGS, kaTto Bb3naraHeTo cnefBa peepeHTeH pUCK 1 3agava.

CovrnacHo npunoxeHue |, Homep 2.1, nspedeHne 3 ot Hapepbarta 3a onacHute
BELleCTBa € Bb3MOXHO [a Ce OTKMOHW OT U3NCKBaHUATa Ha npunoxeHue |, Homep
2.4.2 3a penHoCcTU, KOUTO BOAAT caMO A0 HUCKa ekcno3vuma7. 3a uenute Ha
onpefensHeTo Ha Tas3n Bb3MOXHOCT 3a OTKINIOHEeHMe e npeasuaeHo, Yye 6 meceua
cnen nybnukyBaHeTo Ha wu3MeHeHneTo Ha TRGS, 3a [enHocTu, BKAYBALLM
Npu3HaTU NPOLECU C HUCKM €MUCUUN, KOMNETEHTHUAT PbKOBOAUTESN Ha MACTO MOXe
na 6bae 3amMeHeH OT nuue, KOeTo [oKaxe KBanugukauuss B CbOTBETCTBME C
KBanudgukauynoHHma mogyn 1E8 , onucan B npunoxexue 10.

To3n mogyn ocurypsiBa CBbp3aHa C MNpakTukata Keanuukaumss 3a KOHKPETHU
OTAENHU npoueaypy, HO CbLO Taka [aBa Bb3MOXHOCT 3a chneunduyHo 3a
npodecnsita obeanHsaBaHe Ha KBanUdUKaUMsTa 3a HSAKOMKO OTAENHW Mnpoueaypu.
[MpoBepkaTta ce wu3BbplBa OT Ny6MMYHONPABHU OpraHu3aumm, MNo-cneynanHo oT
Kamapu Unn Bb3NOXEHU OT TAX UHCTUTYLMM (3@ NOAPOBHOCTM BX. npunoxeHune 10).

MpunoxeHne 10 cbabpXa oOnNUCaHME Ha KBaNUUKALUMOHHUTE W3UCKBAHUS 3a
KBanudgukaunoHHua mogyn Q1E.

7TepMI/IH'bT "HMCKa CTeneH Ha ekcrno3uums" e unMTMpaH B ropenocoyeHusi pasgen Ha GefStoffV. "Hucka
€KCNo3numna" cboTBeTCTBa Ha "HUCHK puck” cbrnacHo TRGS 910.

8 3abenex«a: KeanudgpukaumoHHnat mogyn 1E ce BbBexaa KaTo MbpBU KOMMOHEHT Ha Gbaella mopyrHa
cucTemMa 3a KBanudvKauums, CBbp3aHa C pucka 1 3agadunte. [pyrute mMoOynv ca CBbp3aHu ¢ npuaobrBaHeTo Ha
eKkcnepTHn 3HaHua. Te uwe 6baaT BbBEAeHM Ha MO-KbCHA [aTa M Lie BKMYBaT MOAXOAsALL Mpexod KbM
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HacTodwara cucrtema (npunoxenms 3-5).

TRGS 519 (gepcus 31.03.2022) - Ctpanvua 123 ot
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2 MaTpuua Ha pucKa OT €KCNo3uuusi 3a OeWNHOCTUM BbpPXYy CTPOUTENTHU
KOMMNOHEHTU CbC ChAbPXKALKM a36eCT Ma3uNKU, MbIIHUTENWN, Nienuna 3a No4YKu
WU Apyru U3non3BaHU B MUHANOTO CTPOUTENTHU XMMMUYECKUM NPOAYKTU CbC
CpaBHUMO CcbAbpXKaHUe Ha a3becT

Bb3 ocHoBa Ha BanmgHaTa KbM MOMeEHTa npuemHa koHueHTpaums (AC) ot 10 000
BnakHa/m®* n ponyctuma KoHueHTpaums (TC) ot 100 000 snakHa/m® 3a asbecr,
aenHoctute ¢ PSF ce pasnpenensat B puckoBuTe 30HM cbrnacHo TRGS 910 ("mogen
Ha ceeTodapa") B maTtpuuaTa. Ta He npeTeHanpa, Ye e obxBaHana BCUYKM AENHOCTU
¢ PSF n ce gponbnea HenpekbCHATO B 3aBUCUMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha 3HAHUATA.

MpnuncnsBaHeToO KbM PUCKOBUTE 30HM CE€ OCHOBABA Ha [aHHM 3a eKCrno3umumdara unw,
aKo Te He ca Hanun4yHu B JocTaTbyeH Opon, Ha oueHKa Ha pucka, ussbplueHa ot AK
TRGS 519 Bb3 0CHOBa Ha KpuTepum 3a oueHka, onpegeneHn ot AGS. AKO ocBeH
asbect ce oTOenAT U Opyrn BewecTtBa, Te TpsbBa ga ce B3emaT npeasva npu
oLeHKaTa Ha pu1cka.

CnegHnTe KpUTepuM 3a OLEeHKa ce M3MOon3BaT 3a Tasu OLEHKa Ha pucka M BMHaru
TpsbBa fa ce pasrnexaar B TaxHaTa LSanocT:

- [aHHu 3a ekcnosnumaTa Ha CpaBHMMM pa6OTHI/I npouecun, ako nMa TaknBa,

- Han-gobpOoTO ChabpXKaHME, KOETO MOXE [a Ce OYakBa B NPOAYKTa, KOWUTO Le
ce obpaboTsa, cbrnacHo VDI 3866, nuct 1,

- CbCTOSHME Ha nNpoayKTa (NoTeHuunan 3a ocBoboXaaBaHe Ha BNnakHa),

- 3a To4koBM 06paboTkm (NpobuBaHe, npobmeaHe 1 apyrn nogobHu): bpon, pasmep
n obnboynHa Ha obpaboTkara,

- 3a NOBBbPXHOCTHA 06paboTka (WwnudoBaHe, pe3oBaHe 1 Apyrn Nogo6HN):
NOBBPXHOCT, KOATO TpsibBa Aa ce 0b6paboTu, n AbnboYMHaA Ha OTCTpaHsBaHe,
KaTo ce oTynTa gebenvHarta Ha crnos azbectocbabpkally maTtepuan,

- [NpoaBbMKUTENHOCT M YecToTa Ha IEMHOCTTA, KOATO TpAGBa Aa ce U3BbpLUBa Ha paboTHa
cMsHa,

- pebenuHata Ha cnosi Ha obpaboTBaHus azbecTocbabpxKally MaTtepuan (Hanp.
Ma3aurka, MbfAHUTEN, NENUO N Ap.) B CbYeTaHMe C Hah-BUCOKOTO CbAbpKaHne Ha
asbecrT, nocoyeHo B VDI 3866, nuct 1,

- ®dakTopu Ha oKkonHaTa cpefa, kaTo Hanpumep NPOCTPaAHCTBEHWN YCNOBUS Ha
paboTHaTa 30Ha, paboTa Ha OTKPUTO M APYr1 NoAo6HM,

- BBMPOCHLT Janu creq NpUKoYBaHe Ha AENHOCTTA ¢ a3becTocbabpXKallms
MaTepuan B paboTHaTa 30Ha BCe OLle MMa HaToBapBaHe OT BfiakHa, KOETO
N3NCKBA OENCTBUSI.

To3n BuO pasnpegerneHne no puckoBu obnactn e otbensdAsaH B maTpuuyaTta C
obo3HaueHneto "OueHka Ha AK TRGS 519" (BX. mMmaTpuuarta, KoroHa
"PasnpegeneHve Ha pucka").

BbanaraHusiTa, nssbpLleHM Bb3 OCHOBA Ha oueHka Ha pucka oT AK TRGS 519, ce
orpaHMyaBaT OO0 TPU TOAMHW OT AaTtaTa Ha BKIIOYBAHETO MM B HAaCTOSLLOTO
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NpuUoXXeHne " ce NoTBbvpPXAaBaT B paMKuUTe Ha TO3M nepunon 4pel3 namepBaHuUA Ha
eKkcno3nuuaTa.
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Aa Obpat npernegaHn. AKo crnep U3TUYaHETO Ha KpavHMs CPOK nperneabT He e
M3BbPLUEH, 3a4aHMETO We O6bae obcbaeHo OTHOBO B paboTHaTta rpyna no TRGS
519.

Ako ocBeH asbecT ce OTAENAT M Opyrn BewlectBa, Te TpsbBa ga O6baat B3eTH
npeaBua npy oueHkKaTa Ha pucka.

MaTpuuarta cbabpka 1 Knacudukaums Ha pabortata no KOMMOHEHTU U T.H., B KOUTO
ce cbabpxa as3bect, HO nMpuM KOUTO MNOpagM BMAA Ha MOHTaxa Ha
asbecTocbabpXalwmua matepuan u Buaa Ha OENHOCTTa He Ce U3BbpLUBa OENHOCT
BbpXy camua asbecTtocbabpiKall MaTtepuan v crieoBaTeNnHo He ce OTAENAT BrakHa.
B To3n cnyyam He ce npunarat pasnopenbute Ha npunoxeHuve | Ne 2.2 wu
npunoxexue Il Ne 1 GefStoffV n TRGS 910.

JlereHpa

MpuuncnaBaHe KbM pUcKoBUTE 30HU cbrinacHo TRGS 910

Hama penHocT HUCBK PUCK cpeneH puck
c a3becT

)' DMpuceosiBaHe Ha puUcka: ako B TasW KOMoHa HAMa AoNblHUTENHa 3abenexka
3a cboTBeTHaTa AENHOCT, OLleHKaTa Ha pucka ce U3BbpLLBa C MOMOLLTA Ha
[laHHW 3a eKkcrnosuuusTa.

)? CobKpauleHus Ha 3aLMTHUTE MEepPKMU:

Abgr = OnpegensiHe Ha rpaHMUNTE Ha paboTHaTa 30Ha

Abs = PasnpepneneHune Ha paboTHaTa 30Ha

Abs-F = [lperpaxgaHe Ha paboTHaTa 30Ha ¢ BpaTa OT bonno
1-KPS = EpHokamepHa nepcoHarnHa kntoyanka

3-KPS = TpukamepHa nepcoHanHa kntovarnka

4-KPS = YeTupukamepHa nepcoHarHa Kroyarka

2-KMS = [IBykaMepHO 3akroyBaHe Ha maTtepuana

WD = CbOpbXeHUs 32 MMEHEe M KbNaHe Ha MACTO, npunara ce B Cry4vawu,
ye B paMKuTe Ha obekTa ce M3BbpLUBAT MOCrenoBaTesNIHO HAKOSIKO
JenHocTn < 2 yaca.

LR = l3non3BaHe Ha NpeyucTBaTesl Ha Bb3gyxa - NoHe C punTpu 3a npax
knac M, noHe 8-kpaTeH Bb3AyX00OMeEH, cMyKaTeneH Mapkyy 6nm3o
00 U3TOYHMKA Ha eMUCUU;

UHG = [NogabpxaHe Ha oTpuuaTenHo HandraHe B cboTBeTcTBUE ¢ TRGS
519

SK = Xumunyecko 3awutHo obnekno EC. Kat. lll, Tun, kakto e noco4yeHo B
mMartpuuaTa

HM = [lonoBuH macka

VM = Macka 3a uanoto nuue
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Macka 3a usnoTo nuue, nognomMaraHa OT BEHTUNATop
ountep P2 nnun P3
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R= MNouyncTBaHe Ha BCUYKM MOBBLPXHOCTM B HemnocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha C
npaxocMyKa4yku/npaxoCMyKayku ¢ Knac Ha 3anpalleHoCT Hal-marko
M; Bna)kHO NOYMCTBaHE Ha rMaaku NOBbPXHOCTMU.

FR = ¢puHO nouncteBaHe Ha paboTHaTa 30Ha no cmucbna Ha TRGS 519
FG = OcBoboxxgaBaHe crnef npoBepKa 3a nunca Ha npax

FM = CBobogHO u3MepBaHe 3a OTCTpaHsiBaHe Ha cBbp3aHuTe C asbecTta
3aWMTHN MepPKM 3a nocnegsawy npodgecun n ocsoboxgaBaHe 3a
ynotpeba.

)3 3awmTHK nakeTu:

MakeT oT mepkn "BUcoK puck": Mepkn cbrnacHo TRGS 519, pasgenn 14.1 go
14.3 + nuyHKn npegnasHn cpenctea (SK + guxatenHa 3awwmta cbrnacHo TRGS
519, Ne 9.2)

)* Heo6xoanma keanudpmkaums

)5

“OTroBopHo nuie" B KOMNaHUATa:

VP-Q1: "HuCKOpPUCKOB" €eKCrnepTeH OnuT: eKCrnepTeH OnuT CblacHo
npunoxeHne 4, pasgen B VP-Q2: "cpegHopuCKOB" eKCNepTeH OnuT:
€eKCMNepTEH ONUT CbIMacHo npunoxenune 4, pasgen B VP-Q3: "Bncokopuckos”
eKcnepTeH ONUT: eKCNnepTeH ONUT CbrNacHO NpunoxeHue 3

"Haa3opHUK Ha MACTO:

AF-Q1E: Ksanudukauusa 3a npunaraHe Ha Nnpu3HaT NpoLecu ¢ HUCKU eMUCUn (OCHOBHMU
no3HaHus + kBanudukaumoHeH moayn Q 1E cwrnacHo gonbrHeHne 10).
AF-Q1: EkcnepTusa "HUCBK pUCK" (32 BCUYKM OpYrn 4ENHOCTU C HUCKA CTeneH
Ha ekcnosuums): Ekcneptnsa cernacHo TRGS 519, npunoxexue 4,
pasgen B
AF-Q2: ExcnepTHM NO3HaHNA CbC CpefieH PUCK: eKCnepTHU NO3HaHNA B CbOTBETCTBUE C
npunoxeHwe 4, pasgen B

AF-Q3: ExcnepTtunsa "Bucok puck": Ekcneptusa cbrnacHo npunoxeHume 3

"BT npouec”: npu3HaT npouec ¢ HUCKN eMUCUN CbITiacHo npunoxenue Il Ne
1, naparpad 1, Ne 2 kbm GefStoffV, nybnukysaHo B DGUV Information 201-012.
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ManVILIa Ha eKCno3nuusaTa n pucka

TRGS 519 (s8epcus 31.03.2022) - CtpaHuua 129 ot

146

Mankm gnamMmeTpu

Hanp. 3a Texkun grobenu, apmue-
BPBH3KN, CyweHe Ha
KOMMOHEHTUTE

- nocneaBaHo OT COHAMpPaHe B
Oes3asbecToBa noysa

OewnHocTt PaboTHa npoueaypa Pa3snpeneneHue Ha pucka )’ OrpaHu4yeHus 3au.|vm-||g MespKVI Kesanudukauus )*
BUX )*1 )
1 bosgucBaHe/neneHe BbBbpXY BCUYKM peunHoctu/npoueaypu | Hama genHocTtn ¢ asbecr,
0e3a3becToBM NOKPUTHUA, oe3 obpaboTtka Ha | cnepoBaTesiHO HAMa
TanetTm W Apyrn CTEeHHU W« asbecrtocbabpXKawma cyocTpar | M3NCKBaHUA cbrnacHo
TaBaHHM TMOKPUTUA  BbPXY TRGS 519
asbect
OcTtatbyHa PSF
2 NMonaraHe Ha HOBM MNOJOBM | BCUYKM AenHocTtu/npoueaypu | Hama genHocTtn ¢ asbecr,
HacTUNMKM BBLPXY HanbnHo | Oe3 o6paboTka Ha | cnepgoBaTenHo HAMaA
HeMmoKLTHaTM M cBoGogHu oT | a3decTockbAbpXKalMA CYOCTPaT | 13y ckpanus CbrnacHo
aszbecT nogoBM HACTUIIKKU, NOA TRGS 519
KOUTO MMa NOAOBU HACTUNKM,
cbAbpKalm a3becrT.
3anbnBawm cmecu / obnmuoBKa
3 3abuBaHe W wu3BaxagaHe Ha PbkoBoacTBo
HUCBK PUCK
NMAPOHMN B/OT NOBBLPXHOCTU C
asbectocbabpxawwm MNLB
4 3apganteor OTBOpM 3a BT 30 )° "lNpobuBaHe Ha
HUCBK PUCK
npo6uBaHe B KOMMOHEHTU C COHOAXU B CTEHUW N TaBaHU C VP-Q1
PSF asbecTocbAbpKaLLU Bvx BT 30
oonnuoBKKU". AF-Q1E
OvameTbp Ha cBpeanoTo Makc.
12 mm
MoarotoBka Ha NOBBLPXHOCTTA
" " HUCBK PUCK
¢ BT 31 "MeTon Ha npo6uBaHe VP-Q1
nnu BT 32 "MeToa Ha 3abnBaHe Bmx BT 31 nnn BT 32
AF-Q1E
- cnep ToBa npobuBaHe B...
Han-go6bLp OoesnnaTeH
bHABPrpayHAa
5 AnkoBo coHaupaHe B MoaroToBka Ha NOBBLPXHOCTTA
HUCBK PUCK
MUHeparnHu ¢ metopa BT 32
nousu c PSF "3anevyarBaHe" Bk BT 32 VP-Q1
AF-Q1E
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6 AnkoBo npobuBaHe Ha | BT 39 - Mpo6uBaHe ¢ sakoBoO HUCTK PUCK
MeTanHU MOBBLPXHOCTM  C | CBPEAsIO MO MeTanHu

a36ecTochbAbpXKalLyM NOKPUTUA | MOBBLPXHOCTU C ChbAbPXKALIM Bk BT 39 VP-Q1
a36ecT NOBBHPXHOCTHY
YyNAbTHUTENN 1 6ou

AF-Q1E
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OenHocT PaGoTHa npoueaypa PasnpeneneHue Ha pucka )’ OrpaHunyeHus 3au.|,wr|-|)v2| M)e:PKM Kesanudukaums )*
BUX )% 1
7 HacTtponBaHe Ha oTBOpMU 3a
KYTUM C HaCpeLHUK 3a KyTUKn HUCEK prck VP-Q1
BvX BT 32
AF-Q1E
8 Pa6oTa no ynnbTHAABaHe HUCBK pUCK
VP-Q1
(mo makc. 20 x 20 cm) sk BT 32 Q
9 | Pabora no ynnbTHsABaHe
HUCBK PUCK
(nuHeeH) unn Manbk mawyab) VP-Q1
Hanp. 3a nonaraHe Ha kabenwu, Bux BT32
MOHTMpaHe Ha npegnasHu AF-Q1E
KyTuUu 1 ap.
10 | NpemaxBaHe Ha
asbecTocbabpKaLLU
CTeHHU U TaBaHHU
NOKpUTUS OT TBBPAU
MUHepanHu oCHOBU VP-Q1
HUCBK PUCK BmXK BT 43 AF-Q1E
VP-Q1
HUCBK PUCK Bx BT 44 AF-Q1E
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11 | OTcTpaHsABaHe Ha BT 42 OTcTtpaHsiBaHe Ha

asbecTtocbabpXKawm asbecTocbabpXKaly MacTUK VP-Q1

MacCTUKM npu paboTa cbC B CTbKrieHaTa pelueTKa ypes HUCBK pUCK Bk BT 42 )

CTbKNnonakeTu u3ps3BaHe U psizaHe c 1 6e3 AF-Q1E

HarpsiBaHe
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OenHocTt Pa6oTHa npoueanypa PasnpegeneHue Ha pucka )’ OrpaHunyeHus 3au.|,wr|-|)13 M«)aapxu Kesanudukaums )*
BUX )* 1
12 | Pa3xnabBaHe Ha BUHTOBE U
NpbTU C pe3ba, BKIYUTENTHO
AekodpupaHe Ha Manku nsoLwm
VP-Q1
HUCBK PUCK BUX BT 45
AF-Q1E
VP-Q1
HUCBK PUCK BUX BT 26
AF-Q1E
VP-Q1
HUCBK PUCK BUX BT 27
AF-Q1E
VP-Q1
HUCBK PUCK BX BT 36
AF-Q1E
VP-Q1
HUCBK PUCK Bx BT 37
AF-Q1E
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VP-Q1

HUCBK PUCK B BT 38
AF-Q1E
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MpunoxeHue 10 kbm TRGS 519
KsanudumkaumoHeH moayn 1E - Ksanudukauma sa pbkoBoagutenum Ha
npunaraHeTo Ha NpM3HaTH NpoLecu ¢ HUCKN emncum cbrnacHo TRGS
519, Homep 2.9

CbrnacHo npunoxeHue | Ne 2.1, nspedenune 3 ot Hapeabara 3a onacHuTe BellecTBa €
Bb3MOXHO Aa Ce OTKIIOHUTE OT MU3UCKBaAHMATA 3a €eKCNEePTHUM MO3HaHUS CbrfacHo
npunoxeHne | Ne 2.4.2 3a penrHOCTW, KOUTO BOAAT CaMO A0 HUCKA €eKCrnosnuus.
KesanudukaumoneH moayn 1E (HapuyaH no-HaTtatbk Q 1E) M3nonssa Tasm Bb3MOXHOCT
3a ocBoboxgaBaHe OT m3uckBaHuaTa Ha GefStoffV. 3a koHTponmpalwoTo nuue, KoeTo
HAMa eKCnepTHU MO3HAHWSA MOHE CbINacHo npunoxeHue 4 kbMm Hactoswms TRGS, Ton
onMcBa KOW 3HaHUA U yMeHuUsa TpsibBa Aa ce AeMOHCTpupaT MpyU U3MNON3BaHETO Ha
NpU3HaTK NPOLIECU C HUCKN EMUCUMN.

[oka3aTencrBoTo 3a KBanuukKauusa Ha KOHTponmpallo nuue cbrinacHo mogyn Q 1E ce
npunara W3KNIYUTENHO 3a AEWHOCTUM C MNpu3HaTM Npouecu C HUCKKM emucun. 3a
AENHOCTWN, KOUTO Cca OonpederieHn Kato HUCKOPUCKOBM B MNpuUroXeHue 9, HO He ca
npu3HaTU KaTO HUCKOEMWCUMOHHM NPOLECH, CEe W3MCKBA MOHE [OoKasaTencrteo 3a
eKCMepPTHM NO3HAHNA CbIMacHoO Npunoxenune 4 kbm HactoAwma TRGS.

NMpegnoctaBka 3a npuaobueBaHe Ha kBanudukauma cbrnacHo mogyn Q 1E e
AoKasaTenicTBoTo 3a NnpuaobueaHe Ha "OcHOBHM No3HaHWUA 3a asbecTta”.

1. OcHOBHM No3HaHuA 3a a3becTa
1.1 OOLWM N3ncKkBaHUA, rpaHNYHN YCNOBUSA

"OcHoBHM NO3HaHUA 3a a3becTa" BKMOYBA ONUCAHUTE NO-A0MY 3HAHUSA U YMEHUS, KOUTO
Mmorat ga 6baaT aganTupaHu KbM U3UCKBAHMSATA HA CbOTBETHUTE Npodiecuu.

OcHoBHUTE 3HaHMsA MoraT ga 6bvaaT npuaodbuTn n gokasaHu ypes
- MpodecnoHanHo obyyeHwne,
- YvacTtve B goMbNHUTENHA MsApPKa 3a obydeHne nnm
- BbTpelwHodumpmeHo obydeHne (Npoeexaa ce OT KOMNETEHTHO Nnue).

Yyactneto B kBanudukaumoHHa Msipka 3a npuaobmBaHe Ha OCHOBHM MO3HAHUSA 3a
asbecta TpsbBa Aa Obae NUCMEHO NOTBBLPAEHO OT [OCTaBYMKa Ha obyyeHue wunu oT
paboTtogatens. NoTBbpXAeHMETO 3a ydacTne TpsibBa ga MocoyYBa CbAbPXKAHMETO U
obxBaTa Ha KBanndmrKaumoHHaTa MsipKa.

1.2 CobAabpxKaHue
1 UpeHTUdMUMpaHe Ha NPOAYKTU, CbAbPXKaLmM a3becT
- TexHu4YecKn cBomMCcTBa Ha a3becTa
- TunuyHm o6nacTu Ha NpuaoKeHMUe (MoXKapo3aluuTa, TONA03alnTa, apMUpaHe...)

- ®opmu Ha ynoTpeba 1 noTeHuUMan 3a ocBobOKAaBaHe Ha BiakHa (cnabo cBbpsaH, 34paBo
CBbp3aH, a36ecToB LMMEHT, arperaTt B NPOAYKTM Ha CTPOUTENHATA XMMUA, KaTO MasUKH,
NbAHUTENN)

- MMpoayKTn, cbabpalm asbect, u TaxHaTa ynoTtpeba (cneunduyHo npeacrasaHe 3a cektopa)
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2 MNos3HaBaHe Ha onacHoCTUTe npu pa6oTa c a3becTt
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- OnacHocTtu 3a 3apaseTo / 3abonAasaHuA, cBbp3aHu ¢ azbecTa

- TUNUYHKM AENHOCTM M NPOU3TMYALLA OT TAX eKcrno3uums (cneunduyHo 3a npodecuata npeacrassaHe)
3 lMNo3HaBaHe Ha n3ncKkBaHMATa 3a paboTa c asbecT

- WU3uckBaHuMA 3a paboTa: ako e HeobxoaAnmMo, o40bpeHUe, KOMNETEHTHU LA, KOMMNETEHTEH
nepcoHan, NoAxoAALL0 TexHMYecKo obopyasaHe.

- TloaroTeutenHu MEpPKU: PaboTeH nnaH, Ol eHKa Ha PUCKa 1 onpeaenAaHe Ha HEO6XOAMN\VITG
3aWNTHN MEPKU OT OTTOBOPHO /ZinLe B NpeanpuATUETO.

- M3uckBaHMA KbM paboTHUTE NpoLEeAypPU U YCTPOMCTBOTO Ha paboTHUTE 30HM (Nperpaau -
Bb3AYLLIHU LIO30BE, MAapPKMPOBKa)

- WM3non3BaHe Ha NNYHU npeanasHu cpeacrtsa

- WMHCTpyKUMK, CBBP3aHM C AEMHOCTTa, NPeAna3Hu MEPKX 3a 34PaBeTO Ha PabOTHOTO MACTO
4 KakBo ga HanpaBuTe Npu CbMHeHUe 3a a3becTt

- WHbopmauus 3a Ha4anHUKa/OTrOBOPHOTO AnLE

- MMo-HaTaTbwHa paboTa camo caef KaTo OnacHOCTUTE Ca UAEHTUOULMPAHN U OLLEHEHM U
HeobxoaMmuTe 3alWUTHU MEPKM Ca onpeaeneHn oT OTTOBOPHO SiuLe.

5 TMpakTu4yeckn ynpaxHeHus (cneundunyHm 3a npocecunTa)

- Pabota c M3non3BaHoTO 060pyABaHe, 0CODEHO CbC cMCTEMM 33 06PabOTKa Ha HUCKO
CbAbpMKaHMe Ha Npax, MPOMULLAEHM NPaAXOCMYKauKM M MPaxoCMyKaukK (cmsaHa Ha pbKasM 3a
npax, GMATpKM, NouncTeaHe, TpaHCNopTUpaHe)

- YnpaHeHuA 3a U3N0A3BaHe Ha IMYHK Npeana3Hu cpeacTsa (AnxaTenHa 3almTa, 3alUTHN KOCTIOMM)
- YnpaHeHuWA 3a U3XBbPAAHE OT PaboTHUTE 30HU
- TMoumncreaHe Ha paboTHaTa 30Ha (NpaxocMyKauka/MOKPO noyncreaHe)

BpemeTo, Heob6xoanMo 3a NpegaBaHe Ha OCHOBHUTE MO3HAHWUSA, € Har-Manko 10 yyebHu
yaca (45 MUHYTK Ha 4ac), OoT KOMTO 5 yaca ca OTAeNeHn 3a TEOPETUYHOTO CbAbPXKaHNE U
5 yaca - 3a npakTuyeckuTe yrnpaxHeHusi. TeopeTUYHOTO CbAbpXKaHue MOXe Ada ce
npenogasa 1 Ypes3 Moaynu 3a eNeKTPOHHO 0ByYeHue.

2. KesanudukaumoneH moayn 1E (Mpaktnyecku moayn)
21 O6wWwm N3ncKBaHUA, rPaHUYHN yCroBus
a) Ksanndukauuata ce orpaHnyaBa OO NpU3HATUA MPOLEC C HUCKUM eMUCUU, KOWUTO ce

npenogaBsa B KBanuukaumoHHata wMsipka. CbOTBETHUAT Mpouec ce Mnoco4ysa B
cepTudurkaTa 3a yyactue.

b) HeobxoanmuaT BpemeBn obxBaT Ha kBanudukaumoHHna moayn 1E ce onpepens 3a
CbOTBETHaTa npoueaypa v ce BKMYBa B ONMCaHWETO Ha npoueaypara.

c) KeanudumkaumoHHnat moayn 1E moxe ga 6bae noaroTBeH 3a KOHKPETHWM npodhecun.
Ako B AageHa npodecusi ce M3nonasaTt HAKOMKO npoLeca C HACKA eMUCUN, 3HaHMATa
N ymMeHnaTa, HeobxoaMMm Ha pbKOBOAMTENS 3a U3BBbPLUBAHE Ha npouecute, moraT Aa
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6baaT npenoganeHy 3aeaHo BeaHa KBanuukaunmoHHa Msipka. TakbB € CcryyasT ¢
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BpemMeBUA obxBaT Ha KBaJ'IM(bMKaLI,I/IOHHaTa MAPKa. CboTBETHUTE npouenypun ce

NnocoYBaT B yOCTOBEPEHNETO 3a NMPUCHCTBME.

d) CrabpxaHmeTo Ha kBanudurkaumoHeH moayn 1E moxe fa ce npenogasa 1 B pamMKuTe
Ha npodecunoHanHoTo obydveHne. KaTto pJokasaTtenctBo ce M3UCKBa OTAeneH
cepTudpmkat OT AocTaB4yMka Ha obydeHue, B KOWTO € MnocoyveHa CboTBeTHaTa(uTe)
npoueaypa(u).

e) KBannurkaLmMoHHUTEe MEpPKM NO CMUCBA Ha HACTOALLOTO MPUMOXEHWe ca cbbuTtus,
3a KOMTO OTroBapsT "nybnvyHu opraHn". ToBa ca no-cneunanHo Kamapu, rmngumn u
NnogoOHN MHCTUTYUUN UNKU TEXHUTE LeHTpoBe 3a oby4veHne. OOyunTtenHuTe Kypcose
MoraT ga ce npoBexaaT B CbTPyAHMYECTBO C acouuauuun, nNpou3BOAUTENN UMK
AOCTaBYMLM Ha MNpPOLECU C HUCKM eMUCUM, OOCTaBYMUM Ha KypcOBE 3a €KCMepTHU
3HAHUA WM MHCTUTYUMW 3a 3acTpaxoBaHe cpewy 3nononyka. CeptudukaTtute/
yAoCTOBEpeHMaTa 3a NPUCbCTBME MoraT Ada Ce u3gaBaT CcaMO OT MOCOYeHuTe
WHCTUTYLUMM 1 TpabBa a cbabpXaT cregHata nHdopMaums:

a. Vime n pata Ha paxgaHe Ha y4aCTHUKa,

b. HaumeHoBaHne wu agpec Ha WHCTUTYyUuATa, nong 4YUATO OTroBOPHOCT €
M3BbpLUEHa KBaJ'IVI(bVIKaLI,I/IOHHaTa MApKa, KakKto 1 noannc Ha OTroBOpHUA
npegcraBsuTern.

c. [laTta Ha BbBexaaHe.

He ce npeaBwkaga oduumnanHo npusHaBaHe Ha MEpPKUTE 3a KBanudukaums cbrnacHo
KBanudukaumoHeH mogysn 1E n okoHYaTeneH nanuT.

f) ,D,OCTaB‘-II/IK'bT Ha KypcoBse Tpﬂ6Ba Oa yBeaoMU KOMMNETEHTHUA OpraH 3a BbBEXOaHETO
Ha KBaJ'IVI(*)I/IKaLI,I/IOHHa MApPKa BEOHBX npean Ha4arnoTo Ha NbpBUA KYpC.

g) B pamkute Ha mMsapkaTta 3a kBanuukauusa ce HaemaT MHCTPYKTOPU, KOUTO MmaT Han-
Marsnko eKCrnepTHW NO3HaHus cbrnacHo pasgen B oT npunoxexne 4 kbm TRGS 519,
KaKTO M NpakTU4ecKkn OnuT B NpusiaraHeTo Ha npoueca Ha HUCKU eMUCUN, KOUTO Lie ce
npenogasa.

h) BpoaT Ha yyacTHMUMTE € orpaHnYeH Ao Makcumym 15 gywm. YyactHmumte Tpsbea aa
npeaoCTaBAT Ha NOPbUYMTENS Ha KBanNudUKaunoHHaTa MsapKa goKasaTesiCTBo, Ye Beve
ca Npnaodbumnmn OCHOBHUTE 3HAHWUA.

i) KBanudukaunmoHHnat moayn 1E oBUKHOBEHO ce CbCToM OT 6 yyebHu eguHuum (45
MUHYTU Ha eguHuua), OT KOUTO 2 eOuHMUM ca MNOCBETEeHUM Ha TeOpeTUYHOTO
CbAbpXxaHue, a 4 eQUHULM - Ha NpakTU4eckUTe ynpaxHeHus. AKo B AageHa npodecns
Ce M3MNon3BaT HSAKOMKO HUCKOEMUCUOHHW npoueca, 3HaHuATa W YMEHUATa,
HeobxooMMM Ha pPbKOBOAUTENSA 3a W3BbPLUBAHE Ha npouecuTe, MoraT gda ce
npenogasaT 3aefHO B edHa KBanudukaumoHHa wmspka. 1o npaBuno BpemeTo,
HeobXo4MMO 3a MPaKTUYECKUTE YMPaXHEHUs, ce yBenvMyaBa C 2 eAVHWULMN 3a BCEKM
npouec. Bb3MOXHM Cca OTKNOHEHWA OT BpeMeBus 0OxBaT Ha MpakTU4ecKuTe
yrnpaxHeHusi, KaTo ce B3emaT npeasug eavHuuuTe, NOCOYEeHW B OMUCAHWETO Ha
npoueaypara.
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2.2 CbAabpxaHue

1

O6xBaT Ha npoueayparta (MuH. 1LE)

MpoayKTn, cbabpXKalm a3becTt, MOHTaXHN cuTyaumm, nepnoan Ha ynotpeda
3a kon azbecTocbabpaLm NpoayKTM OOMKHOBEHO € NOAXOoAsAL, NPOLEeCHT?
KakBn genHOCTK MoraTt ga ce u3BbpLuBaT ¢ npoueaypara?

MpunNoXmMm N1 € MeToabT C HUCKM eMUCKM 3a 3agadaTa?

Mepku 3a npouecu ¢ HUCKM emucum (noHe 1 LE)

M3unckBaHusa kbM 06opyaBaHeTo Ha paboTHaTa 30Ha

(nperpaxxgaHe, MapkupoBka 1 ap.)

M3nckBaHUS 3a XUrMEHHN MePKM (BKIMIOYMTEITHO CbOPBXXEHUS 3a MUEHE)
M3nckBaHuna 3a nanonssaHe Ha nu4Hmn npegnasHu cpegcraa (J1MN1C)

M3nckeaHusa 3a onakoBaHe u npegocTaBsAHe Ha oTnagbuuTe

M3nckBaHUS 3a NoYnCTBaHe Ha PabOTHUTE 30HK

MHCTpyKuMn, cBbp3aHn ¢ AENHOCTTA, NpegnasHi Mepkun 3a 3gpaBeTo Ha paboTHOTO
MSICTO

MpakTnyecku ynpaxHeHus (6poAT Ha y4eOHUTE eAMHULM € NOCOYEH B
OonucaHueTo Ha KOHKpeTHaTa npoueaypa - BX. Hanp. uHdopmauumsa 201-012
Ha DGUV).

YnpaxHeHusi Bbpxy paboTHaTa npoueaypa, kato ce obpbLia cneymanHo
BHMMaHWe Ha Bb3MOXXHUTE rPeLLKM Npy npunaraHeTo, KOMTo MoraT Aa goseaaT
[10 NOBULLEHO OCBOGOXJaBaHe Ha BrakHa.

PaboTta c nanonssaHoto obopyasaHe, 0COHEHO C NPaxoCMyKa4ku 1 MPaxoCMyKayKu:
CmsaHa Ha Topbuyka 3a npax / punTtbp / noYncTBaHe / TpaHcnopTupaHe
WN3rpaxxgaHe v geMoHTUpaHe Ha nperpagu (npegoTepaTaBaHe Ha NPEHOC)
lMouncTBaHe Ha paboTHaTa 30Ha (NpaxoCMyKayka/MOKPO NoYnCTBaHE)

YnpaxHeHns 3a n3nonsBaHe Ha NUYHM NpegnasHu cpeacrasa (amMxaTenHa 3awmra,
3aLUTHN KOCTIOMM).
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3. Komb6uHupaH moayn "OcHoOBHM no3HaHua + Q1E

OcHoB8HU r03HaHUS U Keaslugukayuss 3a pbKogooumesiu rpu u3rosi3eaHe Ha
npusHamu npouyecu ¢ HUCKU emucuu cbenacHo TRGS 519 Ne 2.9

KombuHupanmat mogyn "OcHoBHM no3HaHma + Q1E" BknwouyBa npenogaBaHeTo Ha
TeopeTnyHmTe "OCHOBHM NO3HaHUS 3a a3becTa", KaKTo U Ha TEeoOPEeTUYHMUTE NO3HAHUSA U
NpPaKTU4ECKNTE YMEHUSA CbIMacHO kBanudukaumoHHna mogyn Q1E.

3.1 OOwmn naucksBaHusa

a) Keanudukauuata Ha pbKOBOAUTEN € OrpaHMyeHa 4O NpU3HaTUTe HUCKOEMUCUOHHN
npouecn, npenodaBaHn B KBanudukaumoHHata wMsapka QI1E. BwbnpocHuart
HUCKOEMUCUOHEH MpoLeC U MPOABLIMKUTENHOCTTa Ha KBanudukauMoHHaTa MspkKa
TpsbBa ga 6bOaT MocoyvyeHn B cepTudukata 3a npucberBue. CepTudukatbT 3a
NPUCHCTBME CIYXKM M KaTO AOKa3aTencTso 3a npuaobusaHe Ha OCHOBHM MO3HAHUSA
3a asbecra.

b) BpemeBuat obxBaTt Ha KOMOMHMpPaAHWA MOAyn, B KOMTO ce npegaBaT 3HaHWATA 3a
AageHa npouenypa, obnkHoBeHo € 10 yyebHn eguHium (45 MMHYTU Ha eguHuLa),
OT KOUTO 6 eanHMUM ca OTAEeNeHn 3a TEOPETUYHOTO CbAbpXKaHue 1 4 eanHULUN 3a
NPaKTUYECKNTE YNPaXKHEHUS.

c) TeopeTnyHOTO cbabpxaHMe Ha "OCHOBHM No3HaHMs 3a asbecta" Tpsbea ga ce
npenogaea uadepnaTtenHo. BpemeBuTte gsanoBe 3a npenogaBaHe Ha TEOPETUYHUTE
3HaHWs, KOUTO BEYEe Ca BKMAOYEHW B OCHOBHUTE 3HAHUA M Ce MOBTaApPAT WK
3agbnboyaBat B Q1E, Morat pga 6bgat agantupaHy unm  KOMOWHMpPaHW.
TeopeTnyHOTO cbabpxaHne Ha "OCHOBHM MO3HaHWA 3a asbecta" Moxe ga ce
npenogasa 1 Ype3 Moaynn 3a enekTpoHHO obyyeHue.

d) [penogaBaHETO Ha MpaKTUYECKM YMEHMSI BKIHOYBA MO-CreuManHo npakTU4eckuTe
ynpaxHeHus cbrnacHo Q1E. Bb3aMOXHU ca OTKNOHEHWUs OT BpeMeBusi ob6xBaT Ha
NpakTUY4EeCcKUTE YMpaKHEeHUsl, KaTo ce B3eMaT npeasun Yy4ebHuTe eauHuUuN,
MOCOYEHN B ONMCaAHNETO Ha npoueaypara.

e) KoMBuHupaHuaT moayn Moxe ga Obae NOAroTBEH 3a KOHKPETHU caenku. Ako B
AaneHa npodecunsa ce M3non3BaT HAKOMKO Mpoueca C HUCKAM €MUCUN, 3HAHUATa U
yMeHUsITa, He0BX0aUMN Ha PBbKOBOAMTENS 3a M3BbLPLUBAHE Ha OTOENHUTE NpoLecH,
morat ga 6vaat obegmHeHn B KOMOMHMpaH moayn. ToBa TpsibBa ga 6bae B3eTO
npeneua BbB BpeMETo, He0OXoaMMO 3a KOMOMHMPaHUA MOAYM, KOeTO OOBUKHOBEHO
ce yBenuyaBa c¢ 2 LE 3a Bceku npouec. CbOTBETHUTE NPOLIECU C HUCKM EMUCUN N
BPEMETO, HeobXoaMMO 3a M3MbSIHEHWE Ha KBanudukaumoHHaTta Mspka, ce
noco4BaT B y4OCTOBEPEHNETO 3a y4acTue.

f) KBanngpukaunoHHUTE MepKM ca cbOuTUs, KOMTO ce nNpoBexaaT Nnod OTrOBOPHOCTTA
Ha
lMporpamata moxe ga 6bae uanbnHABaHa oT "nydnuyHn gpyxectea". Tosa ca no-
cneumnanHo kamapu, rmrngum n nogobHW WMHCTUTYUUM UKW TEXHUTE LIEHTPOBeE 3a
obyyeHune. KypcoBeTe morat ga ce npoBexaaT B CbTPYAHMYECTBO C acoumaumm,
npon3soguTenn UNU LOCTaBYMUM Ha MPOLECUM C HUCKM eMUCUKM, OOCTaBYMUM Ha
KypcoBe 3a €KCNepTHU 3HaHUS WAWM MHCTUTYUMM 3a 3acTpaxoBaHe cpeLly
3r10MonykKa.

CepTudukaTte 3a yy4actme moraT ga ce usgaBaTt caMo OT MOCOYEHUTE OpraHu U
TpsibBa Oa cbabpKaT cnegHaTa MHOpPMaLUS:

— Wwme n pata Ha paxgaHe Ha ydYacTHUKa,
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ot 146
— HanmeHoBaHue un agpec Ha WHCTUTYUUATa, nong 4YMATO OTrOBOPHOCT €

M3BbpLUIEHa KBanudurkauMoHHaTa MsipKa, KakTo M MOAMUC Ha OTFrOBOPHWS
npegcrasuTen,
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g)

oT 146
— [JlaTta Ha BbBeXaaHe.

He ce npegsuxaa O(bl/lLl,I/IaJ'IHO Nnpn3HaBaHe Ha KBaJ'Il/I(bl/IKaLl,I/IOHHI/ITe MepKn un
3aKrnr4nTeneH nanunt.

[locTaBunkbT Ha KypcoBe TpsibBa Aa yBeJOMW KOMMETEHTHUS OpraH, OTroBapsiLy
3a Npu3HaBaHeTO Ha KypcoBe 3a oby4deHuve, 3a KBanudukauusTa BEAHBbX npeau
HayanoTo Ha MbPBUS KypC.

B pamkuTe Ha msapkaTa 3a KBanuukauus ce HaemaT MHCTPYKTOPU, KOUTO umat
Han-Marnko €eKCNepTHM MO3HaHUs CbrnacHo pasgen B oT npunoxeHne 4 KbM
TRGS 519, kakTO M MNpakTU4YecKn OnNuT B MpuriaraHeTo Ha npoueca Ha HUCKU
€MUNCUK, KOWUTO LWe ce npenogasa.

EpOFIT Ha yvyaCTHuuuTe € orpaHn4eH o0 MakCUmym 15 AyLin.

3.2 CobabpxaHue

1.

MpoaykTu, cbabpxawm asdecT, B paboTHaTa 30Ha
TexHnyecku cBoncTBa Ha asbecrTa.

O6nactn Ha npunoxeHue Ha asbecTa (BKNIOYUTENHO NPOTMBOMNOXapHa 3aluuTa,
TOMNJIMHHA 3alunTa, apMMUPOBKA).

dopmun Ha ynotpeba 1 noteHuman 3a ocBoboxgaBaHe Ha BnakHa (crnabo cBbp3aH,
30paBO CBbp3aH, as30ecToB UUMEHT, CTPOUTENTHU XMMWUYECKU MNPOAYKTW, Hanp.
Masunky, MNbAHATENKW, nenuna 3a Myxu, a3becT B €eCTEeCTBEHW MUHeparHu
CYPOBUHMN).

asbecTocbAabpXaluyM MNPOAYKTU M TsxHaTa ynoTpeba, kaTo ce B3emaT npeasva
nepuoauTe Ha ynotpeba u cuTyaummTe Ha MHCTanupaHe.

OnacHocTu no Bpeme Ha paboTa ¢ a3becrt
OnacHocTn 3a 3gpaBeTo/3abonsiBaHus, CBbp3aHu ¢ asbecTa.

OENHOCTU U npon3TnyallaTta OoT TAX eKCno3nuua.

MU3nckBaHuA 3a genmHocTu c asbecTt

M3nckBaHusa 3a paboTta: KOMMNETEHTHM NMLA, KOMMNETEHTEH NepcoHan, Nnoaxoasio
TeXHU4ecKo obopyaBaHe.

MogroTButenHn mepku: PaboTeH nnaH, OueHKa Ha pucka W onpegensHe Ha
3aWMTHA MEpPKM OT OTFOBOPHO IMue B NpeanpusaTMeTo, yBeaOMsiBaHe 3a
JenHocTuTe.

NHCTpyKUuMM 3a ekcnnoaTtaums U MHCTPYKUMK, CBbp3aHu ¢ paboTaTa.
3apaBeH nperneq Ha paboTHOTO MSACTO.

O6xBaT Ha npoueayparta
3a koun asbecTocbabpKalm NPOaYKTU OBUKHOBEHO € NoAXoAsLL NPoLecHhT?
KakBu genHocTv morat aa ce u3BbplLuBaT C npouenypara?
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Ctpanuua 145
oT 146

C) anJ'IO)KI/IM nn € MeToabT C HUCKM eMUcun 3a 3agadaTa?
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5.

ot 146

Mepku 3a npouecu ¢ HUICKU eMUCUun
M3nckBaHna 3a ob63aBexagaHe Ha paboTHaTa 30Ha (nperpaxnaHe, eTUKeTUpaHe m
Ap.).
N3unckBaHUA 3a XUrMEeHHU MEPKN (BKIMHOUYUTENHO CbOPBHXKEHUS 32 MUEHE).
N3unckBaHua 3a nsnonssaHe Ha nu4Hu npegnasHun cpeacraea (JIMC).
N3unckBaHusA 3a onakoBaHe W NpeaoCcTaBsaAHE Ha OTNaabLM.

MN3unckBaHMA 3a noYncTBaHe Ha pa6OTHVITe 30HW.

Mepku B cniyyar Ha AONbIIHUTENTHU CbMHEHUs 3a a36ecT unu npoueaypHU
OTKNOHEHMUs

He 3anouBanTte n He cnupante paboTa, obesonacete paboTHaTa 30Ha.
MHdpopmauma 3a OTrTOBOPHOTO NULE B KOMMaHUATA.

Mo-HaTaTbWwHa paboTa caMo crefd KaTo OMacHOCTUTE ca WAEeHTUUUUPaHU U
OLIeHEeHW 1 HeoBXxoauMUTe 3aLUTHU MEPKU ca onpeaeneHn oT OTTOBOPHO NuLe.

MpakTuyeckn ynpaxHeHus (6poi eaMHMLN B 3aBUCUMOCT OT NpoLlieayparTa)

YnpaxHeHns BbpXxy paboTHaTta npouenypa, kato ce obpblia cneynanHo BHUMaHue
Ha Bb3MOXHUTE IPELLKM MpU NpuUnaraHeTo, KOMTO MoraT Aa AoBeaaT A0 NOBULLEHO
ocBobOXaaBaHe Ha BnakHa.

Pabota c nanonssaHoto obopyasaHe, 0COGEHO C MPaxoCMyKaykm U MPaxoCMyKauKu:
- CwmsHa Ha Topbuyka 3a npax/punTbp/novmcTeaHe/TpaHcnopTUpaHe

WNarpaxgaHe n geMoHTUpaHe Ha nperpaau (NpegoTBpaTtsBaHe Ha MPeHoC).
lMoyncTBaHe Ha paboTHaTa 30Ha (NpaxocMyKavka/MeToau 3a MOKPO MOYUCTBAHE).

YnpaxHeHus 3a n3nonsBaHe Ha NUYHKU NpeanasHy cpeacTBa (anxaTenHa 3awmTa,
3aLUTHU KOCTIOMM).
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